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Inhalt

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Geräts diese Originalbetriebsanleitung 
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-

se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den Privat-
haushalt. Das Gerät ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehör, wie in dieser 
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benötigt. Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten 
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Öl, die bei 
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine 

potentielle Gefahr für die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt darstellen können. Für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Geräts sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerä-
te dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang
Der Lieferumfang des Geräts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit. Bei fehlendem Zubehör oder bei Trans-
portschäden benachrichtigen Sie bitte Ihren Händler.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)

Sicherheitseinrichtungen
� VORSICHT
Fehlende oder veränderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen Ihrem Schutz.
Verändern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Symbole auf dem Gerät
(Je nach Gerätetyp)

Druckregler
Der Druckregler hält den Druck im Dampfkessel wäh-
rend des Betriebs möglichst konstant. Die Heizung wird 
bei Erreichen des maximalen Betriebsdrucks im Dampf-
kessel abgeschaltet und bei einem Druckabfall im 
Dampfkessel infolge von Dampfentnahme wieder zuge-
schaltet.

Sicherheitsverschluss
Der Sicherheitsverschluss verschließt den Dampfkes-
sel gegen den anstehenden Dampfdruck. Falls der 
Druckregler defekt ist und im Dampfkessel ein Über-
druck entsteht, öffnet im Sicherheitsverschluss ein 
Überdruckventil und Dampf tritt durch den Verschluss 
nach außen auf.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gerä-
tes an den zuständigen KÄRCHER Kundendienst.

Sicherheitsthermostat
Der Sicherheitsthermostat verhindert ein Überhitzen 
des Gerätes. Falls der Druckregler ausfällt und das Ge-
rät sich überhitzt, schaltet der Sicherheitsthermostat 
das Gerät aus.
Wenden Sie sich zum Zurückstellen des Sicherheits-
thermostats an den zuständigen KÄRCHER Kunden-
dienst.
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Verbrennungsgefahr, Geräteoberfläche 
wird während des Betriebs heiß

Verbrühungsgefahr durch Dampf

Betriebsanleitung lesen
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Gerätebeschreibung
In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede 
im Lieferumfang (siehe Verpackung).
Abbildungen siehe Grafikseite.
Abbildung A
1 Sicherheitsverschluss

2 LED-Beleuchtung
Rot - Netzspannung vorhanden und Gerät heizt auf
Grün - Gerät ist betriebsbereit

3 Tragegriff

4 Parkhalterung für Bodendüse

5 Kabelhalter

6 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

7 Halter für Zubehör

8 Lenkrollen hinten (2x)

9 Lenkrollen vorne (2x)

10 Dampfpistole

11 Entriegelungstaste

12 Wahlschalter für Dampfmenge (mit Kindersiche-
rung)

13 Dampfhebel

14 Dampfschlauch

15 Punktstrahldüse

16 Rundbürste (klein)

17 **Powerdüse

18 **Rundbürste (groß)

19 Handdüse

20 Mikrofaserüberzug Handdüse

21 Verlängerungsrohre (2 Stück)

22 Entriegelungstaste

23 Bodendüse

24 Klettverbindung

25 Mikrofaserbodentuch (1 Stück)

26 **Mikrofaserbodentuch (2 Stück)

27 Zubehörtasche

** optional

Montage
Zubehör montieren

1. Das offene Ende des Zubehörs auf die Dampfpistole 
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampfpis-
tole einrastet.
Abbildung G

2. Das offene Ende des Zubehörs auf die Punktstrahl-
düse schieben.
Abbildung H

3. Verlängerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.

a Das 1. Verlängerungsrohr auf die   Dampfpistole 
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampf-
pistole einrastet.
Das Verbindungsrohr ist verbunden.

b Das 2. Verlängerungsrohr auf das 
1. Verlängerungsrohr schieben.
Die Verbindungsrohre sind verbunden.

Abbildung I
4. Zubehör und / oder Bodendüse auf das freie Ende 

des Verlängerungsrohres schieben.
Abbildung J
Das Zubehör ist verbunden.

Zubehör trennen
1. Wahlschalter für Dampfmenge nach hinten stellen.

Dampfhebel ist gesperrt.
2. Entriegelungstaste drücken und die Teile auseinan-

derziehen.

Betrieb
Wasser einfüllen

Hinweis 
Warmes Wasser verkürzt die Aufheizzeit.
Hinweis 
Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsüblichem 
destillierten Wasser ist kein Entkalken des Dampfkes-
sels notwendig. 
1. Sicherheitsverschluss abschrauben.

Abbildung B
2. Wasser vollständig aus dem Dampfkessel leeren.

Abbildung P
3. Maximal 1 Liter destilliertes Wasser oder Leitungs-

wasser in den Dampfkessel füllen.
Abbildung B

4. Sicherheitsverschluss einschrauben.
Abbildung C

Gerät einschalten
1. Das Gerät auf festen Untergrund stellen.
2. Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Abbildung D
Die LED-Beleuchtung leuchtet rot.

3. Sobald die LED-Beleuchtung grün leuchtet, ist das 
Gerät einsatzbereit.
Abbildung E

4. Dampfhebel drücken.
Abbildung F
Dampf strömt aus.

Dampfmenge regeln
Mit dem Wahlschalter für Dampfmenge wird die aus-
strömende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter 
hat 3 Stellungen:

1. Den Wahlschalter für Dampfmenge auf benötigte
Dampfmenge stellen.

2. Den Dampfhebel drücken.

Maximale Dampfmenge

Reduzierte Dampfmenge

Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis 
In dieser Stellung kann der Dampfhe-
bel nicht betätigt werden.
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3. Vor dem Beginn der Reinigung die Dampfpistole auf 
ein Tuch richten, bis der Dampf gleichmäßig aus-
strömt.

Wasser nachfüllen
Wenn beim Arbeiten die Dampfmenge abnimmt bzw. 
wenn kein Dampf mehr kommt, muss Wasser nachge-
füllt werden.
1. Gerät ausschalten, siehe Kapitel Gerät ausschal-

ten.
2. Sicherheitsverschluss abschrauben.
3. Maximal 1 Liter destilliertes Wasser oder Leitungs-

wasser in den Dampfkessel füllen.
4. Sicherheitsverschluss einschrauben.
5. Netzstecker in eine Steckdose stecken.
6. Warten bis die LED-Beleuchtung von rot zu grün ge-

wechselt hat.
Das Gerät ist einsatzbereit.

Gerät ausschalten
1. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
2. Dampfhebel drücken, bis kein Dampf mehr aus-

strömt.
Abbildung M
Der Dampfkessel ist drucklos.

3. Kindersicherung (Wahlschalter für Dampfmenge) 
nach hinten stellen.
Der Dampfhebel ist gesperrt.

Dampfkessel ausspülen
Den Dampfkessel des Geräts spätestens nach jeder 
10. Kesselfüllung ausspülen.
1. Gerät ausschalten, siehe Kapitel  Gerät ausschal-

ten.
2. Gerät abkühlen lassen.
3. Zubehör trennen.
4. Dampfkessel mit Wasser füllen und kräftig schwen-

ken. Dadurch lösen sich Kalkrückstände, die sich 
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.

5. Wasser vollständig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung P

Gerät aufbewahren
1. Bodendüse in die Parkhalterung einhängen.

Abbildung N
2. Dampfschlauch und Netzanschlussleitung um den 

Tragegriff bzw. um das Gerät wickeln und/oder 
Dampfpistole in die Bodendüse stecken.
Abbildung O

3. Verlängerungsrohre in den großen Halter für Zube-
hör stecken oder trocknen lassen und in die Zube-
hörtasche geben. 
Abbildung O

4. Restliches Zubehör trocknen lassen und anschlie-
ßend in der Zubehörtasche verstauen.
Abbildung O

5. Gerät an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

Wichtige Anwendungshinweise
Bodenflächen reinigen

Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geräts 
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits 
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

Auffrischen von Textilien
Vor einer Behandlung mit dem Gerät immer die Verträg-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prüfen: Textil 

eindampfen, trocknen lassen und anschließend auf 
Farb- oder Formveränderung prüfen.

Beschichtete oder lackierte Oberflächen 
reinigen

ACHTUNG
Beschädigte Oberflächen
Dampf kann Wachs, Möbelpolitur, Kunststoffbeschich-
tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten lö-
sen.
Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da 
sich der Umleimer lösen könnte. 
Verwenden Sie das Gerät nicht zum Reinigen von un-
versiegelten Holz- oder Parkettböden.
Verwenden Sie das Gerät nicht zum Reinigen von la-
ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberflächen wie 
z. B. Küchen- und Wohnmöbeln, Türen oder Parkett.
1. Zur Reinigung dieser Oberflächen ein Tuch kurz ein-

dampfen und damit über die Oberflächen wischen.
Glasreinigung

ACHTUNG
Glasbruch und beschädigte Oberfläche
Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens 
beschädigen und bei niedrigen Außentemperaturen zu 
Spannungen an der Oberfläche von Fensterscheiben 
und dadurch zu Glasbruch führen.
Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des 
Fensterrahmens.
Erwärmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen Außen-
temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberfläche 
leicht eindampfen.
 Fensterfläche mit Handdüse und Überzug reinigen. 

Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher 
verwenden oder die Flächen trockenwischen. 

Anwendung des Zubehörs
Dampfpistole

Die Dampfpistole kann für folgende Einsatzbereiche 
ohne Zubehör verwendet werden: 
 Zum Beseitigen von leichten Falten aus hängenden 

Kleidungsstücken: Das Kleidungsstück aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen. 

 Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit über die Möbel wischen. 

Punktstrahldüse
Die Punktstrahldüse eignet sich für die Reinigung von 
schwer zugänglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Ab-
flüssen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkör-
pern. Je näher die Punktstrahldüse an der verschmutz-
ten Stelle ist, desto höher ist die Reinigungswirkung, da 
Temperatur und Dampfmenge am Düsenaustritt am 
höchsten sind. Starke Kalkablagerungen können vor 
dem Dampfreinigen mit einem geeigneten Reinigungs-
mittel behandelt werden. Reinigungsmittel 
ca. 5 Minuten einwirken lassen und danach abdamp-
fen.
1. Die Punktstrahldüse auf die Dampfpistole schieben.

Abbildung G
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Rundbürste (klein)
Die kleine Rundbürste eignet sich für die Reinigung von 
hartnäckigen Verschmutzungen. Durch Bürsten können 
hartnäckige Verschmutzungen leichter entfernt werden. 
ACHTUNG
Beschädigte Oberflächen
Die Bürste kann empfindliche Flächen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flächen.
1. Die kleine Rundbürste auf die Punktstrahldüse mon-

tieren.
Abbildung H

Rundbürste (groß)
Die große Rundbürste eignet sich für die Reinigung von 
großen abgerundeten Flächen, z. B. Waschbecken, 
Duschwanne, Badewanne, Küchenspülbecken.
ACHTUNG
Beschädigte Oberflächen
Die Bürste kann empfindliche Flächen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flächen.
1. Die große Rundbürste auf die Punktstrahldüse mon-

tieren.
Abbildung H

Powerdüse
Die Powerdüse eignet sich für die Reinigung von hart-
näckigen Verschmutzungen, Ausblasen von Ecken, Fu-
gen usw.
1. Die Powerdüse entsprechend der Rundbürste auf

die Punktstrahldüse montieren. 
Abbildung H

Handdüse
Die Handdüse eignet sich für die Reinigung von kleinen 
abwaschbaren Flächen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Die Handdüse entsprechend der Punktstrahldüse 

auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung G

2. Überzug über die Handdüse ziehen.
Bodendüse

Die Bodendüse eignet sich für die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelägen, z. B. Steinbö-
den, Fliesen und PVC-Böden. 
ACHTUNG
Schäden durch Dampfeinwirkung
Hitze und Durchfeuchtung können zu Schäden führen.
Prüfen Sie vor der Anwendung die Hitzebeständigkeit 
und Dampfauswirkung an einer unauffälligen Stelle mit 
kleinster Dampfmenge.
Hinweis 
Reinigungsmittelrückstände oder Pflegeemulsionen auf 
der zu reinigenden Fläche können bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren führen, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geräts 
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits 
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flächen langsam 
arbeiten, damit der Dampf länger einwirken kann.
1. Verlängerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-

den.
Abbildung I

2. Bodendüse auf Verlängerungsrohr schieben.
Abbildung J

3. Bodentuch an Bodendüse befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbändern nach oben auf 

den Boden legen.

b Bodendüse mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung K

Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung 
selbsttätig an der Bodendüse.

Bodentuch abnehmen
1. Einen Fuß auf die Fußlasche des Bodentuchs stel-

len und die Bodendüse nach oben heben.
Abbildung K
Hinweis 
Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch 
sehr stark und lässt sich ggf. schwer von der Boden-
düse entfernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und 
nach dem Waschen des Bodentuchs lässt sich die-
ses gut von der Bodendüse entfernen und hat die 
optimale Haftung erreicht.

Bodendüse parken
1. Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendüse in die 

Parkhalterung einhängen.
Abbildung N

Pflege und Wartung
Dampfkessel entkalken 

Hinweis 
Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsüblichem 
destillierten Wasser ist kein Entkalken des Dampfkes-
sels notwendig. 
Hinweis 
Da sich Kalk im Gerät festsetzt, empfehlen wir, das Ge-
rät nach der in der Tabelle genannten Anzahl von Fül-
lungen des Dampfkessels (KF=Kesselfüllungen) zu ent-
kalken.

Hinweis 
Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben 
Auskunft über die Härte des Leitungswassers.
ACHTUNG
Beschädigte Oberflächen
Die Entkalkerlösung kann empfindliche Oberflächen an-
greifen.
Befüllen und entleeren Sie das Gerät vorsichtig. 
1. Das Gerät ausschalten, siehe Kapitel  Gerät aus-

schalten.
2. Das Gerät abkühlen lassen.
3. Den Sicherheitsverschluss abschrauben.
4. Wasser vollständig aus dem Dampfkessel leeren.

Abbildung P
ACHTUNG
Geräteschaden durch Entkalkungsmittel
Ein ungeeignetes Entkalkungsmittel sowie die Fehldo-
sierung des Entkalkungsmittels können das Gerät be-
schädigen.
Verwenden Sie ausschließlich das KÄRCHER Entkal-
kungsmittel.
Verwenden Sie 2 Dosiereinheiten des Entkalkungsmit-
tels für 1,0 l Wasser.
5. Entkalkungsmittellösung gemäß Angaben auf dem 

Entkalkungsmittel ansetzen.
6. Entkalkungsmittellösung in den Dampfkessel füllen. 

Den Dampfkessel nicht verschließen.

Härtebereich °dH mmol/l KF
I weich 0-7 0-1,3 55
II mittel 7-14 1,3-2,5 45
III hart 14-21 2,5-3,8 35
IV sehr hart >21 >3,8 25
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7. Entkalkungsmittellösung ca. 8 Stunden einwirken 
lassen.

8. Entkalkungsmittellösung vollständig aus dem 
Dampfkessel leeren.

9. Den Entkalkungsvorgang gegebenenfalls wiederho-
len.

10. Den Dampfkessel 2-3 mal mit kaltem Wasser aus-
spülen, um alle Rückstände der Entkalkungsmit-
tellösung zu entfernen.

11. Wasser vollständig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung P

Pflege des Zubehörs
(Zubehör - je nach Lieferumfang)
Hinweis 
Bodentuch und Überzug für die Handdüse sind vorge-
waschen und können sofort zum Arbeiten mit dem Ge-
rät verwendet werden. Die Mikrofasertücher sind nicht 
für den Trockner geeignet.
Hinweis 
Zum Waschen der Tücher die Hinweise auf dem Wa-
schzettel beachten. Keinen Weichspüler verwenden, 
damit die Tücher den Schmutz gut aufnehmen können.
1. Bodentücher und Überzüge bei maximal 60 °C in 

der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Störungen
Störungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Übersicht selbst beheben können. Im 
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Störungen 
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.
� WARNUNG
Stromschlag- und Verbrennungsgefahr
Solange das Gerät an das Stromnetz angeschlossen 
oder noch nicht abgekühlt ist, ist die Störungsbehebung 
gefährlich.
Ziehen Sie den Netzstecker.
Lassen Sie das Gerät abkühlen.
Der Dampfkessel ist verkalkt.
 Dampfkessel entkalken.
Kein Dampf
Kein Wasser im Dampfkessel
 Wasser nachfüllen, siehe Kapitel Wasser nachfül-

len.
Dampfhebel lässt sich nicht drücken
Der Dampfhebel ist mit der Kindersicherung gesichert.
 Kindersicherung (Wahlschalter für Dampfmenge) 

nach vorne stellen.
Dampfhebel ist entsperrt.

Hoher Wasseraustrag
Der Dampfkessel ist zu voll.
 Dampfpistole so lange drücken bis weniger Wasser 

kommt.

Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.

Contents

General notes
Read these original operating instruc-
tions and the enclosed safety instructions 
before using the device for the first time. 

Act in accordance with them.
Keep both books for future reference or for future owners.

Intended use
Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be 
used with appropriate accessories as described in 
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Elektrischer Anschluss
Spannung V 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse I
Leistungsdaten
Heizleistung W 1500
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,32
Aufheizzeit Minuten 6,5
Dauerdampfen g/min 40
Maximaler Dampfstoß g/min 100
Füllmenge
Dampfkessel l 1,0
Maße und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehör) kg 2,7
Länge mm 304
Breite mm 231
Höhe mm 287
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Environmental protection
The packing materials can be recycled. Please 
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components 
such as batteries, rechargeable batteries or oil, 
which - if handled or disposed of incorrectly - can 

pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the 
correct operation of the appliance. Appliances marked 
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found 
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the 
packaging. Check the contents for completeness when 
unpacking. If any accessories are missing or in the 
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales 
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty 
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please 
contact your dealer (with the purchase receipt) or the 
next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Safety devices
� CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Symbols on the appliance
(according to type of appliance)

Pressure controller
The pressure controller keeps the pressure in the steam 
boiler as constant as possible during operation. The 
heating is switched off when the maximum operating 
pressure is reached in the steam boiler and is activated 
if there is a pressure drop in the steam boiler as a result 
of a steam removal.

Safety lock
The safety lock seals the steam boiler from the steam 
pressure present. If the pressure regulator is defective 
and overpressure occurs in the steam boiler, an pres-
sure relief valve opens in the safety lock and steam 
leaks out through the lock.
Prior to restarting the appliance, contact the responsible 
KÄRCHER Customer Service.

Safety thermostat
The safety thermostat prevents the device from overheat-
ing. If the pressure controller fails and the device over-
heats, then the safety thermostat switches the device off.
To reset the safety thermostat, contact the responsible 
KÄRCHER Customer Service.

Description of the unit
The maximum amount of equipment is described in these 
operating instructions. Depending on the model used, there 
are differences in the scope of delivery (see packaging).
For the figures, refer to the graphics page.
Illustration A
1 Safety lock

2 LED lights
Red - mains voltage present and device is heating up
Green - device is ready for operation

3 Carrying handle

4 Park bracket for floor nozzle

5 Cable clips

6 Mains connection cable with mains plug

7 Holder for accessories

8 Steering rollers, rear (2x)

9 Steering rollers, front (2x)

10 Steam gun

11 Unlocking button

12 Selector switch for steam volume (with child lock)

13 Steam lever

14 Steam hose

15 Spotlight nozzle

16 Round brush (small)

17 **Power nozzle

18 **Round brush (large)

19 Manual nozzle

20 Manual nozzle microfibre cover

21 Extension tubes (2 x)

22 Unlocking button

23 Floor nozzle

24 Velcro fastening

25 Microfibre floor cloth (1 x)

26 **Microfibre floor cloth (2 x)

27 Accessory bag

** optional

Risk of burns, surface of appliance be-
comes hot during operation

Risk of scalding from steam

Read operating instructions
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Installation
Installing accessories

1. Push the open end of the accessory onto the steam 
gun so that the unlocking button on the steam gun 
engages.
Illustration G

2. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.
Illustration H

3. Connect the extension tubes with the steam gun.
a Push the first extension tube onto the steam gun 

so that the unlocking button on the steam gun en-
gages.
The connection pipe is connected.

b Push the second extension tube onto the 
first extension tube.
The connection pipes are connected.

Illustration I
4. Push the accessory and / or the floor nozzle onto the 

free end of the extension tube.
Illustration J
The accessory is connected.

Disconnecting accessories
1. Set the selector switch for the steam volume to the 

rear.
The steam lever is locked.

2. Push the unlocking button and pull the parts apart.

Operation
Filling water

Note 
Warm water reduces the heating-up time.
Note 
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used. 
1. Unscrew the safety lock.

Illustration B
2. Drain the water completely out of the steam boiler.

Illustration P
3. Fill a maximum of 1 l distilled water or tap water into 

the steam boiler.
Illustration B

4. Insert the safety lock.
Illustration C

Switching on the device
1. Place the device on a firm surface.
2. Insert the mains plug into a socket.

Illustration D
The LED light is lit in red.

3. When the LED light lights up green, the device is 
ready for operation.
Illustration E

4. Press the steam lever.
Illustration F
Steam leaks out.

Regulating the steam volume
The expelled steam volume is regulated using the se-
lector switch for steam volume. The selector switch has 
3 positions:

1. Set the selector switch for the steam volume to re-
quired steam volume.

2. Press the steam lever.
3. Before starting cleaning, point the steam gun at a

cloth until steam is expelled evenly.
Refilling water

If the steam volume is reduced during work or if no more 
steam volume comes out, the water will have to be re-
filled.
1. Switch the device off; see Chapter Switch off the ap-

pliance.
2. Unscrew the safety lock.
3. Fill a maximum of 1 litre distilled water or tap water

into the steam boiler.
4. Insert the safety lock.
5. Insert the mains plug into a socket.
6. Wait until the LED light has changed from red to 

green.
The device is ready for use.

Switch off the appliance
1. Pull the mains plug out of the socket.
2. Press the steam lever until no more steam flows out.

Illustration M
The steam boiler is depressurised.

3. Set the child lock (selector switch for steam volume) 
to the rear.
The steam lever is locked.

Rinsing out the steam boiler
Rinse the appliance’s steam boiler after max. every 
tenth boiler fill.
1. Switch the appliance off, see Chapter  Switch off the 

appliance.
2. Allow the appliance to cool down.
3. Disconnect the accessory.
4. Fill the steam boiler with water and swing it around 

vigorously. Lime residue which has been deposited 
on the bottom of the steam boiler will be released as 
a result.

5. Drain the water completely out of the steam boiler.
Illustration P

Storing the device
1. Hang the floor nozzle in the park bracket.

Illustration N
2. Wind the steam hose and mains connection around 

the carrying handle or device and/or insert the 
steam gun in the ground floor nozzle.
Illustration O

Maximum steam volume

Reduced steam volume

No steam - child lock
Note 
In this position, the steam lever cannot 
be operated.
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3. Insert the extension tube in the large accessory 
holder or allow to dry and put in the accessory bag. 
Illustration O

4. Allow the rest of the accessories to dry and then 
store in the accessory bag.
Illustration O

5. Store the device in a dry location that is protected 
from frost.

Important application instructions
Cleaning the floor areas

We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning 
it before using the appliance. In this way the floor will be 
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.

Freshening up textiles
Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down 
the textile, allow it to dry and then check it for any 
change in colour or shape.

Cleaning coated or painted surfaces
ATTENTION
Damaged surfaces
Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings 
or paint and edge band from edges.
Do not direct the steam at glued laminated edges as the 
edge band may loosen. 
Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or 
parquet floors.
Do not use the appliance for cleaning painted or plastic 
coated surfaces such as kitchen or living room furniture, 
doors or parquet.
1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and 

use it to wipe over the surfaces.
Glass cleaner

ATTENTION
Glass breakages and damaged surfaces
Steam can damage sealed points of the window frame 
and, at low outside temperatures, lead to tension on the 
surface of window panes and hence to glass breakages.
Do not direct the steam at sealed points on the window 
frame.
At low outside temperatures, heat up the window panes 
by gently steaming the full surface of the glass.
 Clean the window area with a manual nozzle and 

cover. To remove the water, use a squeegee or wipe 
the surfaces dry. 

How to use the Accessories
Steam gun

The steam gun can be used for the following applica-
tions without accessories: 
 For removing slight creases from the hanging cloth-

ing items: Steam the clothing item from a distance of 
10-20 cm. 

 For wiping damp dust: Steam a cloth briefly and use 
it to wipe over the furniture. 

Spotlight nozzle
The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins, 
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are 
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to 
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will 
be as the temperature and steam volume are at their 
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can 
be treated before steam cleaning with a suitable deter-

gent. Allow the detergent to soak in for 
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Slide the spotlight nozzle onto the steam gun.

Illustration G
Round brush (small)

The small round brush is used for cleaning stubborn dirt. 
Stubborn dirt can be removed more easily by brushing. 
ATTENTION
Damaged surfaces
The brush may scratch sensitive surfaces.
It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.
1. Fit the round brush to the spotlight nozzle.

Illustration H
Round brush (large)

The large round brush is suitable for cleaning large 
rounded surfaces, e.g. wash basin, shower tray, bath 
tub, kitchen sink.
ATTENTION
Damaged surfaces
The brush may scratch sensitive surfaces.
It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.
1. Fit the large round brush to the spotlight nozzle.

Illustration H
Power nozzle

The power nozzle is used for cleaning stubborn dirt, 
blowing down corners, joins etc.
1. Install the power nozzle onto the spotlight nozzle ac-

cording to the round brush. 
Illustration H

Manual nozzle
The manual nozzle is used for cleaning small areas that 
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
1. Push the manual nozzle onto the steam gun accord-

ing to the spotlight nozzle.
Illustration G

2. Pull the cover over the manual nozzle.
Floor nozzle

The floor nozzle is used for cleaning washable wall and 
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors. 
ATTENTION
Damage due to build-up of steam
Heat and moisture can lead to damage.
Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.
Note 
Detergent residue or care emulsions on the surface to 
be cleaned can lead to streaks, which will disappear 
however once these have been used several times.
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning 
it before using the appliance. In this way the floor will be 
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam can impact longer.
1. Connect the extension tubes with the steam gun.

Illustration I
2. Push the floor nozzle onto the extension tube.

Illustration J
3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.

a Place the floor cleaning cloth with the Velcro 
strips pointing upwards on the floor.

b Place the floor nozzle onto the floor cleaning 
cloth, applying slight pressure.
Illustration K
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The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle 
of its own accord due to the Velcro fastening.

Removing the floor cleaning cloth
1. Place one foot on the bottom corner of the floor 

cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
Illustration K
Note
Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fas-
tener strip is very strong and cannot be removed 
from the floor nozzle easily. After the floor cleaning 
cloth has been used several times and washed, it is 
easier to remove from the floor nozzle and it has 
reached the optimum adhesion.

Parking the floor nozzle
1. Hang the floor nozzle in the park bracket during 

breaks in work.
Illustration N

Care and service
Descaling the steam boiler 

Note 
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used. 
Note 
Since the lime becomes caked on the appliance, we 
recommend descaling the appliance as specified in the 
table (BF=boiler fillings) based on the number of times 
the steam boiler is filled.

Note 
Your water board or municipal utilities authority can pro-
vide information on hardness of tap water.
ATTENTION
Damaged surfaces
The descaler may corrode sensitive surfaces.
Fill and empty the appliance carefully. 
1. Switch off the appliance, see Chapter .
2. Allow the appliance to cool down.
3. Unscrew the safety lock.
4. Drain the water completely out of the steam boiler.

Illustration P
ATTENTION
Appliance damage due to descaler
An unsuitable descaler and incorrect dosing of the des-
caler may damage the appliance.
Only use KÄRCHER descaler.
Use 2 dosing units of the descaler for 1.0 l of water.
5. Apply descaler solution to the descaler according to

the details.
6. Fill the descaler solution into the steam boiler. Do 

not seal the steam boiler.
7. Allow the descaler solution to take effect for 

approx. 8 hours.
8. Drain descaler solution completely out of the steam 

boiler.
9. Repeat the descaling process if necessary.
10. Rinse the steam boiler 2-3 times with cold water in 

order to drain all the descaler solution residue.
11. Drain the water completely out of the steam boiler.

Illustration P

Care of accessories
(Accessories - depending on scope of delivery)
Note 
The floor cleaning cloth and the cover for the manual 
nozzle have been washed beforehand and can be used 
immediately for working with the appliance. The micro 
fibre cloths are not suitable for dryer.
Note 
When washing the cloths, observe the instructions on 
the washing tag. Do not use any liquid softeners as this 
will affect the ability of the cloths to pick up dirt.
1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max. 

temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide
Malfunctions often have simple causes that you can 
remedy yourself using the following overview. When in 
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned 
here, please contact your authorised Customer Service.
� WARNING
Risk of electric shock and burns
Trying to eliminate faults while the appliance is connect-
ed to the mains or has not yet cooled down is always 
dangerous. 
Remove the mains plug.
Allow the appliance to cool down.
The steam boiler is scaled.
 Descale the steam boiler
No steam
No water in the steam boiler
 Refill water, see Chapter Refilling water.
The steam lever cannot be pressed
The steam lever is locked with the child lock.
 Set the child lock (selector switch for steam volume) 

to the front.
The steam lever is released.

High water egress
The steam boiler is too full.
 Press the steam gun until a little water comes out.

Technical data

Subject to technical modifications.

Hardness range °dH mmol/l KF
I soft 0-7 0-1.3 55
II Medium 7-14 1.3-2.5 45
III Hard 14-21 2.5-3.8 35
IV Very hard >21 >3.8 25

Electrical connection
Voltage V 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Protection class IPX4
Protection class I
Performance data
Heating capacity W 1500
Maximum operating pressure MPa 0.32
Heating-up time Minutes 6.5
Continuous steaming g/min 40
Maximum steam blast g/min 100
Filling quantity
Steam boiler l 1.0
Dimensions and weights
Weight (without accessories) kg 2.7
Length mm 304
Width mm 231
Height mm 287
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Contenu

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la première utilisa-

tion de l'appareil. Agissez en conséquence.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme
Utilisez l'appareil uniquement dans pour votre ménage. 
L'appareil est conçu pour le nettoyage à la vapeur et 
peut être utilisé avec les accessoires appropriés, tel 
qu'il est décrit dans cette notice d'utilisation. Les dé-
tergents ne sont pas nécessaires. Respectez les 
consignes de sécurité.

Protection de l'environnement
Les matériaux d'emballage sont recyclables. 
Veuillez éliminer les emballages dans le respect 
de l’environnement.
Les appareils électriques et électroniques 
contiennent des matériaux précieux recyclables 
et souvent des composants tels que des piles, 
batteries ou de l’huile représentant un danger po-

tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne 
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces 
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués 
par ce symbole ne doivent pas être jetés dans les or-
dures ménagères.
Remarques concernant les matières composantes 
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matières 
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et pièces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pièces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sûr et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de l’appareil est illustrée sur l'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la 
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en 

cas de dommage dû au transport, veuillez informer 
votre distributeur.

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société 
commerciale compétente s'appliquent dans chaque 
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans 
la mesure où la cause du défaut est un vice de matériau 
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre distributeur ou au point de service 
après-vente autorisé le plus proche avec la facture 
d'achat.
(Voir l'adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
� PRÉCAUTION 
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent à vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de 
sécurité.

Symboles sur l'appareil
(Selon le type de l'appareil)

Régulateur de pression
Le régulateur de pression maintient la pression la plus 
constante possible dans la chaudière à vapeur pendant 
le fonctionnement. Le chauffage est éteint lorsque la 
pression de service maximale est atteinte dans la chau-
dière à vapeur et est de nouveau allumé en cas de 
chute de pression dans la chaudière à vapeur suite à un 
prélèvement de vapeur.

Fermeture de sécurité
La fermeture de sécurité obture la chaudière à vapeur 
contre la pression de vapeur en attente. Si le régulateur 
de pression est défectueux et s'il y a surpression dans 
la chaudière à vapeur, une soupape de sûreté s'ouvre 
dans la fermeture de sécurité et la vapeur est évacuée 
vers l'extérieur par la fermeture.
Avant de remettre l'appareil en service, adressez-vous 
au service après-vente KÄRCHER compétent.

Thermostat de sécurité
Le thermostat de sécurité permet d'éviter une sur-
chauffe de l'appareil. En cas de panne du régulateur de 
pression et si l’appareil surchauffe, le thermostat de sé-
curité éteint l’appareil.
Pour réinitialiser le thermostat de sécurité, adressez-
vous au service après-vente KÄRCHER compétent.

Remarques générales  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
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Risque de brûlures, la surface de l'appa-
reil devient très chaude pendant l'exploi-
tation.
Risque de brûlures avec la vapeur

Lire la notice d'utilisation
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Description de l'appareil
Le présent manuel d'utilisation décrit l'équipement com-
plet. En fonction du modèle, il existe des différences 
dans l'étendue de la livraison (voir emballage).
Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A
1 Fermeture de sécurité

2 Eclairage DEL
Rouge - tension de secteur disponible et l'appareil 
chauffe
Vert - l'appareil est prêt à fonctionner

3 Poignée de transport

4 Gardiennage de parking pour buse pour sol

5 Porte-câble

6 Câble d'alimentation électrique avec fiche secteur

7 Support pour accessoires

8 Roues directionnelles arrière (2x)

9 Roues directionnelles avant (2x)

10 Poignée vapeur

11 Touche de déverrouillage

12 Sélecteur du débit de vapeur (avec sécurité en-
fants)

13 Manette vapeur

14 Flexible vapeur

15 Buse à jet crayon

16 Brosse ronde (petite)

17 **Buse « Power »

18 **Brosse ronde (grande)

19 Suceur à main

20 Revêtement microfibre, suceur à main

21 Tubes de rallonge (2 pièces)

22 Touche de déverrouillage

23 Buse pour sol

24 Bande Velcro

25 Chiffon de sol microfibre (1 pièce)

26 **Chiffon de sol microfibre (2 pièces)

27 Sacoche d'accessoires

** Option

Montage
Montage des accessoires

1. Faire glisser l'extrémité ouverte de l'accessoire sur
la poignée vapeur jusqu'à ce que la touche de dé-
verrouillage de la poignée vapeur s'enclenche.
Illustration G

2. Faire glisser l'extrémité ouverte de l'accessoire sur
la buse à jet crayon.
Illustration H

3. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.

a Pousser le 1er tube de rallonge sur la poignée 
vapeur jusqu'à ce que la touche de déverrouil-
lage de la poignée vapeur s'enclenche.
Le tube de raccordement est raccordé.

b Pousser le 2e tube de rallonge sur le 1er tube de 
rallonge.
Les tubes de raccordement sont raccordés.

Illustration I
4. Faire glisser l'accessoire et/ou la buse pour sol sur 

l'extrémité libre du tube de rallonge.
Illustration J
L'accessoire est raccordé.

Démontage des accessoires
1. Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers l'ar-

rière.
La manette vapeur est verrouillée.

2. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer 
les pièces.

Utilisation
Remplissage d'eau

Remarque 
L'eau chaude diminue la durée de chauffage.
Remarque 
Si de l'eau distillée usuelle est utilisée en permanence, 
il n'est pas nécessaire de détartrer la chaudière à va-
peur. 
1. Dévisser la fermeture de sécurité.

Illustration B
2. Vider entièrement l'eau de la chaudière à vapeur.

Illustration P
3. Remplir au maximum 1 litre d'eau distillée ou d'eau 

potable dans la chaudière à vapeur.
Illustration B

4. Revisser la fermeture de sécurité.
Illustration C

Allumer l’appareil
1. Placer l'appareil sur une base solide.
2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Illustration D
La lampe DEL est allumée en rouge.

3. Dès la lampe DEL est allumée en vert, l'appareil est 
en ordre de marche.
Illustration E

4. Actionner la manette vapeur.
Illustration F
De la vapeur s'échappe.

Régulation du débit de vapeur
Le sélecteur du débit de vapeur permet de réguler le dé-
bit de vapeur qui s'écoule. Le sélecteur présente 3 
positions :

1. Régler le sélecteur de débit de vapeur sur le débit 
de vapeur nécessité.

2. Actionner la manette vapeur.

Débit de vapeur maximum

Débit de vapeur réduit

Aucune sécurité vapeur/enfants
Remarque 
Dans cette position, il n'est pas pos-
sible d'actionner la manette vapeur.
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3. Avant de commencer à nettoyer, diriger la poignée 
vapeur vers un chiffon jusqu'à ce que la vapeur 
s'écoule régulièrement.

Rajouter de l'eau
Lorsque le débit de vapeur diminue en cours de travail 
ou qu'il n'y a plus de vapeur, il faut rajouter de l'eau.
1. Éteindre l’appareil, voir chapitre Éteindre l’appareil.
2. Dévisser la fermeture de sécurité.
3. Remplir au maximum 1 litre d'eau distillée ou d'eau 

potable dans la chaudière à vapeur.
4. Visser la fermeture de sécurité.
5. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
6. Attendre que la lampe DEL passe du rouge au vert.

L'appareil est prêt à l'emploi.
Éteindre l’appareil

1. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
2. Appuyer sur la manette vapeur jusqu'à ce qu'il ne 

s'échappe plus de vapeur.
Illustration M
La chaudière à vapeur est hors pression.

3. Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de 
vapeur) vers l'arrière.
La manette vapeur est verrouillée.

Rincer la chaudière à vapeur
Rincer la chaudière à vapeur de l'appareil au plus tard 
tous les 10 remplissages de chaudière.
1. Éteindre l’appareil, voir chapitre  Éteindre l’appareil.
2. Laisser refroidir l'appareil.
3. Démonter les accessoires.
4. Remplir la chaudière à vapeur d'eau et la secouer 

énergiquement. Les résidus de tartre qui se sont dé-
posés dans le fond de la chaudière à vapeur 
peuvent alors se détacher.

5. Vider entièrement l'eau de la chaudière à vapeur.
Illustration P

Rangement de l'appareil
1. Suspendre la buse pour sol dans le gardiennage de 

parking.
Illustration N

2. Enrouler le flexible vapeur et le câble d'alimentation 
électrique autour de la poignée de transport ou au-
tour de l'appareil et/ou introduire la poignée vapeur 
dans la buse pour sol.
Illustration O

3. Introduire les tubes de rallonge dans le grand 
manche pour accessoires ou les laisser sécher 
avant de les placer dans la sacoche d'accessoires. 
Illustration O

4. Laisser sécher les autres accessoires et les ranger 
ensuite dans la sacoche d'accessoires.
Illustration O

5. Stocker l'appareil dans un endroit sec et protégé du 
gel.

Consignes d'utilisation importantes
Nettoyer les surfaces au sol

Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol 
avant d'utiliser l'appareil. Ainsi, le sol est déjà libéré des 
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Rafraîchissement des textiles
Avant un traitement avec l'appareil, toujours vérifier la 
compatibilité des textiles sur un emplacement caché : 
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la 
forme.

Nettoyage des surfaces revêtues ou peintes
ATTENTION 
Surfaces endommagées
La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles, 
les revêtements synthétiques ou la couleur et la ba-
guette de lisière des bords.
Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque 
de détacher la baguette de lisière. 
N'utilisez pas l'appareil pour nettoyer les sols en bois ou 
les parquets non vitrifiés.
N'utilisez pas l'appareil pour nettoyer les surfaces 
peintes ou à revêtement synthétique tel que p. ex. les 
meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.
1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légèrement 

de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.
Nettoyage du verre

ATTENTION 
Bris de verre et surfaces endommagées
La vapeur peut endommager les emplacement scellés 
du cadre de fenêtre et entraîner, à basse température 
extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par 
conséquent un bris de verre.
Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement 
scellés du cadre de fenêtre.
À basse température extérieure, réchauffez les vitres 
de la fenêtre en évaporant légèrement toute la surface 
du verre.
 Nettoyer la surface de fenêtre avec le suceur à main 

et le revêtement. Pour retirer l'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces à sec. 

Utilisation des accessoires
Poignée vapeur

La poignée vapeur peut être utilisée sans accessoire 
pour les domaines d'application suivants : 
 Pour enlever les plis légers sur les vêtements 

suspendus : vaporiser le vêtement à une distance 
de 10 à 20 cm. 

 Pour essuyer la poussière humide : imprégner légè-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les 
meubles. 

Buse à jet crayon
La buse à jet crayon convient pour le nettoyage des em-
placements difficilement accessibles, joints, robinette-
rie, déversoirs, lavabos, WC, stores à lamelles ou radia-
teurs. Plus la buse à jet crayon est près de l'emplace-
ment encrassé, plus grand est l'effet de nettoyage, car 
la température et le débit de vapeur sur la sortie de buse 
sont au maximum. Les dépôts calcaires tenaces 
peuvent être traités avec un détergent approprié avant 
le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env. 
5 minutes et vaporiser ensuite.
1. Pousser la buse à jet crayon sur la poignée vapeur.

Illustration G
Brosse ronde (petite)

La petite brosse ronde convient pour le nettoyage des 
taches tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus fa-
cilement les taches tenaces. 
ATTENTION 
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la petite brosse ronde sur la buse à jet 

crayon.
Illustration H
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Brosse ronde (grosse)
La grosse Brosse ronde convient pour nettoyer de 
grandes surfaces arrondies, p. ex. des lavabos, des 
bacs de douche, des baignoires, des éviers.
ATTENTION 
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la grosse brosse ronde sur la buse à jet 

crayon.
Illustration H

Buse « Power »
La buse « Power » convient pour le nettoyage des 
taches tenaces, le soufflage des coins, joints, etc.
1. Monter la buse « Power » sur la buse à jet crayon

comme pour la brosse ronde. 
Illustration H

Suceur à main
Le suceur à main convient pour nettoyer les petites sur-
faces lavables, cabines de douche et miroirs.
1. Pousser le suceur à main de la buse à jet crayon sur

la poignée vapeur.
Illustration G

2. Enfiler le revêtement sur le suceur à main.
Buse pour sol

La buse pour sol convient pour nettoyer les dallages et 
carrelages lavables, p. ex. les sols en pierre, carreaux 
et sols en PVC. 
ATTENTION 
Dégâts causés par l'imprégnation de vapeur
La chaleur et l'humidification peuvent causer des dé-
gâts.
Vérifier, avant l’utilisation, la résistance à la chaleur et  à 
l’imprégnation de vapeur à un endroit dissimulé, à l’aide 
du plus petit débit de vapeur.
Remarque 
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien 
sur la surface à nettoyer peuvent entraîner des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins après plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol 
avant d'utiliser l'appareil. Ainsi, le sol est déjà libéré des 
salissures et des particules avant le nettoyage humide. 
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour 
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.

Illustration I
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.

Illustration J
3. Fixer la serpillière sur la buse pour sol.

a Placer la serpillière sur le sol avec les bandes 
Velcro vers le haut.

b Placer la buse pour sol sur la serpillière en ap-
puyant légèrement.
Illustration K

La serpillière adhère d'elle-même sur la buse pour 
sol grâce à la fixation Velcro.

Retirer la serpillière.
1. Mettre un pied sur la languette de la serpillière et ti-

rer la buse pour sol vers le haut.
Illustration K
Remarque 
Au début, la bande Velcro de la serpillière est très 
raide et il est possible qu'elle se laisse difficilement 
retirer de la buse pour sol. Après plusieurs utilisa-

tions et lavages de la serpillière, celle-ci se retire ai-
sément de la buse pour sol et a atteint l'adhérence 
optimale.

Garer la buse pour sol
1. Lorsque le travail est interrompu, suspendre la buse 

pour sol dans le gardiennage de parking.
Illustration N

Entretien et maintenance
Détartrage de la chaudière à vapeur 

Remarque 
Si de l'eau distillée usuelle est utilisée en permanence, 
il n'est pas nécessaire de détartrer la chaudière à va-
peur. 
Remarque 
Sachant que du calcaire se dépose dans l'appareil, 
nous recommandons de détartrer l'appareil après le 
nombre de remplissages de la chaudière à vapeur (KF 
= remplissages de la chaudière) indiqué sur le tableau.

Remarque 
L'administration des eaux ou les services publics muni-
cipaux donnent des renseignements sur la dureté de 
l'eau potable.
ATTENTION 
Surfaces endommagées
La solution détartrante peut attaquer les surfaces déli-
cates.
Remplissez et videz l'appareil avec précaution. 
1. Éteindre l’appareil, voir chapitre .
2. Laisser refroidir l'appareil.
3. Dévisser la fermeture de sécurité.
4. Vider entièrement l'eau de la chaudière à vapeur.

Illustration P
ATTENTION 
Endommagement de l'appareil par l'agent détartrant
Un agent détartrant non approprié ainsi que le mauvais 
dosage de l'agent détartrant peuvent endommager l'ap-
pareil.
Utiliser uniquement l'agent détartrant KÄRCHER.
Utiliser 2 unités de dosage de l'agent détartrant pour 
1,0 l d'eau.
5. Préparer la solution d'agent détartrant selon les in-

dications sur l'agent détartrant.
6. Remplir la solution d'agent détartrant dans la chau-

dière à vapeur. Ne pas fermer la chaudière à vapeur.
7. Laisser agir la solution d'agent détartrant env. 

8 heures.
8. Vider entièrement la solution d'agent détartrant de la 

chaudière à vapeur.
9. Le cas échéant, réitérer le processus de détartrage.
10. Rincer 2 à 3 fois la chaudière à vapeur avec de l'eau 

froide pour enlever tous les résidus de solution 
d'agent détartrant.

11. Vider entièrement l'eau de la chaudière à vapeur.
Illustration P

Plage de dureté °dH mmol/l KF
I douce 0-7 0-1,3 55
II moyenne 7-14 1,3-2,5 45
III dure 14-21 2,5-3,8 35
IV très dure > 21 >3,8 25
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Entretien des accessoires
(accessoire - en fonction de l'étendue de livraison)
Remarque 
La serpillière et le revêtement du suceur à main sont 
prélavés et peuvent être utilisés immédiatement pour 
travailler avec l'appareil. Les chiffons microfibre ne sont 
pas adaptés pour le séchoir.
Remarque 
Pour laver les chiffons, tenir compte des indications sur 
la notice de lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile 
afin que les chiffons puissent bien absorber les salis-
sures.
1. Laver les serpillières et revêtements à 60 ° max. en 

machine à laver.

Dépannage en cas de pannes
Les pannes ont souvent des causes simples qui peuvent 
être éliminées soi-même à l'aide de l'aperçu suivant. En 
cas de doute, ou en absence de mention des pannes, 
veuillez vous adresser au service client autorisé.
� AVERTISSEMENT 
Risque d'électrocution et de brûlures
Tant que l'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est 
pas encore refroidi, le dépannage est dangereux. 
Débranchez la fiche secteur.
Laissez l’appareil refroidir.
La chaudière à vapeur est entartrée.
 Détartrer la chaudière à vapeur.
Pas de vapeur
La chaudière à vapeur est vide
 Rajouter de l'eau, voir chapitre Rajouter de l'eau.
Impossible d'appuyer sur la manette vapeur
La manette vapeur est protégée par la sécurité enfants.
 Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de 

vapeur) vers l'avant.
La manette vapeur est déverrouillée.

Prélèvement d’eau élevé
La chaudière à vapeur est trop pleine.
 Appuyer sur la poignée vapeur jusqu’à ce que 

moins d’eau sorte.

Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.

Indice

Avvertenze generali
Prima di utilizzare l’apparecchio per la 
prima volta, leggere le presenti istruzioni 
per l’uso originali e le allegate avverten-

ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato e
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un 
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione
Questo apparecchio è destinato esclusivamente all’uso 
domestico. L’apparecchio è per la pulizia a vapore e può 
essere utilizzato con accessori adeguati, come descritto 
nel presente manuale. Non sono necessari detergenti. 
Osservare le avvertenze di sicurezza.

Tutela dell’ambiente
I materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire 
gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono 
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti 
come batterie, accumulatori oppure olio che, se 
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire 

un potenziale pericolo per la salute umana e per l'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per 
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono 
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute 
sono disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REA-
CH

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio è riportato sulla 
confezione. Disimballare la confezione e controllare che 
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti 
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Raccordement électrique
Tension V 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection I
Caractéristiques de puissance
Puissance de chauffe W 1500
Pression de service maximale MPa 0,32
Durée de chauffage Minutes 6,5
Vaporisation permanente g/min 40
Pic de vapeur maximal g/min 100
Volume de remplissage
Chaudière à vapeur l 1,0
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 2,7
Longueur mm 304
Largeur mm 231
Hauteur mm 287

Avvertenze generali . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
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Tutela dell’ambiente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
Accessori e ricambi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
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Descrizione dell’apparecchio . . . . . . . . . . . . . . . . 19
Montaggio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
Messa in funzione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
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Garanzia
Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di 
pubblicazione da parte della nostra società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati 
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al più vicino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
� PRUDENZA 
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
I dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere 
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Simboli riportati sull’apparecchio
(A seconda del tipo di apparecchio)

Regolatore di pressione
Il regolatore di pressione mantiene la pressione nella 
caldaia a vapore il più costante possibile durante l’eser-
cizio. Al raggiungimento della pressione d'esercizio 
massima nella caldaia a vapore, il riscaldamento viene 
spento e viene riacceso in caso di calo di pressione nel-
la caldaia a vapore dovuto a prelievo di vapore.

Chiusura di sicurezza
La chiusura di sicurezza chiude la caldaia a vapore per 
ripararla dalla pressione di vapore esistente. Se il rego-
latore di pressione è difettoso e nella caldaia è presente 
una sovrappressione, nella chiusura di sicurezza si 
apre una valvola di sicurezza e il vapore fuoriesce attra-
verso la chiusura.
Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KÄRCHER.

Termostato di sicurezza
Il termostato di sicurezza impedisce all’apparecchio di 
surriscaldarsi. Se il regolatore di pressione si guasta e 
si verifica un surriscaldamento dell’apparecchio, 
quest’ultimo viene disattivato dal termostato di sicurez-
za.
Prima di effettuare il ripristino del termostato di sicurezza, 
rivolgersi al Servizio Assistenza KÄRCHER competente.

Descrizione dell’apparecchio
Nelle presenti istruzioni per l’uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello vi sono differen-
ze nel volume di fornitura (vedi imballaggio).
Per le figure vedi pagina dei grafici.
Figura A
1 Chiusura di sicurezza

2 Illuminazione LED
Rosso - Tensione di rete presente e l’apparecchio si 
riscalda

Verde - L'apparecchio è pronto all'uso

3 Maniglia di trasporto

4 Supporto porta accessori per la bocchetta per pavi-
menti

5 Reggicavo

6 Cavo di collegamento alla rete con spina

7 Supporto per accessori

8 Ruota pivottante posteriore (2x)

9 Ruota pivottante anteriore (2x)

10 Pistola a vapore

11 Tasto di sblocco

12 Selettore per quantità di vapore (con sicura per 
bambini)

13 Leva vapore

14 Tubo flessibile vapore

15 Ugello a getto puntiforme

16 Spazzola rotonda (piccola)

17 **Ugello Power

18 **Spazzola rotonda (grande)

19 Ugello manuale

20 Rivestimento in microfibra ugello manuale

21 Tubi di prolunga (2 pezzi)

22 Tasto di sblocco

23 Bocchetta per pavimenti

24 Collegamento a velcro

25 Panno in microfibra per pavimenti (1 pezzo)

26 **Panno in microfibra per pavimenti (2 pezzi)

27 Borsa degli accessori

** opzionale

Montaggio
Montaggio accessori

1. Spingere l’estremità aperta dell’accessorio sulla pi-
stola a vapore, fino a che il tasto di sblocco dell’ugel-
lo vapore o della pistola a vapore non scatta.
Figura G

2. Spingere l’estremità aperta dell’accessorio sull’ugel-
lo a getto puntiforme.
Figura H

3. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a spruzzo.
a Spingere il 1° tubo di prolunga sulla pistola a va-

pore, fino a che il tasto di sblocco dell’ugello va-
pore o della pistola a vapore non scatta.
Il tubo di collegamento è collegato.

b Spingere il 2° tubo di prolunga sul 1° tubo di pro-
lunga.
I tubi di collegamento sono collegati.

Figura I
4. Spingere l’accessorio e/o la bocchetta per pavimenti 

sull’estremità libera del tubo di prolunga.
Figura J
L’accessorio è collegato.

Pericolo di ustione, la superficie dell’ap-
parecchio si riscalda molto durante l’uti-
lizzo
Pericolo di ustione attraverso il vapore

Leggere le istruzioni per l’uso
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Smontaggio accessori
1. Posizionare indietro il selettore della quantità di va-

pore.
La leva vapore è bloccata.

2. Premere il tasto di sblocco e smontare le parti.

Messa in funzione
Introduzione dell’acqua

Nota 
L’acqua calda riduce il tempo di riscaldamento.
Nota 
In caso di utilizzo continuo di acqua distillata disponibile 
in commercio, non è necessario rimuovere il calcare 
dalla caldaia a vapore. 
1. Svitare la chiusura di sicurezza.

Figura B
2. Svuotare completamente la caldaia a vapore 

dall’acqua.
Figura P

3. Introdurre max. 1 litro di acqua distillata o acqua di 
rubinetto nella caldaia a vapore.
Figura B

4. Avvitare la chiusura di sicurezza.
Figura C

Accensione dell’apparecchio
1. Mettere l’apparecchio su un fondo stabile.
2. Inserire la spina nella presa.

Figura D
L’illuminazione a LED è rossa.

3. Non appena l’illuminazione a LED diventa verde, 
l’apparecchio è pronto all’uso.
Figura E

4. Premere la leva vapore.
Figura F
Fuoriesce vapore.

Regolazione del vapore
Con il selettore della quantità di vapore si regola la 
quantità di vapore che fuoriesce. Il selettore ha 3 posi-
zioni:

1. Posizionare il selettore della quantità di vapore sulla 
quantità necessaria.

2. Premere la leva vapore.
3. Prima di iniziare la pulizia, puntare la pistola vapore 

su un panno, fino a ottenere un vapore uniforme.
Aggiunta di acqua

Se durante il lavoro la quantità di vapore diminuisce o 
se non si crea più vapore, è necessario aggiungere ac-
qua.
1. Spegnere l'apparecchio, vedi capitolo Spegnimento 

dell’apparecchio.
2. Svitare la chiusura di sicurezza.
3. Introdurre nella caldaia a vapore max. 1 litro di ac-

qua distillata o acqua di rubinetto.
4. Avvitare la chiusura di sicurezza.

5. Inserire la spina nella presa.
6. Attendere fino a che l’illuminazione a LED non pas-

sa da rossa a verde.
L’apparecchio è pronto per l’utilizzo.

Spegnimento dell’apparecchio
1. Staccare la spina dalla presa.
2. Premere la leva vapore fino a completa erogazione 

del vapore.
Figura M
La caldaia a vapore è priva di pressione.

3. Posizionare indietro la sicurezza bambini (selettore 
della quantità di vapore).
La leva vapore è bloccata.

Lavaggio della caldaia a vapore
Sciacquare la caldaia a vapore dell’apparecchio al mas-
simo ogni 10 riempimenti caldaia.
1. Spegnere l'apparecchio, vedi capitolo  Spegnimento 

dell’apparecchio.
2. Lasciare raffreddare l’apparecchio.
3. Smontare gli accessori.
4. Riempire di acqua la caldaia a vapore e capovolger-

la con forza. In questo modo, si staccano i residui di 
calcare depositati sul fondo della caldaia.

5. Svuotare completamente la caldaia a vapore 
dall’acqua.
Figura P

Deposito dell’apparecchio
1. Agganciare la bocchetta per pavimenti nel supporto

di parcheggio.
Figura N

2. Avvolgere il tubo flessibile vapore e il cavo di colle-
gamento alla rete attorno alla maniglia trasporto o 
all’apparecchio e/o inserire la pistola a vapore nella 
bocchetta per pavimenti.
Figura O

3. Collocare il tubo prolunga nel sostegno grande per 
gli accessori oppure lasciare asciugare e riporre nel-
la borsa degli accessori. 
Figura O

4. Lasciare asciugare gli altri accessori e poi riporli nel-
la borsa degli accessori.
Figura O

5. Conservare l'apparecchio in un posto asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Istruzioni d’uso importanti
Pulire il pavimento

Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con 
l’aspirapolvere prima di utilizzare l’apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato già prima della pulizia a umido.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con l’apparecchio, controllare 
sempre la compatibilità dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare 
che non si siano alterati colore e forma.

Pulire le superfici verniciate o laccate
ATTENZIONE 
Superfici danneggiate
Il vapore può staccare cera, lucido per mobili, rivesti-
menti in plastica o colore e i frontali dai bordi.
Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-
trebbe staccarsi il frontale. 
Non utilizzare l’apparecchio per la pulizia di pavimenti in 
legno o parquet non sigillati.

Massima quantità di vapore

Ridotta quantità di vapore

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota 
In questa posizione la leva del vapore 
non può essere azionata.
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Non utilizzare l’apparecchio per pulire superfici laccate 
o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o 
per la casa, porte o parquet.
1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su 

un panno e passarvelo sopra.
Pulizia del vetro

ATTENZIONE 
Rottura vetro e superfici danneggiate
Il vapore può danneggiare i punti sigillati del telaio della 
finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-
care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di 
conseguenza rompere il vetro.
Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-
laio finestra.
Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-
rature esterne, vaporizzando leggermente l’intera su-
perficie in vetro.
 Pulire la superficie della finestra con l’ugello manua-

le e pulire il rivestimento. Per rimuovere l’acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle 
superfici. 

Uso degli accessori
Pistola a vapore

La pistola a vapore può essere utilizzata per i seguenti 
campi di impiego senza accessori: 
 per eliminare piccole pieghe da indumenti appesi: 

stirare l’indumento da una distanza di 10-20 cm; 
 per rimuovere la polvere umida: vaporizzare rapida-

mente su un panno e passarlo sui mobili. 
Ugello a getto puntiforme

L’ugello a getto puntiforme è adatto per la pulizia di punti 
poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini, 
WC, veneziane o corpi riscaldanti. Più vicino è l’ugello a 
getto puntiforme al punto sporco, maggiore è il potere 
pulente, perché temperatura e quantità di vapore 
sull’uscita ugello sono ai massimi livelli. Forti depositi di 
calcare possono essere trattati, prima della pulizia a va-
pore, con un detergente adeguato. Lasciare agire il de-
tergente per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.
1. Spingere l’ugello a getto puntiforme sulla pistola a

vapore.
Figura G

Spazzola rotonda (piccola)
La spazzola rotonda piccola è adatta alla pulizia dello 
sporco ostinato. Con le spazzole, è più facile rimuovere 
lo sporco ostinato. 
ATTENZIONE 
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda piccola sull’ugello a 

getto puntiforme.
Figura H

Spazzola rotonda (grande)
La spazzola rotonda grande è adatta alla pulizia di gran-
di superfici arrotondate, ad es. lavabo, piatto doccia, va-
sca da bagno, lavandino da cucina.
ATTENZIONE 
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda grande sull’ugello a

getto puntiforme.
Figura H

Ugello Power
L’ugello Power è adatto per la pulizia dello sporco osti-
nato, per il soffiaggio di angoli, fughe, etc.
1. Montare l’ugello Power sull’ugello a getto puntifor-

me in modo corrispondente alla spazzola rotonda. 
Figura H

Ugello manuale
L’ugello manuale è adatto alla pulizia di piccole superfici 
lavabili, box doccia e specchi.
1. Spingere l’ugello manuale sulla pistola a vapore in 

modo corrispondente all’ugello a getto puntiforme.
Figura G

2. Tirare la foderina sull’ugello manuale.
Bocchetta per pavimenti

La bocchetta per pavimenti è adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti 
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC. 
ATTENZIONE 
Danni provocati dal vapore
Calore e umidità possono provocare danni.
Prima dell’uso, con una quantità di vapore minima su un 
punto non in vista, controllare la stabilità al calore e l’ef-
fetto dell’umidità.
Nota 
Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da 
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a 
vapore, che però scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con 
l’aspirapolvere prima di utilizzare l’apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato già prima della pulizia a umido. Lavorare lenta-
mente sulle superfici molto sporche, perché il vapore 
possa agire più a lungo.
1. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a spruzzo.

Figura I
2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo prolun-

ga.
Figura J

3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta 
per pavimenti.
a Posizionare il panno per pavimenti con il velcro 

verso l’alto sul pavimento.
b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una 

leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura K

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente 
alla bocchetta per pavimenti attraverso il velcro.

Rimozione del panno per pavimenti
1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per 

pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti 
verso l’alto.
Figura K
Nota 
Inizialmente la striscia di velcro del panno per pavi-
menti è molto dura e si riesce a eliminare dalla boc-
chetta per pavimenti con difficoltà. Dopo vari utilizzi 
e dopo aver lavato il panno, si riesce a togliere dalla 
bocchetta per pavimenti senza difficoltà garantendo 
l’aderenza ottimale.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti
1. In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-

chetta per pavimenti nel supporto di parcheggio.
Figura N
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Cura e manutenzione
Decalcificare la caldaia a vapore 

Nota 
In caso di utilizzo continuo di acqua distillata disponibile 
in commercio, non è necessario rimuovere il calcare 
dalla caldaia a vapore. 
Nota 
Poiché il calcare si attacca all’apparecchio, consigliamo 
di rimuovere il calcare dall’apparecchio dopo il numero 
di riempimenti della caldaia indicato nella tabella (KF=ri-
empimenti caldaia).

Nota 
L’ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-
lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell’acqua di 
rubinetto.
ATTENZIONE 
Superfici danneggiate
La soluzione anticalcare potrebbe aggredire le superfici 
sensibili.
Riempire e svuotare l’apparecchio con attenzione. 
1. Spegnere l'apparecchio, vedi capitolo .
2. Lasciare raffreddare l’apparecchio.
3. Svitare la chiusura di sicurezza.
4. Svuotare completamente la caldaia a vapore 

dall’acqua.
Figura P

5. Calcolare la soluzione decalcificante conformemen-
te ai dati sul decalcificante.

6. Introdurre la soluzione decalcificante nella caldaia a
vapore. Non chiudere la caldaia a vapore.

7. Lasciare agire la soluzione decalcificante per 
ca. 8 ore.

8. Svuotare completamente la caldaia a vapore dalla 
soluzione decalcificante.

9. Eventualmente ripetere la procedura di rimozione 
del calcare.

10. Sciacquare la caldaia a vapore 2-3 volte con acqua 
fredda per rimuovere tutti i residui di soluzione de-
calcificante.

11. Svuotare completamente la caldaia a vapore 
dall’acqua.
Figura P

Cura degli accessori
(Accessori - forniti in dotazione)
Nota 
Il panno per pavimenti e il rivestimento per l’ugello ma-
nuale sono pre-lavati e possono essere utilizzati imme-
diatamente per lavorare con l’apparecchio. I panni in mi-
crofibra non sono adatti all’asciugatrice.
Nota 
Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Non 
utilizzare ammorbidenti perché i panni possano assorbi-
re bene lo sporco.
1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max. 

60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti
I guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l’ausilio della panoramica seguente. In 
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia 
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
� AVVERTIMENTO
Pericolo di scossa elettrica e ustione!
Fino a che l’apparecchio è collegato alla rete o non si è 
ancora raffreddato, è pericoloso riparare i guasti. 
Staccare la spina.
Lasci raffreddare l’apparecchio.
La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.
 Decalcificare la caldaia a vapore.
No vapore
Non c’è acqua nella caldaia a vapore
 Rabboccare l’acqua, vedi capitolo Versare altra ac-

qua.
Impossibile premere la leva vapore
La leva vapore è fissata con la sicura bambini.
 Posizionare verso l’avanti la sicurezza bambini (se-

lettore della quantità di vapore).
La leva vapore è sbloccata.

Elevata fuoriuscita d’acqua
La caldaia a vapore è troppo piena.
 Premere la pistola a vapore fino a quando non fuo-

riesce meno acqua.

Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Campo di durezza °dH mmol/l KF
I dolce 0-7 0-1,3 55
II media 7-14 1,3-2,5 45
III dura 14-21 2,5-3,8 35
IV molto dura >21 >3,8 25

Collegamento elettrico
Tensione V 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione I
Dati sulle prestazioni
Potenza calorifica W 1500
Massima pressione di esercizio MPa 0,32
Tempo di riscaldamento Minuti 6,5
Vapore continuo g/min 40
Getto di vapore massimo g/min 100
Quantità di riempimento
Caldaia a vapore l 1,0
Dimensioni e pesi
Peso (senza accessori) kg 2,7
Lunghezza mm 304
Larghezza mm 231
Altezza mm 287
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Inhoud

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst 
gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde 

veiligheidsinstructies door te lezen. Volg deze op.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik
Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom 
en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals 
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmid-
delen zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in 
acht.

Milieubescherming
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi 
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten 
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een moge-

lijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kunnen 
vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat zijn 
deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten met dit 
symbool mogen niet met het huisvuil worden wegge-
gooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder: 
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang
De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken 
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door 
onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitge-
geven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen 

we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een 
materiaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik 
wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoop-
bon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde 
geautoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
� VOORZICHTIG 
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Symbolen op het apparaat
(naargelang apparaattype)

Drukregelaar
De drukregelaar houdt de druk in het stoomreservoir tij-
dens het bedrijf zo constant mogelijk. De verwarming 
wordt uitgeschakeld als de maximale bedrijfsdruk in het 
stoomreservoir wordt bereikt; bij een drukdaling in het 
stoomreservoir als gevolg van stoomafname wordt 
deze weer ingeschakeld.

Veiligheidssluiting
De veiligheidssluiting sluit het stoomreservoir af tegen 
de aanwezige stoomdruk. Als de drukregelaar defect is 
en in het stoomreservoir overdruk ontstaat, gaat in de 
veiligheidssluiting een overdrukventiel open en kan via 
de sluiting stoom ontsnappen.
Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KÄRCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Veiligheidsthermostaat
De veiligheidsthermostaat voorkomt oververhitting van 
het apparaat. Als de drukregelaar uitvalt en het appa-
raat oververhit raakt, schakelt de veiligheidsthermos-
taat het apparaat uit.
Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KÄRCHER om de veiligheidsthermostaat weer 
terug te zetten.

Beschrijving apparaat
In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A
1 Veiligheidssluiting

2 Led-verlichting
Rood - netspanning aanwezig en apparaat wordt 
opgewarmd
Groen - apparaat is gebruiksklaar

3 Handgreep

4 Houder voor vloersproeier

5 Kabelhouder
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Gevaar voor verbranding, oppervlak van 
het apparaat wordt tijdens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door stoom

Gebruiksaanwijzing lezen
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6 Stroomkabel met netstekker

7 Houder voor toebehoren

8 Zwenkwielen achter (2x)

9 Zwenkwielen voor (2x)

10 Stoompistool

11 Ontgrendelingsknop

12 Keuzeschakelaar voor stoomhoeveelheid (met kin-
derbeveiliging)

13 Stoomhendel

14 Stoomslang

15 Puntstraalsproeier

16 Ronde borstel (klein)

17 **Powersproeier

18 **Ronde borstel (groot)

19 Handsproeier

20 Microvezeldoek voor handsproeier

21 Verlengpijp (2 stuks)

22 Ontgrendelingsknop

23 Vloersproeier

24 Klittenband

25 Microvezeldoek voor vloer (1 stuk)

26 **Microvezeldoek voor vloer (2 stuks)

27 Zak voor toebehoren

** optioneel

Montage
Toebehoren monteren

1. Het open einde van het toebehoren op het stoom-
pistool schuiven tot de ontgrendelingsknop van het 
stoompistool vastklikt.
Afbeelding G

2. Het open einde van het toebehoren op de punt-
straalsproeier schuiven.
Afbeelding H

3. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
a De eerste verlengpijp op het stoompistool schui-

ven tot de ontgrendelingsknop van het stoom-
pistool vastklikt.
De verbindingsbuis is verbonden.

b De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp 
schuiven.
De verbindingsbuizen zijn verbonden.

Afbeelding I
4. Toebehoren en/of vloersproeier op het vrije einde 

van de verlengpijp schuiven.
Afbeelding J
Het toebehoren is verbonden.

Toebehoren loshalen
1. Keuzeschakelaar voor stoomhoeveelheid naar ach-

ter zetten.
Stoomhendel is geblokkeerd.

2. Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit 
elkaar halen.

Werking
Water bijvullen

Instructie 
Warm water verkort de opwarmtijd.
Instructie 
Bij continu gebruik van gangbaar, gedestilleerd water 
hoeft het stoomreservoir niet ontkalkt te worden. 
1. Veiligheidssluiting eraf schroeven.

Afbeelding B
2. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.

Afbeelding P
3. Maximaal 1 liter gedestilleerd water of leidingwater 

in het stoomreservoir bijvullen.
Afbeelding B

4. Veiligheidssluiting erin schroeven.
Afbeelding C

Apparaat inschakelen
1. Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
2. Netstekker in een stopcontact steken.

Afbeelding D
De led-verlichting brandt rood.

3. Zodra de led-verlichting groen brandt, is het appa-
raat klaar voor gebruik.
Afbeelding E

4. Stoomhendel indrukken.
Afbeelding F
Er treedt stoom uit.

Stoomhoeveelheid regelen
Met de keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid 
wordt de uittredende stoomhoeveelheid geregeld. De 
keuzeschakelaar heeft 3 standen:

1. De keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid op 
de vereiste stoomhoeveelheid zetten.

2. De stoomhendel indrukken.
3. Voor het begin van de reiniging het stoompistool op 

een doek richten tot de stoom gelijkmatig uittreedt.
Water bijvullen

Als de stoomhoeveelheid tijdens de werkzaamheden 
afneemt of als er geen stoom meer uitkomt, moet water 
worden bijgevuld.
1. Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-

schakelen.
2. Veiligheidssluiting eraf schroeven.
3. Maximaal 1 liter gedestilleerd water of leidingwater 

in het stoomreservoir bijvullen.
4. Veiligheidssluiting erin schroeven.
5. Netstekker in een stopcontact steken.
6. Wachten tot de led-verlichting van rood naar groen 

is gewisseld.
Het apparaat is klaar voor gebruik.

Maximale stoomhoeveelheid

Verminderde stoomhoeveelheid

Geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie 
In deze stand kan de stoomhendel niet 
worden gebruikt.
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Apparaat uitschakelen
1. Netstekker uit het stopcontact trekken.
2. Stoomhendel indrukken tot er geen stoom meer uit-

treedt.
Afbeelding M
Het stoomreservoir staat niet onder druk.

3. Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-
hoeveelheid) naar achter zetten.
De stoomhendel is geblokkeerd.

Stoomreservoir uitspoelen
Het stoomreservoir van het apparaat uiterlijk na elke 
tiende vulling van het reservoir uitspoelen.
1. Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk  Apparaat uit-

schakelen.
2. Apparaat laten afkoelen.
3. Toebehoren loshalen.
4. Stoomreservoir met water bijvullen en stevig schud-

den. Hierdoor komen de kalkresten,die zich op de 
bodem van het stoomreservoir hebben afgezet los.

5. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding P

Apparaat opbergen
1. Vloersproeier in de parkeerhouder hangen.

Afbeelding N
2. Stoomslang en stroomleiding om de handgreep of 

om het apparaat wikkelen en/of stoompistool in de 
vloersproeier steken.
Afbeelding O

3. Verlengpijp in de grote houder voor toebehoren ste-
ken of laten drogen en in de zak voor toebehoren 
plaatsen. 
Afbeelding O

4. Overig toebehoren laten drogen en vervolgens op-
bergen in de zak.
Afbeelding O

5. Apparaat op een droge en vorstvrije plaats opber-
gen.

Belangrijke gebruiksinstructies
Grondoppervlakken reinigen

Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en 
de losse deeltjes al vóór de vochtige reiniging van de 
vloer verwijderd.

Opknappen van textiel
Vóór een behandeling met het apparaat altijd op een 
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is 
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten 
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in 
kleur en vorm.

Oppervlakken met bekleding of laklaag 
reinigen

LET OP 
Beschadigde oppervlakken
Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf 
of het lijstwerk losweken van randen.
Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het lijst-
werk los zou kunnen laten. 
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten 
of parketvloeren die niet geseald zijn.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-
vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-
ken- en woonmeubilair, deuren en parket.

1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de 
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas
LET OP 
Glasbreuk en beschadigde oppervlakken
Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-
digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-
gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk 
leiden.
Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-
zijn.
Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen 
warm door het volledige glasoppervlak lichtjes met 
stoom te bestomen.
 Vensteroppervlak met handsproeier en doek reini-

gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker 
gebruiken of de oppervlakken droogvegen. 

Toepassing van accessoires
Stoompistool

Het stoompistool kan bij de volgende gebruiksmogelijk-
heden zonder toebehoren worden gebruikt: 
 Voor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-

de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm 
bestomen. 

 Voor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de 
meubels vegen. 

Puntstraalsproeier
De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van 
moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-
voerputjes, wastafels, wc's, jaloezieën of radiatoren. 
Hoe dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontrei-
nigde plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is, 
omdat de temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uit-
treeopening van de sproeier het hoogste zijn. Hardnek-
kige kalkafzettingen kunnen vóór de stoomreiniging met 
een geschikt reinigingsmiddel worden behandeld. Rei-
nigingsmiddel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna 
verdampen.
1. De puntstraalsproeier op het stoompistool schuiven.

Afbeelding G
Ronde borstel (klein)

De kleine ronde borstel is geschikt voor de reiniging van 
hardnekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen 
hardnekkige verontreinigingen gemakkelijker worden 
verwijderd. 
LET OP 
Beschadigde oppervlakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige oppervlak-
ken.
1. De kleine ronde borstel op de puntstraalsproeier 

monteren.
Afbeelding H

Ronde borstel (groot)
De grote ronde borstel is geschikt voor het reinigen van 
grote afgeronde oppervlakken, zoals wastafels, dou-
chebakken, badkuipen en gootstenen.
LET OP 
Beschadigde oppervlakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
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Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige oppervlak-
ken.
1. De grote ronde borstel op de puntstraalsproeier 

monteren.
Afbeelding H

Powersproeier
De powersproeier is geschikt voor de reiniging van 
hardnekkige verontreinigingen, uitblazen van hoeken, 
voegen enz.
1. De powersproeier net als de ronde borstel op de 

puntstraalsproeier monteren. 
Afbeelding H

Handsproeier
De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine 
afwasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.
1. De handsproeier overeenkomstig de puntstraal-

sproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding G

2. Doek over de handsproeier trekken.
Vloersproeier

De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vloeren, 
tegels en pvc-vloeren. 
LET OP 
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer vóór het gebruik de hittebestendigheid en 
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een 
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie 
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het 
te reinigen oppervlak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter 
verdwijnen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en 
de losse deeltjes al vóór de vochtige reiniging van de 
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde oppervlakken 
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.

Afbeelding I
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.

Afbeelding J
3. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.

a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de 
vloer neerleggen.

b Vloersproeier met lichte druk op de vloerdweil 
plaatsen.
Afbeelding K

De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan 
de vloersproeier zitten.

Vloerdweil verwijderen
1. Eén voet op de lus van de vloerdweil zetten en de 

vloersproeier optillen.
Afbeelding K
Instructie 
Aanvankelijk is het klittenband van de vloerdweil 
nog zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de 
vloersproeier worden verwijderd. Na meermalig ge-
bruik en na het wassen van de vloerdweil kan het 
gemakkelijk van de vloersproeier worden verwijderd 
en is een optimale hechting bereikt.

Vloersproeier parkeren
1. Bij werkonderbrekingen de vloersproeier in de par-

keerhouder hangen.
Afbeelding N

Onderhoud
Stoomreservoir ontkalken 

Instructie 
Bij continu gebruik van gangbaar, gedestilleerd water 
hoeft het stoomreservoir niet ontkalkt te worden. 
Instructie 
Aangezien zich in het apparaat kalk afzet, raden wij aan 
het apparaat volgens het in de tabel vermelde aantal bij-
vullingen van het stoomreservoir (KF=ketelbijvullingen) 
te ontkalken.

Instructie 
Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-
ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.
LET OP 
Beschadigde oppervlakken
De ontkalkingsoplossing kan gevoelige oppervlakken 
beschadigen.
Het apparaat moet voorzichtig bijgevuld en geleegd 
worden. 
1. Het apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk .
2. Het apparaat laten afkoelen.
3. De veiligheidssluiting eraf schroeven.
4. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.

Afbeelding P
LET OP 
Schade aan het apparaat door ontkalkingsmiddel
Een ongeschikt ontkalkingsmiddel of een verkeerde do-
sering van het ontkalkingsmiddel kan schade aan het 
apparaat veroorzaken.
Gebruik uitsluitend het ontkalkingsmiddel van KÄR-
CHER.
Gebruik 2 doseereenheden van het ontkalkingsmiddel 
voor 1,0 l water.
5. Ontkalkend oplosmiddel volgens de gegevens van 

het ontkalkingsmiddel aanbrengen.
6. Ontkalkend oplosmiddel in het stoomreservoir vul-

len. Het stoomreservoir niet dichtdoen.
7. Ontkalkend oplosmiddel ca. 8 uur laten inwerken.
8. Ontkalkend oplosmiddel volledig uit het stoomreser-

voir aftappen.
9. Indien nodig, de ontkalking herhalen.
10. Het stoomreservoir 2-3 keer met koud water uits-

poelen om alle resten van het ontkalkende oplos-
middel te verwijderen.

11. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding P

Onderhoud van het toebehoren
(toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)
Instructie 
Vloerdweil en doek voor de handsproeier zijn voorge-
wassen en kunnen onmiddellijk worden gebruikt voor 
werkzaamheden met het apparaat. De microvezeldoe-
ken zijn niet geschikt voor de droger.

Waterhardheid °dH mmol/l KF
I zacht 0-7 0-1,3 55
II medium 7-14 1,3-2,5 45
III hard 14-21 2,5-3,8 35
IV zeer hard >21 >3,8 25
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Instructie 
Raadpleeg voor het wassen van de doeken de instruc-
ties op het wasetiket. Geen wasverzachter gebruiken 
om ervoor te zorgen dat de doeken het vuil goed kun-
nen absorberen.
1. Vloerdweilen en doeken bij maximaal 60 °C in de 

wasmachine wassen.

Hulp bij storingen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden 
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
� WAARSCHUWING 
Gevaar voor elektrische schokken en verbranding
Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of 
nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-
vaarlijk. 
Trek de netstekker eruit.
Laat het apparaat afkoelen.
Het stoomreservoir is verkalkt.
 Stoomreservoir ontkalken.
Geen stoom
Geen water in het stoomreservoir
 Water bijvullen, zie hoofdstuk Water bijvullen.
Stoomhendel kan niet worden ingedrukt
De stoomhendel is beveiligd door de kinderbeveiliging.
 Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-

hoeveelheid) naar voor zetten.
Stoomhendel is ontgrendeld.

Hoge waterafgifte
Het stoomreservoir is te vol.
 Stoompistool zo lang indrukken tot er minder water 

uitkomt.

Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden.

Índice de contenidos

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera 
vez el aparato, lea el manual de instruc-
ciones original y las indicaciones de se-

guridad suministradas. Actúe de acuerdo a ellas.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o 
para propietarios ulteriores.

Uso previsto
Utilice el equipo únicamente para uso doméstico. El 
equipo está diseñado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se 
describe en este manual de instrucciones. No se nece-
sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
dad.

Protección del medioambiente
Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el 
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterías, acumuladores o aceite, que 
suponen un riesgo potencial para la salud de las 

personas o el medioambiente en caso de manipularse 
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos 
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sím-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actual sobre las sustancias 
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios
Utilice únicamente accesorios y recambios originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro
El volumen de suministro del equipo de muestra en el 
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Póngase en contacto 
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
ños de transporte.

Elektrische aansluiting
Spanning V 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse I
Gegevens capaciteit
Verwarmingscapaciteit W 1500
Maximale bedrijfsdruk MPa 0,32
Opwarmtijd Minuten 6,5
Continu stomen g/min 40
Maximale stoomstoot g/min 100
Inhoud
Stoomreservoir l 1,0
Afmetingen en gewichten
Gewicht (zonder toebehoren) kg 2,7
Lengte mm 304
Breedte mm 231
Hoogte mm 287
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Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía in-
dicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. 
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa 
se deba a un fallo de fabricación o material. En caso de 
garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de postventa autorizado más próximo pre-
sentando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)

Dispositivos de seguridad
� PRECAUCIÓN
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Símbolos en el equipo
(En función del tipo de equipo)

Regulador de presión
El regulador de presión hace que la presión de la calde-
ra de vapor se mantenga constante durante el servicio. 
La calefacción se desconecta al alcanzar la presión 
máxima de servicio en la caldera de vapor y se conecta 
al producirse una caída de presión en la caldera de va-
por debido a la toma de vapor.

Cierre de seguridad
El cierre de seguridad cierra la caldera frente a la inmi-
nente presión de vapor. Si el regulador de presión está 
defectuoso y se origina una sobrepresión en la caldera 
de vapor, se abre una válvula de sobrepresión en el cie-
rre de seguridad y sale vapor a través del cierre.
Antes de volver a poner en marcha el equipo, diríjase al 
servicio de postventa competente de KÄRCHER.

Termostato de seguridad
El termostato de seguridad evita el sobrecalentamiento 
del equipo. Si el regulador de presión falla y el equipo 
se sobrecalienta, el termostato de seguridad desconec-
ta el equipo.
Para reajustar el termostato de seguridad, diríjase al 
servicio de postventa competente de KÄRCHER.

Descripción del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento máximo. Existen diferencias en el alcance del 
suministro según el modelo (véase el embalaje).
Ver figuras en la página de gráficos.
Figura A
1 Cierre de seguridad

2 Iluminación LED
Rojo: tensión de red disponible y equipo calentán-
dose
Verde: el equipo está listo para el funcionamiento

3 Asa de transporte

4 Sujeción de estacionamiento para la boquilla para 
suelos

5 Portacables

6 Cable de conexión de red con conector de red

7 Soporte para los accesorios

8 Rodillos de dirección traseros (2)

9 Rodillos de dirección delanteros (2)

10 Pistola de vapor

11 Tecla de desbloqueo

12 Interruptor de selección para el volumen de vapor 
(con seguro para niños)

13 Palanca de vapor

14 Manguera de vapor

15 Boquilla de chorro

16 Cepillo redondo (pequeño)

17 **Boquilla de alto rendimiento

18 **Cepillo redondo (grande)

19 Boquilla manual

20 Cubierta de microfibras de la boquilla manual

21 Tubo de prolongación (2 unidades)

22 Tecla de desbloqueo

23 Boquilla para suelos

24 Unión de velcro

25 Paño para suelos de microfibras (1 unidad)

26 **Paño para suelos de microfibras (2 unidades)

27 Bolsa de accesorios

** opcional

Montaje
Montaje de los accesorios

1. Colocar el extremo abierto del accesorio en la pisto-
la de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la 
pistola de vapor se enclave.
Figura G

2. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.
Figura H

3. Conectar los tubos de prolongación con la pistola de 
vapor.
a Colocar el 1.º tubo de prolongación en la pistola 

de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la 
pistola de vapor se enclave.
El tubo de conexión está conectado.

b Colocar el 2.º tubo de prolongación en el 1.º tubo 
de prolongación.
Los tubos de conexión están conectados.

Figura I
4. Colocar el accesorio y/o la boquilla para suelos en 

el extremo libre del tubo de prolongación.
Figura J
El accesorio está conectado.

Peligro de combustión, la superficie del 
equipo se calienta durante el funciona-
miento
Riesgo de escaldadura debido al vapor

Leer el manual de instrucciones
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Retirar los accesorios
1. Mover el interruptor de selección hacia atrás para 

seleccionar el volumen de vapor.
La palanca de vapor está bloqueada.

2. Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.

Servicio
Llenar de agua

Nota 
El agua caliente reduce el tiempo de calentamiento.
Nota 
No es necesario descalcificar la caldera de vapor si se 
utiliza agua destilada convencional de forma continua-
da. 
1. Desenroscar el cierre de seguridad.

Figura B
2. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.

Figura P
3. Llenar la caldera de vapor con un máximo de 1 litro 

de agua destilada o agua del grifo.
Figura B

4. Enroscar el cierre de seguridad.
Figura C

Encender el equipo
1. Colocar el equipo sobre una base firme.
2. Conectar el conector de red a un enchufe.

Figura D
El LED se ilumina en rojo.

3. En cuanto el LED se ilumine en verde, el equipo es-
tará listo para el funcionamiento.
Figura E

4. Pulsar la palanca de vapor.
Figura F
Sale vapor.

Regulación del volumen de vapor
El volumen de vapor saliente se regula con el interrup-
tor de selección de volumen de vapor. El interruptor de 
selección dispone de 3 posiciones:

1. Mover el interruptor de selección de volumen de va-
por para regular la cantidad necesaria.

2. Presionar la palanca de vapor.
3. Antes de iniciar la limpieza, dirigir la pistola de vapor 

hacia una toalla hasta que el vapor salga de manera 
uniforme.

Añadir agua
Si el volumen de vapor disminuye mientras se opera o 
deja de salir vapor, debe añadirse agua.
1. Para desconectar el equipo, véase el capítulo Des-

conectar el equipo.
2. Desenroscar el cierre de seguridad.
3. Llenar la caldera de vapor con un máximo de 1 litro 

de agua destilada o agua del grifo.
4. Enroscar el cierre de seguridad.

5. Conectar el conector de red a un enchufe.
6. Espere hasta que la iluminación LED haya pasado 

de roja a verde.
El equipo está listo para el funcionamiento.

Desconectar el equipo
1. Sacar el conector de red del enchufe.
2. Pulsar la palanca de vapor hasta que deje de salir 

vapor.
Figura M
La caldera de vapor no tiene presión.

3. Colocar el seguro para niños hacia atrás (interruptor 
de selección para el volumen de vapor).
La palanca de vapor está bloqueada.

Enjuagar la caldera de vapor
Enjuagar la caldera de vapor del equipo como máximo 
después de 10 llenados de la caldera.
1. Para desconectar el equipo, véase el capítulo  Des-

conectar el equipo.
2. Dejar enfriar el equipo.
3. Retirar los accesorios.
4. Llenar de agua la caldera de vapor y girar con fuer-

za. Así se despegan los residuos de cal que se han 
acumulado en el fondo de la caldera de vapor.

5. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
Figura P

Almacenar el equipo
1. Enganchar la boquilla para suelos en la sujeción de 

estacionamiento.
Figura N

2. Enrollar la manguera de vapor y el cable de cone-
xión de red alrededor del asa de transporte o del 
equipo y/o meter la pistola de vapor en la boquilla 
para suelos.
Figura O

3. Enganchar el tubo de prolongación en el soporte 
grande para accesorios o dejar que se seque y me-
terlo en la bolsa de accesorios. 
Figura O

4. Dejar secar los demás accesorios y, posteriormen-
te, guardarlos en la bolsa de accesorios.
Figura O

5. Almacenar el equipo en un lugar fresco y protegido 
de heladas.

Información importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Así se eliminarán las partículas sueltas y 
la suciedad antes de la limpieza húmeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son 
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.
Limpieza de superficies con revestimiento o 

barnizado
CUIDADO
Superficies dañadas
El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el 
limpiamuebles, los recubrimientos de plástico o los co-
lores y los listones de rebordes.
No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que 
pueden desprenderse los listones. 

Volumen de vapor máximo

Volumen de vapor reducido

Sin vapor; seguro para niños
Nota 
En esta posición no es posible accionar 
la palanca de vapor.
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No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o 
parquet sin sellar.
No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas 
de plástico o barnizadas, como mobiliario de cocina o 
de sala de estar, puertas o parquet.
1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-

mente sobre un paño y friegue con él las superfi-
cies.

Limpieza de cristales
CUIDADO
Rotura de cristales y superficies dañadas
El vapor puede dañar las zonas selladas del marco de 
las ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede 
provocar tensiones en la superficie del cristal y romper-
lo.
No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de 
la puerta.
A bajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la 
ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-
ramente.
 Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla 

manual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas 
para retirar el agua o secar las superficies con un 
trapo. 

Empleo de los accesorios
Pistola de vapor

La pistola de vapor puede utilizarse sin accesorios en 
los siguientes campos de aplicación: 
 Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-

didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm. 

 Para limpiar polvo húmedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un paño y fregar con él el mobiliario.

Boquilla de chorro
La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de difícil 
acceso, ranuras, fijaciones, desagües, lavabos, WCs, 
persianas o radiadores. Cuanto más cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, más efectiva será la 
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor 
en la salida de la boquilla están en su máximo nivel. Las 
incrustaciones calcáreas resistentes pueden tratarse 
con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
por. Dejar que el detergente haga efecto durante 
5 minutos y, a continuación, aplicar vapor.
1. Colocar la boquilla de chorro en la pistola de vapor.

Figura G
Cepillo redondo (pequeño)

El cepillo redondo pequeño sirve para limpiar la sucie-
dad difícil de eliminar. Gracias a estos cepillos, la sucie-
dad difícil puede eliminarse fácilmente. 
CUIDADO
Superficies dañadas
El cepillo puede dañar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo pequeño en la boquilla de 

chorro.
Figura H

Cepillo redondo (grande)
El cepillo redondo grande sirve para limpiar grandes su-
perficies redondeadas, como p. ej. lavabos, platos de 
ducha, bañeras y fregaderos.
CUIDADO
Superficies dañadas
El cepillo puede dañar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.

1. Montar el cepillo redondo grande en la boquilla de 
chorro.
Figura H

Boquilla de alto rendimiento
La boquilla de alto rendimiento sirve para limpiar la su-
ciedad difícil de eliminar, para limpiar esquinas o ranu-
ras mediante soplado, etc.
1. Montar las boquillas de alto rendimiento correspon-

dientes a los cepillos redondos en la boquilla de 
chorro. 
Figura H

Boquilla manual
La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-
ñas lavables, cabinas de ducha y espejos.
1. Colocar la boquilla manual en la pistola de vapor de

la misma manera que la boquilla de chorro.
Figura G

2. Colocar la cubierta sobre la boquilla manual.
Boquilla para suelos

La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de 
piedra, baldosas o PVC. 
CUIDADO
Daños por aplicación de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicación, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta 
con un pequeño volumen de vapor.
Nota 
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas 
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Así se eliminarán las partículas sueltas y 
la suciedad antes de la limpieza húmeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor 
pueda hacer efecto más tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongación con la pistola de 

vapor.
Figura I

2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gación.
Figura J

3. Fijar el paño para suelos a la boquilla para suelos.
a Colocar el paño para suelos sobre el suelo con 

las cintas de velcro hacia arriba.
b Colocar la boquilla para suelos sobre el paño 

para suelos presionando ligeramente.
Figura K

El paño para suelos se adhiere por sí mismo a la bo-
quilla para suelos mediante la fijación de velcro.

Retirar el paño para suelos
1. Colocar un pie sobre la lengüeta del paño para sue-

los y elevar la boquilla para suelos.
Figura K
Nota 
Al inicio, el velcro del paño para suelos agarra con 
fuerza y puede resultar difícil retirarlo de la boquilla 
para suelos. Tras un uso continuado y después de 
lavar el paño para suelos, este se retira con facilidad 
de la boquilla para suelos y habrá alcanzado la ad-
herencia ideal.
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Apoyo de la boquilla para suelos
1. En caso de interrupción del trabajo, colgar la boqui-

lla para suelo en el soporte de apoyo.
Figura N

Cuidado y mantenimiento
Descalcificación de la caldera de vapor

Nota 
No es necesario descalcificar la caldera de vapor si se 
utiliza agua destilada convencional de forma continua-
da. 
Nota 
Ya que el equipo acumula cal, recomendamos descal-
cificarlo tras el número de llenados de la caldera de va-
por especificado en la tabla (KF=llenados de caldera).

Nota 
El organismo encargado de la gestión del agua o los 
servicios municipales proporcionan información sobre 
la dureza del agua del grifo.
CUIDADO
Superficies dañadas
La solución descalcificadora puede atacar las superfi-
cies delicadas.
Llenar y vaciar el equipo con cuidado. 
1. Para desconectar el equipo, ver el capítulo .
2. Dejar enfriar el equipo.
3. Desenroscar el cierre de seguridad.
4. Vaciar de agua la caldera por completo.

Figura P
CUIDADO
Daños en el equipo por el descalcificador
Un descalcificador no adecuado o una dosis errónea 
pueden provocar daños en el equipo.
Utilizar exclusivamente el descalcificador de KÄR-
CHER.
Utilizar dos dosis de descalcificador para 1,0 l de agua.
5. Aplicar la solución de descalcificación según se in-

dica en las instrucciones.
6. Llenar con la solución la caldera de vapor. No cerrar 

la caldera de vapor.
7. Dejar que la solución de descalcificación haga efec-

to durante 8 horas.
8. Vaciar la caldera por completo de la solución.
9. En caso necesario, repetir el proceso de descalcifi-

cación.
10. Enjuagar la caldera de vapor 2 o 3 veces con agua 

fría para retirar todos los residuos de la solución.
11. Vaciar de agua la caldera por completo.

Figura P
Mantenimiento de los accesorios

(Accesorios: según el alcance del suministro)
Nota 
El paño para suelos y la cubierta de la boquilla manual 
se suministran lavados y pueden utilizarse inmediata-
mente. El paño de microfibras no es apto para la seca-
dora.
Nota 

Para limpiar los paños, prestar atención a las indicacio-
nes de lavado. Para que los paños conserven la capa-
cidad de absorción de la suciedad, no emplear suavi-
zante.
1. Lavar los paños para suelos y las cubiertas a 60°C 

como máximo en la lavadora.

Ayuda en caso de avería
A menudo, las causas de las averías son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En 
caso de duda o en el caso de averías no mencionadas 
aquí, póngase en contacto con el servicio de postventa.
� ADVERTENCIA
Riesgo de choques eléctricos y de combustión
Si el dispositivo está conectado a la corriente eléctrica 
o si todavía no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-
solver averías. 
Desconecte el conector de red.
Deje enfriar el equipo.
La caldera tiene cal.
 Descalcificar la caldera de vapor.
Sin vapor
No hay agua en la caldera de vapor
 Para rellenar de agua, ver el capítulo Añadir agua.
No se puede presionar la palanca de vapor
La palanca de vapor está asegurada con el seguro para 
niños.
 Mover el seguro para niños (interruptor de selección 

del volumen de vapor) hacia delante.
La palanca de vapor está desbloqueada.

Descarga de agua elevada
La caldera de vapor está demasiado llena.
 Pulsar la pistola de vapor hasta que haya menos 

agua.

Datos técnicos

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Rango de resisten-
cia

°dH mmol/l KF

I débil 0-7 0-1,3 55
II medio 7-14 1,3-2,5 45
III duro 14-21 2,5-3,8 35
IV muy duro >21 >3,8 25

Conexión eléctrica
Tensión V 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Grado de protección IPX4
Clase de protección I
Datos de potencia
Potencia calorífica W 1500
Presión máxima de servicio MPa 0,32
Tiempo de calentamiento Minutos 6,5
Vaporización continua g/min. 40
Impulso de vapor máximo g/min. 100
Volumen de llenado
Caldera de vapor l 1,0
Peso y dimensiones
Peso (sin accesorios) kg 2,7
Longitud mm 304
Anchura mm 231
Altura mm 287
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Índice

Indicações gerais
Antes da primeira utilização do aparelho 
leia o manual de instruções original e os 
avisos de segurança que o acompa-

nham. Proceda de acordo com o mesmo.
Conserve as duas folhas para referência ou utilização 
futura.

Utilização para os fins previstos
Utilize o aparelho em exclusivo na habitação privada. O 
aparelho destina-se à limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessório adequado, conforme descrito 
neste manual de instruções. Não são necessários pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de segurança.

Protecção do meio ambiente
Os materiais de empacotamento são recicláveis. 
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrónicos contêm 
materiais recicláveis de valor e, com frequência, 
componentes como baterias, acumuladores ou 
óleo que, em caso de manipulação ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a 
saúde humana e para o ambiente. Estes componentes 
são necessários para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este símbolo não 
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informações actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessórios e peças sobressalentes
Ao utilizar apenas acessórios originais e peças sobres-
salentes originais, garante uma utilização segura e o 
bom funcionamento do aparelho.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento
O volume do fornecimento do aparelho está indicado na 
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteúdo. Caso faltem acessórios ou em caso 
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Garantia
Em cada país são válidas as condições de garantia 
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsável. Trataremos de possíveis avarias no seu apa-

relho no âmbito do prazo da garantia, sem custos, des-
de que estas tenham origem num erro de material ou de 
fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revende-
dor ou a assistência técnica autorizada mais próxima, 
apresentando o talão de compra.
(endereço consultar o verso)

Unidades de segurança
� CUIDADO
Unidades de segurança alteradas ou em falta
As unidades de segurança servem para a sua protec-
ção.
Nunca altere ou evite as unidades de segurança.

Símbolos no aparelho
(segundo tipo de modelo)

Regulador de pressão
O regulador de pressão mantêm a pressão da caldeira 
constante durante a operação. O aquecimento é desli-
gado quando é atingida a pressão de trabalho máxima 
na caldeira e volta a ser ligado quando há uma queda 
da pressão na caldeira na sequência de uma descarga 
de vapor.

Fecho de segurança
O fecho de segurança tapa a caldeira, protegendo-a da 
pressão do vapor existente. Se regulador de pressão 
apresentar defeitos e se verificar uma sobrepressão na 
caldeira, uma válvula de sobrepressão no fecho de se-
gurança abre e o vapor sai pelo fecho.
Antes da recolocação em funcionamento do aparelho, 
entre em contacto com o serviço de assistência técnica 
KÄRCHER competente.

Termóstato de segurança
O termóstato de segurança impede o sobreaquecimen-
to do aparelho. Caso o regulador falhe e o aparelho en-
tre em sobreaquecimento, o termóstato de segurança 
desliga o aparelho.
Entre em contacto com o serviço de assistência técnica 
KÄRCHER competente para repor o termóstato de se-
gurança.

Descrição do aparelho
Neste manual de instruções é descrito o equipamento 
máximo. Há diferenças no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).
Figuras, ver página de gráficos.
Figura A
1 Fecho de segurança

2 Iluminação LED
Vermelho - existe tensão da rede e o aparelho 
aquece
Verde - o aparelho está pronto a funcionar

3 Pega de transporte

4 Suporte de estacionamento para bocal para pavi-
mentos
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Perigo de combustão: a superfície do 
aparelho aquece significativamente du-
rante a operação
Perigo de combustão por acção do va-
por

Ler o manual de instruções



Português 33

5 Braçadeira para cabo

6 Cabo de ligação à rede com ficha de rede

7 Suporte para acessórios

8 Roletos de direcção atrás (2x)

9 Roletos de direcção à frente (2x)

10 Pistola de vapor

11 Tecla de desbloqueio

12 Interruptor de selecção para quantidade de vapor 
(com segurança infantil)

13 Alavanca de vapor

14 Mangueira de vapor

15 Bico de jacto pontual

16 Escova circular (pequena)

17 **Bico de alta potência

18 **Escova circular (grande)

19 Bocal manual

20 Revestimento de microfibras do bocal manual

21 Tubos de extensão (2 unidades)

22 Tecla de desbloqueio

23 Bocal para pavimentos

24 Fita de velcro

25 Pano de microfibras para o chão (1 unidade)

26 **Pano de microfibras para o chão (2 unidades)

27 Saco porta-acessórios

** opcional

Montagem
Montar acessórios

1. Deslocar a extremidade aberta do acessório na pis-
tola de vapor até a tecla de desbloqueio da pistola 
de vapor engatar.
Figura G

2. Deslocar a extremidade aberta do acessório no bico 
de jacto pontual.
Figura H

3. Ligar os tubos de extensão à pistola de vapor.
a Deslocar o 1.º tubo de extensão na pistola de va-

por até a tecla de desbloqueio da pistola de va-
por engatar.
O tubo de união está ligado.

b Deslocar o 2.º tubo de extensão para o 1.º tubo 
de extensão.
Os tubos de união estão ligados.

Figura I
4. Deslocar o acessório e/ou o bocal para pavimentos 

para a extremidade livre do tubo de extensão.
Figura J
O acessório está ligado.

Separar acessórios
1. Deslocar o interruptor de selecção da quantidade 

de vapor para trás.
A alavanca de vapor está bloqueada.

2. Premir a tecla de desbloqueio e separar as peças.

Operação
Encher com água

Aviso 
A água quente diminui o tempo de aquecimento.
Aviso 
Não é necessária descalcificar a caldeira se o aparelho 
for utilizado continuamente com água destilada comum. 
1. Desaparafusar o fecho de segurança.

Figura B
2. Retirar toda a água da caldeira.

Figura P
3. Encher a caldeira com, no máximo, 1 litro de água 

destilada ou água da rede.
Figura B

4. Aparafusar o fecho de segurança.
Figura C

Ligar o aparelho
1. Colocar o aparelho numa base fixa.
2. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

Figura D
A iluminação LED acende a vermelho.

3. Assim que a iluminação LED acende a verde, o apa-
relho está operacional.
Figura E

4. Premir a alavanca de vapor.
Figura F
O vapor é expelido.

Regular a quantidade de vapor
A quantidade de vapor expelida é regulada com o inter-
ruptor de selecção da quantidade de vapor. O interrup-
tor de selecção tem 3 posições:

1. Deslocar o interruptor de selecção da quantidade 
de vapor para a quantidade de vapor necessária.

2. Pressionar a alavanca de vapor.
3. Antes do início da limpeza, apontar a pistola de va-

por para um pano até o vapor começar a sair unifor-
memente.

Reabastecer com água
Se, durante a operação, a quantidade de vapor diminuir 
ou o vapor deixar de ser expelido, reabastecer com 
água.
1. Desligar o aparelho, consultar o capítulo Desligar o

aparelho.
2. Desaparafusar o fecho de segurança.
3. Encher a caldeira com, no máximo, 1 litro de água 

destilada ou água da rede.
4. Aparafusar o fecho de segurança.
5. Ligar a ficha de rede a uma tomada.
6. Aguarde até que a iluminação LED mude de verme-

lho para verde.
O aparelho está operacional.

Quantidade de vapor máxima

Quantidade de vapor reduzida

Sem vapor - Segurança infantil
Aviso 
Nesta posição, não é possível accionar 
a alavanca de vapor.
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Desligar o aparelho
1. Retirar a ficha de rede da tomada.
2. Premir a alavanca de vapor até deixar de sair vapor.

Figura M
A caldeira está sem pressão.

3. Posicionar para trás a segurança infantil (interruptor 
de selecção da quantidade de vapor).
A alavanca de vapor está bloqueada.

Lavar a caldeira
Lavar a caldeira do aparelho o mais tardar a cada 
10 enchimentos da caldeira.
1. Desligar o aparelho, consultar o capítulo  Desligar o

aparelho.
2. Deixar arrefecer o aparelho.
3. Separar os acessórios.
4. Encher a caldeira com água e agitar energetica-

mente. Tal permite que os resíduos de calcário acu-
mulados na base da caldeira se soltem.

5. Retirar toda a água da caldeira.
Figura P

Armazenar o aparelho
1. Pendurar o bocal para pavimentos no suporte de 

estacionamento.
Figura N

2. Enrolar a mangueira de vapor e o cabo de ligação à 
rede à volta da pega de transporte ou do aparelho 
e/ou colocar a pistola de vapor no bocal para pavi-
mentos.
Figura O

3. Colocar os tubos de extensão no suporte para aces-
sórios grande ou deixar secar e colocar no saco 
porta-acessórios. 
Figura O

4. Deixar os restantes acessórios secar e, em segui-
da, armazenar no saco porta-acessórios.
Figura O

5. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de 
congelamento.

Instruções de utilização 
importantes

Limpar as superfícies pavimentadas
É recomendável varrer ou aspirar o chão antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que não exis-
te sujidade ou partículas soltas no chão antes da limpe-
za húmida.

Renovar tecidos
Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa 
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
ções na forma ou na cor.

Limpar superfícies revestidas ou pintadas
ADVERTÊNCIA
Superfícies danificadas
O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de 
móveis, revestimentos de plástico ou cores e rebordos 
de cantos.
Não direccione o vapor para cantos colados, já que o 
rebordo poderá soltar-se. 
Não utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou 
pavimentos em parquet.
Não utilize o aparelho para limpar superfícies pintadas 
ou revestimentos de plástico, como, por ex., mobiliário 
doméstico e de cozinha, portas ou parquet.

1. Para limpar estas superfícies, humedeça ligeira-
mente um pano e passe-o nas superfícies.

Limpeza de vidros
ADVERTÊNCIA
Quebra de vidros e superfícies danificadas
O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da 
janela e, em caso de baixas temperaturas exteriores, 
provocar tensões na superfície da janela e, consequen-
temente, quebrar o vidro.
Não direccione o vapor para pontos vedados do caixilho 
da janela.
Com baixas temperaturas exteriores, aqueça a janela, 
humedecendo ligeiramente toda a superfície em vidro.
 Limpar a área da janela com o bocal manual e a co-

bertura. Para retirar a água, utilizar um rodo ou se-
car a área. 

Aplicação dos acessórios
Pistola de vapor

A pistola de vapor pode ser utilizada sem acessórios 
nas seguintes áreas de utilização: 
 Para eliminar pequenos vincos em peças de ves-

tuário penduradas: vaporizar a peça de vestuário a 
uma distância de 10 a 20 cm. 

 Para limpar pó húmido: humedecer ligeiramente um 
pano e passá-lo nos móveis. 

Bico de jacto pontual
O bico de jacto pontual destina-se à limpeza de zonas 
de difícil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem 
de drenagem, lavatórios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver 
do local com sujidade, mais eficaz será a limpeza, já 
que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o 
seu valor máximo na saída do bico. As quantidades sig-
nificativas de depósitos de calcário podem ser elimina-
das com um produto de limpeza adequado antes da lim-
peza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-
rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.
1. Deslocar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.

Figura G
Escova circular (pequena)

A escova circular pequena é apropriada para limpar a 
sujidade persistente. As escovas permitem remover fa-
cilmente a sujidade persistente. 
ADVERTÊNCIA
Superfícies danificadas
A escova pode riscar áreas sensíveis.
Não adequada para a limpeza de áreas sensíveis.
1. Montar a escova circular pequena no bico de jacto 

pontual.
Figura H

Escova circular (grande)
A escova circular grande é apropriada para a limpeza 
de grandes superfícies arredondadas, p. ex. lavatórios, 
chuveiros, banheiras, lava-louça.
ADVERTÊNCIA
Superfícies danificadas
A escova pode riscar áreas sensíveis.
Não adequada para a limpeza de áreas sensíveis.
1. Montar a escova circular grande no bico de jacto 

pontual.
Figura H
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Bico de alta potência
O bico de alta potência permite limpar a sujidade difícil, 
soprar em cantos, juntas, etc.
1. Montar o bico de alta potência como a escova circu-

lar no bico de jacto pontual. 
Figura H

Bocal manual
O bocal manual destina-se à limpeza de pequenas 
áreas laváveis, cabines de duche e espelhos.
1. Deslocar o bocal manual na pistola de vapor de 

acordo com o bico de jacto pontual.
Figura G

2. Retirar a cobertura através do bocal manual.
Bocal para pavimentos

O bocal para pavimentos destina-se à limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC. 
ADVERTÊNCIA
Danos devido à actuação de vapor
O calor ou a humidade pode causar danos.
Teste a resistência ao calor e a actuação de vapor 
numa zona mais escondida e com pouca quantidade de 
vapor antes da aplicação.
Aviso 
Na limpeza a vapor, os resíduos de detergente ou emul-
sões de conservação podem provocar estrias nas 
áreas sujeitas a limpeza, que desaparecem após várias 
aplicações.
É recomendável varrer ou aspirar o chão antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que não exis-
te sujidade ou partículas soltas no chão antes da limpe-
za húmida. Em áreas com elevado grau de sujidade, 
proceder de forma lenta para que o vapor possa actuar 
durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extensão à pistola de vapor.

Figura I
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de exten-

são.
Figura J

3. Fixar o pano de chão no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chão no chão, com o velcro vi-

rado para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de 

chão com ligeira pressão.
Figura K

O pano de chão adere automaticamente ao bocal 
para pavimentos através do velcro.

Remover o pano de chão
1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chão e 

levantar o bocal para pavimentos.
Figura K
Aviso 
Inicialmente, o velcro do pano de chão encontra-se 
ainda muito forte e pode ser difícil de retirar do bocal 
para pavimentos. Após várias utilizações e a lava-
gem do pano de chão, o velcro é fácil de remover do 
bocal para pavimentos e apresenta a aderência 
ideal.

Estacionar o bocal para pavimentos
1. Em caso de interrupção do trabalho, encaixar o bo-

cal para pavimentos no suporte de estacionamento.
Figura N

Conservação e manutenção
Descalcificar a caldeira 

Aviso 
Não é necessária descalcificar a caldeira se o aparelho 
for utilizado continuamente com água destilada comum. 
Aviso 
Dado que o aparelho acumula calcário, recomendamos 
que este seja descalcificado de acordo com os valores 
de enchimento da caldeira indicados na tabela (EC = 
valores de enchimento da caldeira).

Aviso 
O serviço de águas ou os serviços públicos poderão for-
necer informações quanto à dureza da água da rede.
ADVERTÊNCIA
Superfícies danificadas
A solução descalcificante pode corroer superfícies sen-
síveis.
Encha e esvazie o aparelho com cuidado. 
1. Desligar o aparelho, consultar o capítulo .
2. Deixar arrefecer o aparelho.
3. Desaparafusar o fecho de segurança.
4. Retirar toda a água da caldeira.

Figura P
ADVERTÊNCIA
Danos no aparelho devido ao agente descalcifican-
te
A aplicação de um agente descalcificante inadequado 
ou de uma dosagem incorrecta do agente descalcifi-
cante pode danificar o aparelho.
Utilize apenas o agente descalcificante KÄRCHER.
Utilize 2 unidades de doseamento de agente descalcifi-
cante para 1,0 l de água.
5. Aplicar a solução descalcificante de acordo com as

indicações.
6. Encher a caldeira com a solução descalcificante. 

Não fechar a caldeira.
7. Deixar a solução descalcificante actuar durante

aprox. 8 horas.
8. Retirar toda a solução descalcificante da caldeira.
9. Repetir o procedimento de descalcificação, se ne-

cessário.
10. Lavar a caldeira 2 a 3 vezes com água fria para re-

mover todos os resíduos da solução descalcifican-
te.

11. Retirar toda a água da caldeira.
Figura P

Conservação do acessório
(Acessório - de acordo com o volume do fornecimento)
Aviso 
O pano de chão e a cobertura para o bocal manual es-
tão pré-lavados e podem ser utilizados imediatamente 
para trabalhar com o aparelho. O pano de microfibras 
não é adequado para o secador.
Aviso 
Observar os avisos relativos ao tempo de lavagem para 
lavar os panos. Não utilizar amaciador da roupa para 
que os panos absorvam melhor a sujidade.
1. Lavar os panos de chão e coberturas na máquina 

de lavar roupa a 60 °C, no máximo.

Intervalo de dureza °dH mmol/l EC
I mole 0-7 0-1,3 55
II média 7-14 1,3-2,5 45
III dura 14-21 2,5-3,8 35
IV muito dura >21 >3,8 25
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Ajuda com avarias
As avarias têm, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de dúvida ou no caso de se tratar de uma 
avaria não mencionada aqui, contacte o serviço de as-
sistência técnica autorizado.
� ATENÇÃO
Perigo de choque eléctrico e queimaduras
É perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver 
ligado à corrente ou se ainda não tiver arrefecido. 
Retire a ficha de rede.
Deixe o aparelho arrefecer.
A caldeira apresenta calcário.
 Descalcificar a caldeira.
Sem vapor
Sem água na caldeira
 Reabastecer com água, consultar o capítulo Rea-

bastecer com água.
É impossível pressionar a alavanca de vapor
A alavanca de vapor está protegida com a segurança 
infantil.
 Deslocar a segurança infantil (interruptor de selec-

ção da quantidade de vapor) para a frente.
A alavanca de vapor está desbloqueada.

Elevada saída de água
A caldeira está demasiado cheia.
 Premir a pistola de vapor até que saia menos água.

Dados técnicos

Reservados os direitos a alterações técnicas.

Indhold

Generelle henvisninger
Læs den originale driftsvejledning og de 
vedlagte sikkerhedshenvisninger inden 
apparatet tages i brug første gang. Bet-

jen apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge hæfter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Bestemmelsesmæssig anvendelse
Dette apparat må kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet til rengøring med damp og kan anvendes 
med det egnede tilbehør, som beskrevet i denne drift-
svejledning. Rengøringsmiddel er ikke nødvendigt. 
Overhold sikkerhedshenvisningerne.

Miljøbeskyttelse
Emballagen kan genbruges. Sørg for at bortskaf-
fe emballagen miljømæssigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder 
værdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte 
dele, såsom batterier, akku-pakker eller olie, der 
ved forkert håndtering eller forkert bortskaffelse 

kan udgøre en fare for menneskers sundhed og for mil-
jøet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid nødvendige. Maskiner, der er kendetegnet med 
dette symbol, må ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes på: 
www.kaercher.com/REACH

Tilbehør og reservedele
Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele findes på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Maskinens leveringsomfang er vist på emballagen. 
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. 
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehør 
eller ved transportskader.

Garanti
I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på maskinen af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes du henvende 

Ligação eléctrica
Tensão V 220-240
Fase ~ 1
Frequência Hz 50-60
Tipo de protecção IPX4
Classe de protecção I
Características
Potência de aquecimento W 1500
Pressão de trabalho máxima MPa 0,32
Tempo de aquecimento Minutos 6,5
Vapor contínuo g/min 40
Saída de vapor máxima g/min 100
Quantidade de enchimento
Caldeira l 1,0
Medidas e pesos
Peso (sem acessórios) kg 2,7
Comprimento mm 304
Largura mm 231
Altura mm 287
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dig til sin forhandler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)

Sikkerhedsanordninger
� FORSIGTIG 
Manglende eller ændrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger må aldrig ændres eller ignore-
res.

Symboler på apparatet
(alt efter apparattype)

Trykregulator
Trykregulatoren holder trykket i dampkedlen så kon-
stant som muligt under driften. Opvarmningen slukkes, 
når det maksimale driftstryk i dampkedlen er nået, og 
tændes igen ved et trykfald i dampkedlen som følge af 
dampudtagning.

Sikkerhedslås
Sikkerhedslåsen låser dampkedlen mod det kommende 
damptryk. Hvis trykregulatoren er defekt og der opstår 
et overtryk i dampkedlen, åbner en overtrykventil i sik-
kerhedslåsen og dampen kommer ud gennem låsen.
Henvend dig til den ansvarlige KÄRCHER kundeservice 
før genstart af apparatet.

Sikkerhedstermostat
Sikkerhedstermostaten forhindrer en overophedning af 
apparatet. Såfremt trykregulatoren ikke fungerer, og ap-
paratet overophedes, kobler apparatets sikkerhedster-
mostat fra.
Henvend dig til den ansvarlige KÄRCHER kundeservice 
i forbindelse med en nulstilling af sikkerhedstermosta-
ten.

Beskrivelse af maskinen
I denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr. 
Afhængig af modellen er der forskelle i leveringsomfan-
get (se emballage).
Se grafikside for fig.
Figur A
1 Sikkerhedslås

2 LED-belysning
Rød - Netspænding til og maskine varmet op
Grøn - Maskine er klar til brug

3 Bæregreb

4 Parkeringsholder til gulv-mundstykke

5 Kabelholder

6 Nettilslutningsledning med netstik

7 Holder til tilbehør

8 Styreruller bagved (2x)

9 Styreruller foran (2x)

10 Damppistol

11 Sikkerhedstast

12 Vælgerkontakt for dampmængde (med børnesik-
ring)

13 Damparm

14 Dampslange

15 Punktstråledyse

16 Rundbørste (lille)

17 **Powerdyse

18 **Rundbørste (stor)

19 Hånddyse

20 Mikrofiberbeklædning hånddyse

21 Forlængerrør (2 stk.)

22 Sikkerhedstast

23 Gulv-mundstykke

24 Velcroforbindelse

25 Mikrofiberklud (1 stk.)

26 **Mikrofiberklud (2 stk.)

27 Tilbehørstaske

** optionel

Montering
Montering af tilbehør

1. Skub tilbehørets åbne ende på damppistolen, indtil 
sikkerhedstasten på damppistolen går i hak.
Figur G

2. Skub tilbehørets åbne ende på punktstråledysen.
Figur H

3. Forbind forlængerrør med damppistolen.
a Skub det 1. forlængerrør på damppistolen, indtil 

sikkerhedstasten på damppistolen går i hak.
Forbindelsesrøret er forbundet.

b Skub det 2. forlængerrør på det 1. forlængerrør.
Forbindelsesrørene er forbundet.

Figur I
4. Skub tilbehøret og/eller gulv-mundstykket på for-

længerrørets frie ende.
Figur J
Tilbehøret er forbundet.

Adskillelse af tilbehør
1. Sæt vælgerkontakten for dampmængde bagud.

Damparmen er spærret.
2. Tryk på sikkerhedstasten og træk delene fra hinan-

den.

Drift
Påfyldning af vand

Obs 
Varmt vand forkorter opvarmningstiden.
Obs 
Ved kontinuerlig anvendelse af almindeligt, destilleret 
vand er afkalkning af dampkedlen ikke nødvendig. 
1. Skru sikkerhedslåsen af.

Figur B
2. Tøm dampkedlen fuldstændigt for vand.

Figur P

Fare for forbrænding, apparatets overfla-
de bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

Læs driftsvejledning
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3. Fyld højst 1 liter destilleret vand eller postevand i 
dampkedlen.
Figur B

4. Skru sikkerhedslåsen i.
Figur C

Tilkobling af maskine
1. Stil maskinen på en fast undergrund.
2. Sæt netstikket i stikkontakten.

Figur D
LED-belysningen lyser rødt.

3. Så snart LED-belysningen lyser grønt, er maskinen 
klar til brug.
Figur E

4. Tryk på damparmen.
Figur F
Dampen strømmer ud.

Indstilling af dampmængden
Den udstrømmende dampmængde indstilles med væl-
gerkontakten for dampmængde. Vælgerkontakten har 
3 positioner:

1. Sæt vælgerkontakten for dampmængde på den
dampmængde, der er behov for.

2. Tryk på damparmen.
3. Inden start på rengøringen rettes damppistolen hen 

på en klud, indtil dampen strømmer ensartet ud.
Påfyldning af vand

Hvis dampmængden aftager under arbejdet, eller der 
ikke længere kommer damp ud, skal der fyldes vand på.
1. Slukning af maskinen, se kapitlet Slukning af appa-

rat.
2. Skru sikkerhedslåsen af.
3. Fyld højst 1 liter destilleret vand eller postevand i 

dampkedlen.
4. Skru sikkerhedslåsen i.
5. Sæt netstikket i stikkontakten.
6. Vent, indtil LED-belysningen skifter fra grøn til rød.

Maskinen er klar til brug.
Slukning af apparat

1. Træk netstikket ud af stikkontakten.
2. Tryk på damparmen, indtil der ikke længere strøm-

mer damp ud.
Figur M
Dampkedlen er trykløs.

3. Sæt børnesikringen (valgkontakt for dampmængde) 
bagud.
Damparmen er spærret.

Skylning af dampkedel
Skyl apparatets dampkedel senest efter hver 10. Skyl 
dampkedel.
1. Slukning af apparat, se kapitel  Slukning af apparat.
2. Lad apparatet køle af.
3. Adskil tilbehør.

4. Fyld dampkedel med vand og ryst kraftigt. Derved 
løsnes kalkresterne på bunden af dampkedlen.

5. Tøm dampkedlen fuldstændigt for vand.
Figur P

Opbevaring af maskinen
1. Sæt gulv-mundstykket fast i parkeringsholderen.

Figur N
2. Vikl dampslangen og nettilslutningsledningen rundt 

om hhv. bæregrebet og maskinen, og/eller stik 
damppistolen ind i gulv-mundstykket.
Figur O

3. Stik forlængerrørene ind i den store holder til tilbe-
hør, eller lad dem tørre, og læg dem i tilbehørsta-
sken. 
Figur O

4. Las resten af tilbehøret tørre, og opbevar det deref-
ter i tilbehørstasken.
Figur O

5. Opbevar maskinen på et tørt og frostsikret sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger
Rengør gulvflader

Vi anbefaler at feje eller støvsuge gulvet før brug af ap-
paratet. Således er gulvet frit for snavs og løse partikler 
allerede før damprengøringen.

Opfriskning af tekstiler
Prøv altid apparatet på et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp på teksti-
let, lad det tørre og kontroller efterfølgende for ændrin-
ger af farve eller form.

Rengør belagte eller lakerede overflader
BEMÆRK 
Beskadigede overflader
Damp kan løsne voks, møbelpolitur, kunststofbelægnin-
ger eller farve og lister på kanter.
Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan løsne 
sig. 
Anvend ikke apparatet til rengøring af ubehandlede træ- 
eller parketgulve.
Anvend ikke apparatet til rengøring af lakerede eller 
kunststofbelagte overflader, som f.eks. køkken- eller 
stuemøbler, døre eller parket.
1. For at rengøre disse overflader kan du dampe på en

klud og tørre overfladerne af hermed.
Glasrengøring

BEMÆRK 
Glasbrud og beskadigede overflader
Damp kan beskadige forseglede områder på vindues-
rammen og ved lave udetemperaturer føre til spændin-
ger på overfladen af vinduesruder og derved til 
glasbrud.
Ret ikke dampen mod forseglede områder på vindues-
rammen.
Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at 
dampe let på hele glasoverfladen.
 Rengør vinduesfladen med hånddyse og beklæd-

ning. Anvend en vinduesskraber til at fjerne vandet 
eller tør ruderne af. 

Brug af tilbehør
Damppistol

Damppistolen kan anvendes i de følgende brugsområ-
der uden tilbehør: 
 Til fjernelse af mindre folder på hængende tekstiler: 

Pådampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand. 

Maksimal dampmængde

Reduceret dampmængde

Ingen damp - børnesikring
Obs 
I denne position kan damparmen ikke 
aktiveres.
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 Til afstøvning med fugtig klud: Damp kortvarigt på 
en klud og tør møblerne af hermed. 

Punktstråledyse
Punktstråledysen er egnet til rengøring af svært tilgæn-
gelige steder, fuger, armaturer, afløb, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo tættere punktstrå-
ledysen kommer på det snavsede sted, desto højere er 
rengøringsvirkningen, da temperatur og dampmængde 
er højest ved dyseudgangen. Kraftige kalkaflejringer 
kan behandlers med et egnet rengøringsmiddel før 
damprengøringen. Lad rengøringsmidlet virke ca. 5 mi-
nutter og påfør derefter damp.
1. Skub punktstråledysen på damppistolen.

Figur G
Rundbørste (lille)

Den lille rundbørste egner sig til rengøring af genstridigt 
snavs. Ved at børste kan genstridigt snavs fjernes lette-
re. 
BEMÆRK 
Beskadigede overflader
Børsten kan ridse følsomme overflader.
Er ikke egnet til rengøring af følsomme overflader.
1. Montér den lille rundbørste på punktstråledysen.

Figur H
Rundbørste (stor)

Den store rundbørste egner sig til rengøring af store af-
rundede flader, f.eks. vaskekummer, brusebadekar, ba-
dekar, køkkenvaske.
BEMÆRK 
Beskadigede overflader
Børsten kan ridse følsomme overflader.
Er ikke egnet til rengøring af følsomme overflader.
1. Montér den store rundbørste på punktstråledysen.

Figur H
Powerdyse

Powerdysen egner sig til rengøring af genstridigt snavs, 
udblæsning i hjørner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbørsten på punktstrå-

ledysen. 
Figur H

Hånddyse
Hånddysen egner sig til rengøring af mindre afvaskelige 
overflader, brusekabiner og spejle.
1. Skub hånddysen som punktstråledysen på damppi-

stolen.
Figur G

2. Træk beklædningen over hånddysen.
Gulv-mundstykke

Gulv-mundstykket egner sig til rengøring af afvaskelige 
væg- og gulvbelægninger, f.eks. stengulve, fliser og 
PVC-gulve. 
BEMÆRK 
Skader på grund af damppåvirkning
Varme og gennemfugtning kan føre til skader.
Prøv derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
påvirkningen på et diskret sted med den mindste damp-
mængde.
Obs 
Rengøringsmiddelrester eller plejeemulsioner på den 
overflade, der skal rengøres, kan ved damprengøring 
medføre striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.
Vi anbefaler at feje eller støvsuge gulvet før brug af ap-
paratet. Således er gulvet frit for snavs og løse partikler 
allerede før damprengøringen. Arbejd dig langsomt 

frem på kraftigt snavsede overflader, for at lade dampen 
virke længere.
1. Forbind forlængerrør med damppistolen.

Figur I
2. Skub gulv-mundstykket på forlængerrøret.

Figur J
3. Fastgør gulvklud på gulv-mundstykket.

a Læg gulvkluden med velcrobåndene opad på 
gulvet.

b Sæt gulv-mundstykket på gulvkluden med et let 
tryk.
Figur K

Gulvkluden sætter sig selv fast på gulv-mundstykket 
ved hjælp af velcrobåndet.

Aftagning af gulvklud
1. Sæt en fod på gulvkludens fodflap og løft gulv-

mundstykket opad.
Figur K
Obs 
I starten er gulvkludens velcrobånd stadig meget 
stærkt og er eventuelt svært at fjerne fra gulv-
mundstykket. Efter flere ganges brug og efter vask 
af gulvkluden er det lettere at fjerne den fra gulv-
mundstykket, og den har opnået den optimale ved-
hæftning.

Parkering af gulv-mundstykke
1. Sæt gulv-mundstykket fast i parkeringsholderen ved

en arbejdspause.
Figur N

Pleje og vedligeholdelse
Afkalkning af dampkedel 

Obs 
Ved kontinuerlig anvendelse af almindeligt, destilleret 
vand er afkalkning af dampkedlen ikke nødvendig. 
Obs 
Da kalk sætter sig fast i apparatet, anbefaler vi, at appa-
ratet afkalkes efter det i tabellen angivne antal påfyld-
ninger af dampkedlen (PD= påfyldninger af dampke-
del).

Obs 
Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale værker 
leverer oplysninger om postevandets hårdhed.
BEMÆRK 
Beskadigede overflader
Afkalkeropløsningen kan angribe følsomme overflader.
Påfyld og tøm apparatet forsigtigt. 
1. Sluk apparatet, se kapitel .
2. Lad apparatet afkøle.
3. Skru sikkerhedslåsen af.
4. Tøm dampkedlen fuldstændigt for vand.

Figur P
BEMÆRK 
Skader på apparatet på grund af afkalkningsmiddel
Et uegnet afkalkningsmiddel og fejldosering af afkalk-
ningsmiddel kan beskadige apparatet.
Anvend udelukkende KÄRCHER afkalkningsmiddel.
Anvend 2 doseringsenheder af afkalkningsmidlet til 1,0 l 
vand.

Hårdhedsområde °dH mmol/l PD
I blødt 0-7 0-1,3 55
II mellem 7-14 1,3-2,5 45
III hårdt 14-21 2,5-3,8 35
IV meget hårdt >21 >3,8 25
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5. Bland afkalkningsopløsningen i henhold til anvisnin-
gerne på afkalkningsmidlet.

6. Fyld afkalkningsmiddel i dampkedlen. Lås ikke 
dampkedlen.

7. Lad afkalkningsopløsningen virke i ca. 8 timer.
8. Tøm dampkedlen fuldstændigt for afkalkningsop-

løsning.
9. Gentag om nødvendigt afkalkningsforløbet.
10. Skyl dampkedlen 2-3 gange med koldt vand for at 

fjerne alle rester af afkalkningsmiddel.
11. Tøm dampkedlen fuldstændigt for vand.

Figur P
Pleje af tilbehøret

(Tilbehør - afhængigt af leveringsomfang)
Obs 
Gulvkluden og beklædningen til hånddysen er forvaske-
de og kan anvendes til arbejde med apparatet med det 
samme. Mikrofiberkludene er ikke egnede til tørretumb-
ling.
Obs 
Vær opmærksom på vaskeanvisningen ved vask af klu-
dene. For at kludene kan optage snavs, må der ikke an-
vendes skyllemiddel.
1. Vask gulvklude og beklædninger ved højst 60 °C i

vaskemaskinen.

Hjælp ved fejl
Fejl skyldes ofte enkle årsager, som du selv kan afhjæl-
pe ved hjælp af følgende oversigt. I tvivlstilfælde eller 
ved fejl, der ikke nævnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.
� ADVARSEL 
Fare for elektrisk stød og forbrænding
Det er farligt at reparere fejl når apparatet er tilsluttet 
strømnettet eller ikke er afkølet. 
Træk netstikket ud.
Lad apparatet køle af.
Dampkedlen er forkalket.
 Afkalk dampkedel.
Ingen damp
Ingen vand i dampkedlen
 Påfyld vand, se kapitel Påfyld vand.
Man kan ikke trykke på damparmen
Damparmen er sikret med børnesikringen.
 Sæt børnesikringen (vælgerkontakt for damp-

mængde) fremad.
Damparmen er opspærret.

Stor vandudstrømning
Dampkedlen er for fuld.
 Tryk på damppistolen, indtil der kommer mindre 

vand ud.

Tekniske data

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Indhold

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
le driftsveiledningen før apparatet tas i 
bruk første gang, og følg de vedlagte 

sikkerhetsanvisningene. Følg disse anvisningene.
Oppbevar begge deler til senere bruk eller for annen ei-
er.

Forskriftsmessig bruk
Dette apparatet skal kun brukes til private formål. Appa-
ratet er ment for rengjøring med damp og kan brukes 
med egnet tilbehør, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjøringsmiddel er ikke nødvendig. Følg sik-
kerhetsanvisningene.

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt 
deg med emballasjen på miljøvennlig måte.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder 
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler 
batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgjø-
re en potensiell fare for helse og miljø ved feil 

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nødvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater 
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Elektrisk tilslutning
Spænding V 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse I
Ydelsesdata
Varmeeffekt W 1500
Maksimalt driftstryk MPa 0,32
Opvarmningstid Minutter 6,5

Kontinuerlig dampning g/min 40
Maksimalt dampstød g/min 100
Påfyldningsmængde
Dampkedel l 1,0
Mål og vægt
Vægt (uden tilbehør) kg 2,7
Længde mm 304
Bredde mm 231
Højde mm 287

Generelle merknader . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Forskriftsmessig bruk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Miljøvern. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Tilbehør og reservedeler  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
Leveringsomfang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
Sikkerhetsinnretninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
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Montering . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
Drift. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
Viktig bruksinformasjon  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
Bruk af tilbehør. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Stell og vedlikehold  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Utbedring av feil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
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Tilbehør og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Apparatets leveringsomfang er vist på emballasjen. 
Kontroller at innholdet i pakken er komplett når du pak-
ker ut. Manglende tilbehør eller transportskader skal 
meldes til forhandleren.

Garanti
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner, 
vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din for-
handler eller nærmeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse på baksiden)

Sikkerhetsinnretninger
� FORSIKTIG 
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du må aldri forandre eller omgå sikkerhetsinnretninger.

Symboler på apparatet
(avhengig av apparattype)

Trykkregulator
Trykkregulatoren holder trykket i dampkjelen så kon-
stant som mulig under drift. Når det maksimale drift-
strykket i dampkjelen er nådd, slås oppvarmingen av. 
Når trykket i dampkjelen faller igjen fordi damp tappes 
ut, slås oppvarmingen på igjen.

Sikkerhetslås
Sikkerhetslåsen stenger dampkjelen mot damptrykket 
som oppstår. Hvis trykkregulatoren er defekt og det opp-
står overtrykk i dampkjelen, åpnes det en overtrykks-
ventil i sikkerhetslåsen og det kommer damp ut av låsen 
oppover.
Ta kontakt med den ansvarlige KÄRCHER kundeser-
vice før apparatet tas i bruk igjen.

Sikkerhetstermostat
Sikkerhetstermostaten forhindrer at apparatet overopp-
varmes. Hvis trykkregulatoren faller ut og apparatet 
overopphetes, kobler sikkerhetstermostaten av appara-
tet.
Ta kontakt med en autorisert Kärcher-kundeserviceav-
deling for å tilbakestille sikkerhetstermostaten.

Beskrivelse av apparatet
I denne bruksanvisningen beskrives maks. utstyr. Alt et-
ter modell kan det være ulike leveringsomfang (se em-
ballasjen).
Illustrasjoner, se grafikkside.
Figur A
1 Sikkerhetslås

2 LED-lampe
Rød - Nettspenning tilstede og apparatet varmer opp
Grønn - Apparatet er klart til bruk

3 Bærehåndtak

4 Parkeringsholder for gulvmunnstykke

5 Kabelholder

6 Strømledning med strømstøpsel

7 Holder for tilbehør

8 Styreruller bak (2x)

9 Styreruller foran (2x)

10 Damppistol

11 Låseknapp

12 Valgbryter for dampmengde (med barnesikring)

13 Damparm

14 Dampslange

15 Nåledyse

16 Rundbørste (liten)

17 **Powerdyse

18 **Rundbørste (stor)

19 Håndmunnstykke

20 Mikrofibertrekk håndmunnstykke

21 Forlengelsesrør (2 stk.)

22 Låseknapp

23 Gulvmunnstykke

24 Borrelåsforbindelse

25 Gulvklut av mikrofiber (1 stk.)

26 **Gulvklut av mikrofiber (2 stk.)

27 Tilbehørsveske

** tilleggsutstyr

Montering
Montere tilbehør

1. Den åpne enden til tilbehøret skyves på damppisto-
len til låseknappen på damppistolen smekker i lås.
Figur G

2. Den åpne enden til tilbehøret skyves på nåledysen.
Figur H

3. Koble forlengelsesrør på damppistolen.
a Skyv det 1. forlengelsesrøret på damppistolen til 

låseknappen til damppistolen smekker i lås.
Forbindelsesrøret er koblet til.

b Skyv det 2. forlengelsesrøret på det 
1. forlengelsesrøret.

Fare for forbrenning, apparatoverflaten 
blir varm under bruk

Fare for skålding fra damp

Les bruksanvisningen
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Forbindelsesrørene er koblet sammen.
Figur I

4. Skyv tilbehøret og/eller gulvmunnstykket på den le-
dige enden av forlenggelsesrøret.
Figur J
Tilbehøret er koblet til.

Koble fra tilbehøret
1. Still valgbryteren for dampmengden bakover.

Damparmen er sperret.
2. Trykk på låseknappen og trekk delene fra hver-

andre.

Drift
Fylle på vann

Merknad 
Varmt vann forkorter oppvarmingstiden.
Merknad 
Ved kontinuerlig bruk av vanlig destillert vann er det ikke 
nødvendig med noen avkalking av dampkjelen. 
1. Skru av sikkerhetslåsen.

Figur B
2. Tøm dampkjelen helt for vann.

Figur P
3. Fyll maks. 1 liter destillert vann eller ledningsvann 

på dampkjelen.
Figur B

4. Skru inn sikkerhetslåsen.
Figur C

Slå på apparatet
1. Sett apparatet på et fast underlag.
2. Sett strømstøpselet i en stikkontakt.

Figur D
LED-lampen lyser rødt.

3. Straks LED-lampen lyser grønt er apparatet klart til 
bruk.
Figur E

4. Trykk på damparmen.
Figur F
Det strømmer damp ut.

Regulering av dampmengden
Med valgbryteren for dampmengden reguleres damp-
mengden som strømmer ut. Valgbryteren har 3 stillin-
ger:

1. Still valgbryteren for dampmengden på nødvendig 
dampmengde.

2. Trykk på damparmen.
3. Før rengjøringen begynner, må du nå rette damp-

pistolen på et tørkle, inntil dampen strømmer ut 
regelmessig.

Etterfylle vann
Hvis dampmengden avtar under arbeidet, eller hvis det 
ikke lenger kommer noen damp ut, må det etterfylles 
vann.
1. Slå av apparatet, se kapittel Slå av apparatet.

2. Skru av sikkerhetslåsen.
3. Fyll maks. 1 liter destillert vann eller springvann i 

dampkjelen.
4. Skru inn sikkerhetslåsen.
5. Sett strømstøpselet i en stikkontakt.
6. Vent til LED-lampen har skiftet fra rødt til grønt.

Apparatet er klart til bruk.
Slå av apparatet

1. Trekk strømstøpselet ut av stikkontakten.
2. Trykk på dampspaken inntil det ikke lenger kommer 

damp ut.
Figur M
Dampkjelen er trykkavlastet.

3. Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-
den) bakover.
Dampspaken er sperret.

Skylle ut av dampkjelen
Skyll ut av dampkjelen på apparatet senest etter hver 
10. tankfylling.
1. Slå av apparatet, se kapittel  Slå av apparatet.
2. La apparatet avkjøles.
3. Koble fra tilbehøret.
4. Fyll dampkjelen med vann og beveg den kraftig for 

å virvle vannet rundt. Da løsner kalkrester som har 
satt seg fast i bunnen av dampkjelen.

5. Tøm dampkjelen helt for vann.
Figur P

Oppbevare apparatet
1. Huk fast gulvmunnstykket i parkeringsholderen.

Figur N
2. Vikle dampslange og strømledning om bærehåndta-

ket eller apparatet og/eller damppistolen i gulv-
munnstykket.
Figur O

3. Sett forlengelsesrøret i den store holderen for tilbe-
hør eller la det tørke før du putter det i tilbehørsves-
ken. 
Figur O

4. La det øvrige tilbehøret tørke og pakk det deretter 
vekk i tilbehørsvesken.
Figur O

5. Oppbevar apparatet på et tørt og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon
Rengjøre gulvflater

Vi anbefaler å feie eller støvsuge gulv før apparatet bru-
kes. Da blir det fjernet smuss og løse partikler fra gulvet 
før den fuktige rengjøringen.

Friske opp tekstiler
Før behandling med apparatet må det alltid kontrolleres 
at tekstilene tåler behandlingen. Dette gjøres på et 
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tørke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.
Rengjøre overflater med belegg eller som er 

lakkert
OBS 
Skadde overflater
Damp kan løsne voks, møbelpolish, plastbelegg eller 
maling og liming av hjørner.
Ikke rett dampen mot limte hjørner, ellers kan limet løs-
ne. 
Ikke bruk apparatet til rengjøring av uforseglede tre- el-
ler parkettgulv.

Maksimal dampmengde

Redusert dampmengde

Ingen damp - barnesikring
Merknad 
I denne stillingen kan damparmen ikke 
betjenes.
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Ikke bruk apparatet til rengjøring av lakkerte eller plast-
belagte overflater, som f.eks. kjøkkenmøbler og andre 
møbler i huset, dører eller parkett.
1. For rengjøring av disse overflatene kan en klut dam-

pes og overflatene tørkes med denne.
Glassrengjøring

OBS 
Glass-sprekker og skadet overflate
Damp kan skade forseglede steder på vindusrammen 
og føre til spenning i overflaten på vindusruten når det 
er lave temperaturer ute. Det kan føre til at glasset 
sprekker.
Ikke rett dampen mot forseglede steder på vindusram-
men.
Varm opp vindusruten når temperaturen ute er lav ved 
å dampe hele glassflaten lett.
 Rengjør vindusflaten med håndmunnstykket og 

overtrekket. For å trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller tørk flatene tørre. 

Bruk af tilbehør
Damppistol

Damppistolen kan brukes for følgende bruksområder 
uten tilbehør: 
 Fjerning av lette krøller eller bretter fra hengende 

klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand. 
 For våt støvtørking: Damp en klut raskt og tørk over 

møblene med den. 
Nåledyse

Nåledysen er egnet for rengjøring av steder som det er 
vanskelig å komme til, fuger, armaturer, avløp, vasker, 
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo nærmere 
nåledysen er til det skitne stedet, desto større blir ren-
gjøringseffekten, siden temperaturen og dampmengden 
er høyest ved dyseutløpet. Kraftige kalkavleiringer kan 
behandles med et egnet rengjøringsmiddel før dam-
prengjøringen. La rengjøringsmiddelet virke i ca. 5 mi-
nutter og damprengjør deretter.
1. Skyv nåledysen på damppistolen.

Figur G
Rundbørste (liten)

Den lille rundbørsten er egnet for rengjøring av vanske-
lig smuss. Ved å børste kan vanskelig smuss lettere fjer-
nes. 
OBS 
Skadde overflater
Børsten kan ripe ømfintlige flater.
Ikke egnet for rengjøring av ømfintlige flater.
1. Monter den lille rundbørsten på nåledysen.

Figur H
Rundbørste (stor)

Den store rundbørsten egner seg til rengjøring av store 
avrundede flater, eksempelvis vaskeservanter, dusjkar, 
badekar, utslagsvask i kjøkkenet.
OBS 
Skadde overflater
Børsten kan ripe ømfintlige flater.
Ikke egnet for rengjøring av ømfintlige flater.
1. Monter den store rundbørsten på nåledysen.

Figur H
Powerdyse

Powerdysen er egnet for rengjøring av vanskelig 
smuss, utblåsing av hjørner, fuger osv.

1. Monter powerdysen som rundbørsten på nåledy-
sen. 
Figur H

Håndmunnstykke
Håndmunnstykket er egnet for rengjøring av små vask-
bare flater, dusjkabinett og speil.
1. Skyv håndmunnstykket på damppistolen i samsvar 

med nåledysen.
Figur G

2. Trekk overtrekket over håndmunnstykket.
Gulvmunnstykke

Gulvmunnstykket er egnet for rengjøring av vaskbare 
vegg- og gulvbelegg, f.eks. steingulv, fliser og PVC-
gulv. 
OBS 
Skader grunnet dampinnvirkning
Varme og gjennomfukting kan føre til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten på et 
usynlig sted med den minste dampmengden før bruk.
Merknad 
Rester av rengjøringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-
ner på overflaten som skal rengjøres, kan føre til striper 
under damprengjøringen. Dette forsvinner når dam-
prengjøringen gjentas flere ganger.
Vi anbefaler å feie eller støvsuge gulv før apparatet bru-
kes. Da blir det fjernet smuss og løse partikler fra gulvet 
før den fuktige rengjøringen. På svært skitne flater må 
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.
1. Koble forlengelsesrør på damppistolen.

Figur I
2. Skyv gulvmunnstykket på forlengelsesrøret.

Figur J
3. Fest gulvkluten på gulvmunnstykket.

a Legg gulvkluten med borrelåsene opp på gulvet.
b Sett gulvmunnstykket på gulvkluten med et lett 

trykk.
Figur K

Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med 
borrelåsene.

Ta av gulvkluten
1. Sett en fot på gulvklutens fotlask og løft gulvmunn-

stykket oppover.
Figur K
Merknad
Til å begynne med er båndet med borrelås på gulv-
kluten ennå ser sterkt og er muligens vanskelig å 
fjerne fra gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk 
og etter at gulvkluten har blitt vasket, er det lett å 
fjerne den fra gulvmunnstykket, og den har da nådd 
optimal klebeevne.

Parkere gulvmunnstykket
1. Ved pauser i arbeidet skal gulvmunnstykket hukes 

fast i parkeringsholderen.
Figur N

Stell og vedlikehold
Avkalke dampkjelen 

Merknad 
Ved kontinuerlig bruk av vanlig destillert vann er det ikke 
nødvendig med noen avkalking av dampkjelen. 
Merknad 
Siden det setter seg fast kalk i apparatet, anbefaler vi å 
avkalke apparatet med antall fyllinger av dampkjelen i 
henhold til tabellen (KF = kjelfyllinger).
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Merknad 
Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om 
hardheten til vannet i springen.
OBS 
Skadde overflater
Avkalkingsløsningen kan angripe ømfintlige overflater.
Fyll og tøm apparatet forsiktig. 
1. Slå av apparatet, se kapittel .
2. La apparatet avkjøles.
3. Skru av sikkerhetslåsen.
4. Tøm dampkjelen helt for vann.

Figur P
OBS 
Apparatskader fra avkalkingsmiddel
Et uegnet avkalkingsmiddel og feildosering av avkal-
kingsmiddelet kan skade apparatet.
Bruk utelukkende KÄRCHER avkalkingsmiddel.
Bruk 2 doseringsenheter av avkalkingsmiddelet til 1,0 l 
vann.
5. Tilfør avkalkingsmiddelløsningen i henhold til spesi-

fikasjonene på avkalkingsmiddelet.
6. Fyll avkalkingsmiddelløsningen i dampkjelen. Ikke 

lukk dampkjelen.
7. La avkalkingsmiddelløsningen virke i ca. 8 timer.
8. Tøm avkalkingsmiddelløsningen helt ut av dampkje-

len.
9. Gjenta ev. avkalkingen.
10. Skyll ut av dampkjelen 2-3 ganger med kaldt vann 

for å fjerne alle restene av avkalkingsmiddelløsnin-
gen.

11. Tøm dampkjelen helt for vann.
Figur P

Stell av tilbehøret
(Tilbehør - alt etter leveringsomfang)
Merknad 
Gulvklut og overtrekk for håndmunnstykket er forhånds-
vasket og kan brukes umiddelbart til arbeid med appa-
ratet. Mikrofiberklutene er ikke egnet for tørketrommel.
Merknad 
Følg vaskeanvisningen for vasking av klutene. Ikke bruk 
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Gulvklutene og ovetrekkene må vaskes på maks. 

60 °C i vaskemaskinen.

Utbedring av feil
Feil har oftest enkle årsaker som du selv kan utbedre 
ved hjelp av følgende oversikt. I tvilstilfeller, eller ved 
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte 
vår autoriserte kundeservice.
� ADVARSEL 
Fare for elektrisk støt og forbrenning
Så lange apparatet er koblet til strømnettet eller fremde-
les ikke er avkjølt, er det farlig å utbedre feil. 
Trekk ut strømstøpselet.
La apparatet avkjøles.
Dampkjelen er forkalket.
 Avkalk dampkjelen.
Ingen damp
Ikke noe vann i dampkjelen
 Etterfyll vann, se kapittel Etterfylle vann.

Det er ikke mulig å trykke damparmen
Damparmen er sikret med barnesikringen.
 Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-

den) forover.
Damparmen er låst opp.

Høyt vannutslipp
Dampkjelen er for full.
 Trykk på damppistolen helt til det kommer ut mindre 

vann.

Tekniske data

Med forbehold om tekniske endringer.

Innehåll

Allmän information
Läs igenom den här originalbruksanvis-
ningen och medföljande säkerhetsinfor-
mation innan du använder din maskin 

första gången. Gå till väga enligt den.
Förvara båda häftena för framtida bruk eller för senare 
ägare.

Hardhetsområde °dH mmol/l KF
I mykt 0-7 0-1,3 55
II middels 7-14 1,3-2,5 45
III hardt 14-21 2,5-3,8 35
IV svært hardt >21 >3,8 25

Elektrisk tilkobling
Spenning V 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsgrad IPX4
Beskyttelsesklasse I
Effektdata
Varmeeffekt W 1500
Maksimalt driftstrykk MPa 0,32
Oppvarmingstid Minutter 6,5
Permanent damping g/min 40
Maksimalt dampstøt g/min 100
Påfyllingsmengde
Dampkjel l 1,0
Mål og vekt
Vekt (uten tilbehør) kg 2,7
Lengde mm 304
Bredde mm 231
Høyde mm 287
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Ändamålsenlig användning
Denna maskin får endast användas i privata hushåll. 
Maskinen är avsedd för rengöring med ånga och kan 
användas med lämpligt tillbehör enligt denna bruksan-
visning. Inga rengöringsmedel behövs. Beakta säker-
hetsinformationen.

Miljöskydd
Förpackningsmaterialen kan återvinnas. Avfalls-
hantera förpackningar på ett miljövänligt sätt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehåller 
ofta värdefulla återvinningsbara material och 
komponenter såsom engångsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-

vändning eller felaktig avfallshantering kan utgöra en 
potentiell risk för människors hälsa och för miljön. 
Dessa komponenter är dock nödvändiga för att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som märkts 
med denna symbol får inte kastas i hushållssoporna.
Information om ämnen (REACH)
Aktuell information om ämnen finns på: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehör och reservdelar
Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, så 
att en säker och störningsfri drift av maskinen är garanterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning
Maskinens leveransomfattning är avbildad på förpack-
ningen. Kontrollera att innehållet i leveransen är full-
ständigt. Kontakta din försäljare om något tillbehör sak-
nas eller om det finns transportskador.

Garanti
I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen, 
under förutsättning att det orsakats av ett material- eller 
tillverkningsfel. I frågor som gäller garantin ska du vän-
da dig med kvitto till inköpsstället eller närmaste, aukto-
riserad kundtjänst.
(Se baksidan för adress)

Säkerhetsanordningar
� FÖRSIKTIGHET
Säkerhetsanordningar som saknas eller har ändrats
Säkerhetsanordningarna är till för att skydda dig.
Ändra eller förbikoppla aldrig säkerhetsanordningar.

Symboler på maskinen
(beroende på maskintyp)

Tryckregulator
Tryckregulatorn håller trycket i ångbehållaren så kon-
stant som möjligt under drift. Uppvärmningen kopplas 
från när det maximala drifttrycket uppnås i ångbehålla-
ren och kopplas till igen vid en trycksänkning i ångbe-
hållaren till följd av ångavvikelse.

Säkerhetslock
Säkerhetslocket försluter ångbehållaren mot ångan som 
bildas. Om tryckregulatorn är defekt och ett övertryck upp-
står i ångbehållaren öppnas en övertrycksventil i säker-
hetslocket som släpper igenom ånga genom locket.
Kontakta den ansvariga kundtjänsten hos KÄRCHER 
innan du tar maskinen i drift igen.

Säkerhetstermostat
Säkerhetstermostaten förhindrar att maskinen överhettas. 
Om tryckregulatorn slutar att fungera och maskinen över-
hettas kopplar säkerhetstermostaten från maskinen.
Kontakta den ansvariga kundtjänsten hos KÄRCHER 
för återställning av säkerhetstermostaten.

Maskinbeskrivning
I den här bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende 
på modell (se förpackning).
För bilder, se bildsidorna.
Bild A
1 Säkerhetslock

2 LED-belysning
Röd – nätspänning finns och maskinen värms upp
Grön – maskinen är klar att använda

3 Bärhandtag

4 Parkeringshållare för golvmunstycke

5 Kabelhållare

6 Nätkabel med nätkontakt

7 Hållare för tillbehör

8 Styrvalsar baktill (2x)

9 Styrvalsar framtill (2x)

10 Ångpistol

11 Upplåsningsknapp

12 Valkontakt för ångmängd (med barnspärr)

13 Ångspak

14 Ångslang

15 Punktstrålmunstycke

16 Rundborste (liten)

17 **Powermunstycke

18 **Rundborste (stor)

19 Handmunstycke

20 Mikrofiberöverdrag handmunstycke

21 Förlängningsrör (2 st.)

22 Upplåsningsknapp

23 Golvmunstycke

24 Kardborrskena

25 Mikrofibergolvduk (1 st.)

26 **Mikrofibergolvduk (2 st.)

27 Tillbehörsväska

** tillval

Risk för brännskador, maskinytan värms 
upp under drift

Skållningsrisk på grund av ånga

Läs igenom bruksanvisningen
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Montering
Montera tillbehör

1. Skjut på öppna änden hos tillbehöret på ångpistolen
ända tills ångpistolens upplåsningsknapp snäpper 
fast.
Bild G

2. Skjut på den öppna änden hos tillbehöret på 
punktstrålmunstycket.
Bild H

3. Anslut förlängningsrören till ångpistolen.
a Skjut på det 1:a förlängningsröret på ångpistolen 

ända tills ångpistolens upplåsningsknapp snäp-
per fast.
Förbindningsröret är anslutet.

b Skjut på det 2:a förlängningsröret på det 
1:a förlängningsröret.
Förbindningsrören är anslutna.

Bild I
4. Skjut på tillbehöret och/eller golvmunstycket på för-

längningsrörets fria ände.
Bild J
Tillbehöret är anslutet.

Ta av tillbehör
1. Ställ valkontakten för ångmängd bakåt.

Ångspaken är spärrad.
2. Tryck på upplåsningsknappen och dra isär delarna.

Drift
Fylla på vatten

Hänvisning 
Varmt vatten förkortar uppvärmningsperioden.
Hänvisning 
Behållaren behöver inte avkalkas när vanligt destillerat 
vatten, som erbjuds i handeln, används kontinuerligt. 
1. Skruva loss säkerhetslocket.

Bild B
2. Töm ut allt vatten ur ångbehållaren.

Bild P
3. Fyll på maximalt 1 liter destillerat vatten eller kran-

vatten i ångbehållaren.
Bild B

4. Skruva på säkerhetslocket.
Bild C

Slå på maskinen
1. Ställ maskinen på stadigt underlag.
2. Anslut nätkontakten till ett vägguttag.

Bild D
LED-belysningen lyser rött.

3. Så snart som LED-belysningen lyser grönt är maski-
nen driftklar.
Bild E

4. Tryck på ångspaken.
Bild F
Ånga strömmar ut.

Reglera ångmängd
Med valkontakten för ångmängd regleras den utström-
mande ångmängden. Valkontakten har 3 lägen:

1. Ställ in valkontakten för ångmängd på den ång-
mängd som krävs.

2. Tryck på ångspaken.
3. Före rengöringen av ångpistolen ska den riktas mot 

en duk tills ett jämnt ångflöde strömmar ut.
Efterfylla vatten

När ångmängden minskar under arbetet eller när det till 
slut inte kommer någon ånga alls måste vattenbehålla-
ren fyllas på.
1. Stänga av maskinen, se kapitel Stänga av maski-

nen.
2. Skruva loss säkerhetslocket.
3. Fyll på maximalt 1 liter destillerat vatten eller kran-

vatten i ångbehållaren.
4. Skruva på säkerhetslocket.
5. Anslut nätkontakten till ett vägguttag.
6. Vänta tills LED-belysningen har växlat från rött till 

grönt.
Maskinen är färdig att använda.

Stänga av maskinen
1. Dra ut nätkontakten ur vägguttaget.
2. Tryck på ångspaken tills det inte kommer ut någon 

ånga mer.
Bild M
Nu är ångbehållaren trycklös.

3. Ställ barnspärren (valkontakten för ångmängd) bak-
åt.
Ångspaken är spärrad.

Skölja ur ångbehållaren
Skölj ur maskinens ångbehållare senast efter var 10:e 
pannpåfyllning.
1. Stäng av maskinen, se kapitel  Stänga av maskinen.
2. Låt maskinen svalna.
3. Ta av tillbehöret.
4. Fyll pannan med vatten och skaka kraftigt. Därige-

nom löser sig kalkrester som sätter sig på botten av 
ångbehållaren.

5. Töm ut allt vatten ur ångbehållaren.
Bild P

Förvara maskinen
1. Haka fast golvmunstycket i parkeringshållaren.

Bild N
2. Linda ångslangen och nätanslutningsledningen 

kring bärhandtaget resp. maskinen och/eller anslut
ångpistolen till golvmunstycket.
Bild O

3. Anslut förlängningsrören till den stora hållaren för 
tillbehör eller låt dem torka och placera dem i tillbe-
hörsväskan. 
Bild O

4. Låt resterande tillbehör torka och förvara dem se-
dan i tillbehörsväskan.
Bild O

5. Förvara maskinen på en torr och frostsäker plats.

Viktiga användningshänvisningar
Rengöring av golvytor

Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten används. Detta gör att golvet är fritt från 
smuts/lösa partiklar före den fuktiga rengöringen.

Maximal ångmängd

Minskad ångmängd

Ingen ånga - barnspärr
Hänvisning 
I detta läge kan ångspaken inte manöv-
reras.
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Uppfräschning av textiler
Innan apparaten används ska man alltid undersöka om 
textilmaterialet tål ångan genom att spruta på undan-
skymt ställe: Spruta på ånga, låt torka och undersök se-
dan om färg eller form har förändrats.

Rengöring av laminat- eller lackerade ytor
OBSERVERA
Skadade ytor
Vax, möbelpolish, laminering eller färg kan lossna, eller 
lim lossna från kanter, på grund av ångan.
Rikta inte ånga mot limmade kanter eftersom limmet 
kan lossna. 
Använd inte apparaten för rengöring av oförseglat trä- 
eller parkettgolv.
Använd inte apparaten för rengöring av lackerade eller 
laminerade ytor som t.ex. köks- och andra möbler, dör-
rar eller parkett.
1. Vid rengöring av dessa ytor, ånga en trasa och torka 

av ytan.
Glasrengöring

OBSERVERA
Sprucket glas och skadad yta
Ånga kan skada förseglade ställen på fönsterkarmen 
och vid låga yttertemperaturer orsaka spänningar i föns-
terrutorna, som i sin tur kan medföra att glaset spricker.
Rikta inte ånga mot förseglade ställen på fönsterkar-
men.
Värm upp fönsterrutorna vid låga yttertemperaturer ge-
nom att spruta lite ånga på hela glasytan.
 Rengör fönsterytan med handmunstycke och över-

drag. Använd en fönsterskrapa för att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr. 

Använding av tillbehör
Ångpistol

Ångpistolen kan användas utan tillbehör för följande an-
vändningsområden: 
 Ta bort mindre veck från hängande kläder: Spruta 

ånga på kläderna från ett avstånd på 10–20 cm. 
 Fuktig dammtorkning: Spruta lite ånga på ett tyg-

stycke och torka av möblerna med det.
Punktstrålmunstycke

Punktstrålmunstycket lämpar sig för rengöring av 
svåråtkomliga ställen, fogar, armaturer, avlopp, tvätt-
ställ, WC-stolar, jalusier eller värmeelement. Ju närma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto 
kraftigare blir rengöringseffekten eftersom temperatur 
och ånga är som högst vid munstycksutloppet. Vid kraf-
tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett lämp-
ligt rengöringsmedel innan ångrengöringen utförs. Låt 
verka i ca 5 minuter och ånga av rengöringsmedlet.
1. Skjut på punktstrålmunstycket på ångpistolen.

Bild G
Rundborste (liten)

Den lilla rundborsten lämpar sig för rengöring av hårt sit-
tande smuts. Med borstning kan hårt sittande smuts av-
lägsnas lättare. 
OBSERVERA
Skadade ytor
Borsten kan orsaka repor på känsliga ytor.
Inte lämpligt för rengöring av känsliga ytor.
1. Fäst den lilla rundborsten på punktstrålmunstycket.

Bild H

Rundborste (stor)
Den stora rundborsten lämpar sig för rengöring av stora 
runda ytor, t.ex. tvättfat, duschkar, badkar, diskhoar.
OBSERVERA
Skadade ytor
Borsten kan orsaka repor på känsliga ytor.
Inte lämpligt för rengöring av känsliga ytor.
1. Fäst den stora rundborsten på punktstrålmunstyck-

et.
Bild H

Powermunstycke
Powermunstycket lämpar sig för rengöring av hårt sit-
tande smuts, urblåsning av hörn, fogar osv.
1. Fäst powermunstycket på punktstrålmunstycket på 

samma sätt som en rundborste. 
Bild H

Handmunstycke
Handmunstycket lämpar sig för rengöring av mindre 
tvättbara ytor, duschkabiner och speglar.
1. Skjut på handmunstycket på motsvarande sätt som 

punktstrålmunstycket på ångpistolen.
Bild G

2. Dra överdraget över handmunstycket.
Golvmunstycke

Golvmunstycket lämpar sig för rengöring av tvättbara 
vägg- och golvbeläggningar, t.ex. stengolv, kakel och 
PVC-golv. 
OBSERVERA
Skador på grund av ånginverkan
Värme och genomfuktning kan leda till skador.
Undersök värmebeständighet och ånginverkan på ett 
undanskymt ställe med minimal ångmängd innan du an-
vänder apparaten.
Hänvisning 
Rengöringsmedelsrester eller behandlingsprodukter 
som finns på ytan som ska rengöras kan göra att det 
bildas ränder vid ångrengöringen, men de försvinner vid 
upprepad användning.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten används. Detta gör att golvet är fritt från 
smuts/lösa partiklar före den fuktiga rengöringen. Arbe-
ta långsamt på kraftigt förorenade ytor, så att ångan har 
en längre verkningstid.
1. Anslut förlängningsrören till ångpistolen.

Bild I
2. Skjut på golvmunstycket på förlängningsröret.

Bild J
3. Fäst golvduken på golvmunstycket.

a Lägg golvduken på golvet med kardborrbanden 
uppåt.

b Tryck fast golvmunstycket lätt på golvduken.
Bild K

Golvduken fastnar på golvmunstycket tack vare 
kardborrskenan.

Ta av golvduken
1. Sätt ena foten på golvdukens fothållare och lyft golv-

munstycket uppåt.
Bild K
Hänvisning
I början är golvtrasans kardborrband mycket starka 
och är därmed svåra att ta bort från golvmunstycket. 
När golvtrasan har använts några gånger och dess-
utom tvättats är den lättare att ta av från golvmun-
stycket och har uppnått optimal vidhäftningsförmå-
ga.
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Parkera golvmunstycke
1. Haka i golvmunstycket i parkeringshållaren vid ar-

betsuppehåll.
Bild N

Skötsel och underhåll
Avkalka ångtanken 

Hänvisning 
Behållaren behöver inte avkalkas när vanligt destillerat 
vatten, som erbjuds i handeln, används kontinuerligt. 
Hänvisning 
Eftersom kalk fastnar i apparaten rekommenderar vi att 
denna avkalkas efter det antal påfyllningar av ångbehål-
laren (TF=tankfyllningar) som anges i tabellen.

Hänvisning 
Kranvattnets hårdhet kan du få reda på hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.
OBSERVERA
Skadade ytor
Avkalkningslösningen kan angripa känsliga ytor.
Var försiktig när du fyller på och tömmer apparaten. 
1. Stäng av apparaten, se kapitel .
2. Låt apparaten svalna.
3. Skruva loss säkerhetslocket.
4. Töm ut allt vatten ur ångbehållaren.

Bild P
OBSERVERA
Maskinskada på grund av avkalkningsmedel
Olämpliga avkalkningsmedel samt feldoseringar av av-
kalkningsmedlet kan skada apparaten.
Använd endast avkalkningsmedel från KÄRCHER.
Använd 2 doseringsenheter av avkalkningsmedlet för 
1,0 l vatten.
5. Följ anvisningarna på avkalkningsmedlet när du 

blandar till avkalkningslösningen.
6. Fyll på avkalkningslösning i ångbehållaren. Stäng

inte ångbehållaren.
7. Låt lösningen verka i ca 8 timmar.
8. Töm ut all lösning ur ångbehållaren.
9. Upprepa avkalkningen vid behov.
10. Skölj ur ångbehållaren 2-3 gånger med kallt vatten 

för att avlägsna alla lösningsrester.
11. Töm ut allt vatten ur ångbehållaren.

Bild P
Skötsel av tillbehöret

(tillbehör - beroende på leveransens omfattning)
Hänvisning 
Golvduk och överdrag för handmunstycket är redan 
tvättade och kan användas direkt för arbete med appa-
raten. Mikrofiberdukarna är inte lämpade för torktumla-
ren.
Hänvisning 
Följ anvisningarna på tvättmärket när du tvättar dukar-
na. Använd inget sköljmedel, så att dukarna kan ta upp 
smutsen bättre.
1. Tvätta golvdukar och överdrag med max. 60 °C i 

tvättmaskinen.

Hjälp vid störningar
Störningar har ofta enkla orsaker, som du kan åtgärda 
på egen hand med hjälp av översikten nedan. I tvek-
samma fall eller vid störningar som inte anges här, kon-
takta auktoriserad kundtjänst.
� VARNING
Risk för elektriska stötar och brännskador
Medan apparaten är ansluten till elnätet eller inte har 
svalnat ännu är det farligt att avhjälpa störningar. 
Dra ut nätkontakten.
Låt apparaten svalna.
Ångbehållaren är igenkalkad.
 Avkalka ångbehållaren.
Ingen ånga
Inget vatten i ångbehållaren
 Fyll på vatten, se kapitel Efterfylla vatten.
Ångspaken går inte att trycka in
Ångspaken är säkrad med barnspärren.
 Ställ barnspärren (valkontakt för ångmängd) framåt.

Ångspaken är upplåst.
Stort vattenutsläpp
Ångbehållaren är för full.
 Tryck på ångpistolen tills mindre vatten kommer ut.

Tekniska data

Med förbehåll för tekniska ändringar.

Hårdhet °dH mmol/l TF
I mjukt 0-7 0-1,3 55
II medel 7-14 1,3-2,5 45
III hårt 14-21 2,5-3,8 35
IV mycket hårt >21 >3,8 25

Elanslutning
Spänning V 220–240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50–60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass I
Effektdata
Värmeeffekt W 1 500
Max. drifttryck MPa 0,32
Uppvärmningstid Minuter 6,5
Kontinuerlig ånga g/min 40
Max. ångstöt g/min 100
Påfyllningsmängd
Ångbehållare l 1,0
Mått och vikter
Vikt (utan tillbehör) kg 2,7
Längd mm 304
Bredd mm 231
Höjd mm 287
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Sisältö

Yleisiä ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmäistä käyttöä 
tämä alkuperäinen käyttöohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Toimi 

niiden mukaisesti.
Säilytä molemmat vihkoset myöhempää käyttöä tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Määräystenmukainen käyttö
Käytä tätä laitetta vain yksityisessä kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu höyryllä puhdistukseen, ja sitä voidaan 
käyttää soveltuvilla varusteilla tämän käyttöohjeen ku-
vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohjeita.

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Hävitä 
pakkaukset ympäristöystävällisesti.
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät arvokkai-
ta kierrätettäviä materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai öljyjä, jotka väärin käsitel-
tyinä tai väärin hävitettyinä voivat aiheuttaa mah-

dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympäristölle. 
Nämä rakenneosat ovat kuitenkin välttämättömiä lait-
teen asianmukaista käyttöä varten. Tällä symbolilla 
merkittyjä laitteita ei saa hävittää tavallisena talousjät-
teenä.
Sisältöaineita koskevia ohjeita (REACH)
Päivitettyjä tietoja sisältöaineista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Lisävarusteet ja varaosat
Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja alkuperäisiä va-
raosia, sillä ne varmistavat laitteen turvallisen ja häiriöt-
tömän käytön.
Tietoja lisävarusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

Toimituksen sisältö
Laitteen toimituksen sisältö on kuvattu pakkauksessa. 
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen 
sisällön täydellisyys. Jos lisävarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tästä jälleenmyyjälle.

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiön julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa 
mahdollisesti ilmenevät häiriöt takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos häiriöiden syynä ovat olleet materiaali- tai val-

mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydämme ottamaan 
yhteyttä ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivu)

Turvalaitteet
� VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Älä koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Laitteessa olevat symbolit
(laitetyypistä riippuen)

Paineensäädin
Paineensäädin pitää paineen höyrykattilassa käytön ai-
kana mahdollisimman vakiona. Lämmitys kytkeytyy 
pois päältä, kun maksimaalinen käyttöpaine saavute-
taan höyrykattilassa, ja kun paine laskee höyrykattilas-
sa höyryn oton johdosta, lämmitys kytkeytyy uudelleen 
päälle.

Turvalukko
Turvalukko sulkee höyrykattilan vallitsevaa höyrypainet-
ta vastaan. Jos paineensäädin on viallinen ja höyrykat-
tilassa syntyy ylipaine, turvalukko avaa ylipaineventtiilin 
ja höyry poistuu lukon kautta ulkoilmaan.
Käänny laitteen uudelleen käyttöönottoa varten vastaa-
van KÄRCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Turvatermostaatti
Turvatermostaatti estää laitteen ylikuumenemisen. Jos 
paineensäädin ei toimi ja laite ylikuumenee, turvater-
mostaatti kytkee laitteen pois päältä.
Käänny turvatermostaatin uudelleen käyttöönottoa var-
ten vastaavan KÄRCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Laitekuvaus
Tässä käyttöohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisällössä on eroja 
(katso pakkaus).
Kuvat, katso kuvasivu.
Kuva A
1 Turvalukko

2 LED-valot
Punainen – verkkojännite saatavissa ja laite lämpe-
nee
Vihreä – laite on käyttövalmis

3 Kantokahva

4 Lattiasuuttimen pidike

5 Johdonpidike

6 Verkkoliitäntäjohto ja verkkopistoke

7 Varustepidike

8 Ohjausrullat takana (2x)

9 Ohjausrullat edessä (2x)

Yleisiä ohjeita . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Määräystenmukainen käyttö  . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Ympäristönsuojelu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Lisävarusteet ja varaosat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Toimituksen sisältö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Takuu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Turvalaitteet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Laitekuvaus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Asennus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
Tärkeitä käyttöä koskevia ohjeita . . . . . . . . . . . . . 51
Varusteiden käytto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
Hoito ja huolto  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
Ohjeita häiriöissä . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52
Tekniset tiedot  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53

Palovammojen vaara, laitteen pinta kuu-
menee käytön aikana

Palovammojen vaara höyryn johdosta

Lue käyttöohje
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10 Höyrypistooli

11 Lukituksen avauspainike

12 Valintakytkin höyrymäärälle (lapsilukolla)

13 Höyryvipu

14 Höyryletku

15 Pistesuihkusuutin

16 Pyöreä harja (pieni)

17 **Tehosuutin

18 **Pyöreä harja (suuri)

19 Käsisuutin

20 Käsisuuttimen mikrokuitupäällyste

21 Jatkoputket (2 kpl)

22 Lukituksen avauspainike

23 Lattiasuutin

24 Tarrakiinnitys

25 Lattiamikrokuituliina (1 kpl)

26 Lattiamikrokuituliina (2 kpl)

27 Varustelaukku

** valinnaiset

Asennus
Varusteiden asennus

1. Työnnä varusteen avointa päätä höyrypistooliin, 
kunnes höyrypistoolin lukituksen avauspainike lukit-
tuu.
Kuva G

2. Työnnä varusteen avoin pää pistesuihkusuutti-
meen.
Kuva H

3. Yhdistä jatkoputki höyrypistooliin.
a Työnnä 1. liitosputkea höyrypistooliin, kunnes 

höyrypistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Liitosputki on yhdistetty.

b Työnnä 2. liitosputki 1. liitosputkeen.
Liitosputket on yhdistetty.

Kuva I
4. Työnnä varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken vapaa-

seen päähän.
Kuva J
Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus
1. Aseta höyrymäärän valintakytkin taaksepäin.

Höyryvipu on lukittu.
2. Paina lukituksen avauspainiketta ja vedä osat eril-

leen toisistaan.

Käyttö
Veden täyttäminen

Huomautus 
Lämmin vesi lyhentää lämmitysaikaa.
Huomautus 
Käytettäessä jatkuvasti kaupoista saatavaa tislattua 
vettä ei höyrykattilan kalkinpoistoa tarvita. 
1. Kierrä turvalukko irti.

Kuva B
2. Tyhjennä vesi kokonaan pois höyrykattilasta.

Kuva P

3. Täytä enintään 1 litra tislattua vettä tai vesijohtovet-
tä höyrykattilaan.
Kuva B

4. Kierrä turvalukko kiinni.
Kuva C

Laitteen kytkeminen päälle
1. Aseta laite kiinteälle alustalle.
2. Yhdistä verkkopistoke pistorasiaan.

Kuva D
LED-valo palaa punaisena.

3. Heti kun LED-valo palaa vihreänä, laite on käyttö-
valmis.
Kuva E

4. Paina höyryvipua.
Kuva F
Höyryä virtaa ulos.

Höyrymäärän säätö
Höyrymäärän valintakytkimellä säädetään ulostulevaa 
höyrymäärää. Valintakytkimellä on 3 asentoa:

1. Aseta höyrymäärän valintakytkin tarvittavalle höyry-
määrälle.

2. Paina höyryvipua.
3. Kohdista ennen puhdistusta höyrypistooli johonkin 

liinaan, kunnes höyryä tulee ulos tasaisesti.
Veden lisääminen

Jos työskenneltäessä höyrymäärä vähenee tai höyryä 
ei enää tule lainkaan ulos, vettä täytyy lisätä.
1. Laitteen kytkeminen pois päältä, katso luku Laitteen 

kytkeminen pois päältä.
2. Kierrä turvalukko irti.
3. Täytä enintään 1 litra tislattua vettä tai vesijohtovet-

tä höyrykattilaan.
4. Kierrä turvalukko kiinni.
5. Yhdistä verkkopistoke pistorasiaan.
6. Odota, kunnes LED-valo on vaihtunut punaisesta 

vihreään.
Laite on käyttövalmis.

Laitteen kytkeminen pois päältä
1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
2. Paina höyryvipua, kunnes höyryä ei enää tule ulos.

Kuva M
Höyrykattila on paineeton.

3. Aseta lapsilukko (höyrymäärän valintakytkin) taak-
sepäin.
Höyryvipu on lukittu.

Höyrykattilan huuhtelu
Huuhtele laitteen höyrykattilan viimeistään joka 
10. kattilan täytön jälkeen.
1. Laitteen kytkeminen pois päältä, katso luku  Laitteen 

kytkeminen pois päältä.
2. Anna laitteen jäähtyä.
3. Irrota varusteet.

Maksimihöyrymäärä

Vähennetty höyrymäärä

Ei höyryä - lapsilukko
Huomautus 
Tässä asennossa höyryvipua ei voi 
käyttää.
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4. Täytä höyrykattila vedellä ja heiluttele sitä voimak-
kaasti. Näin höyrykattilan pohjaan kiinnittyneet kalk-
kijäämät irtoavat.

5. Tyhjennä vesi kokonaan pois höyrykattilasta.
Kuva P

Laitteen säilytys
1. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen.

Kuva N
2. Kierrä höyryletku ja verkkoliitäntäjohto kantokahvan 

tai laitteen ympärille ja/tai aseta höyrypistooli lat-
tiasuuttimeen.
Kuva O

3. Aseta jatkoputki suureen varustepidikkeeseen tai 
anna sen kuivua ja pakkaa se varustelaukkuun. 
Kuva O

4. Anna muiden varusteiden kuivua ja pakkaa ne sitten 
varustelaukkuun.
Kuva O

5. Säilytä laitetta kuivassa ja jäätymiseltä suojatussa 
paikassa.

Tärkeitä käyttöä koskevia ohjeita
Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, että lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen käyttöä. Näin lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.

Tekstiilien elvyttäminen
Ennen laitteella käsittelemistä on tekstiilien kestävyys 
aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta: 
Höyrytä tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jälkeen 
ovatko värit tai muodot muuttuneet.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen 
puhdistus

HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Höyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-
ta, muovipäällysteitä tai väriä ja irrottaa liimatun suoja-
listan reunoista.
Älä kohdista höyryä liimattuja reunoja kohti, sillä liimattu 
suojalista voi irrota. 
Älä käytä laitetta sinetöimättömien puu- tai parkettilat-
tioiden puhdistukseen.
Älä käytä laitetta maalattujen tai muovipäällysteisten 
pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittiökalusteet ja 
huonekalut, ovet tai parketit.
1. Höyrytä näiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-

hyesti ja pyyhi pinnat sillä.
Lasien puhdistus

HUOMIO
Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat
Höyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetöityjä kohtia 
ja alhaisissa ulkolämpötiloissa johtaa jännitteisiin ikku-
nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.
Älä kohdista höyryä ikkunakehysten sinetöityihin koh-
tiin.
Lämmitä ikkunalaseja alhaisissa ulkolämpötiloissa höy-
ryttämällä koko lasipintaa kevyesti.
 Puhdista ikkunapinnat käsisuuttimella ja päällyksel-

lä. Käytä veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi. 

Varusteiden käytto
Höyrypistooli

Höyrypistoolia voi käyttää seuraavilla käyttöalueilla il-
man varusteita: 
 Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-

kappaleista: Höyrytä vaatekappaletta 10-20 cm 
etäisyydeltä. 

 Pölyn kosteaan pyyhkimiseen: Höyrytä liinaa ly-
hyesti ja pyyhi sillä huonekaluja. 

Pistesuihkusuutin
Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapääsyisten kohtien, 
saumojen, armatuurien, viemäriaukkojen, pesualtaiden, 
WC:n, sälekaihtimien tai lämpöpattereiden puhdistami-
seen. Mitä lähempänä pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sitä suurempi on puhdistusvaikutus, koska lämpöti-
la ja höyrymäärä ovat suurimmillaan suuttimen ulostu-
lossa. Pinttyneet kalkkikerääntymät voidaan ennen höy-
rypuhdistusta käsitellä sopivalla puhdistusaineella. 
Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia ja höyry-
tä sen jälkeen.
1. Työnnä pistesuihkusuutin höyrypistooliin.

Kuva G
Pyöreä harja (pieni)

Pieni pyöreä harja soveltuu pinttyneen lian puhdistuk-
seen. Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa hel-
pommin. 
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkiä pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna pieni pyöreä harja pistesuihkusuuttimeen.

Kuva H
Pyöreä harja (suuri)

Suuri pyöreä harja soveltuu suurten pyöreiden pintojen 
puhdistukseen kuten esim. pesualtaat, suihkuallas, kyl-
pyamme, keittiön astianpesualtaat.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkiä pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna suuri pyöreä harja pistesuihkusuuttimeen.

Kuva H
Tehosuutin

Tehosuutin soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen, 
nurkkien, liitosten tms. puhtaaksi puhaltamiseen.
1. Asenna tehosuutin pistesuihkusuuttimeen samoin 

kuin pyöreä harja. 
Kuva H

Käsisuutin
Käsisuutin soveltuu pienten pestävien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Työnnä käsisuutin pistesuihkusuuttimen mukaan 

höyrypistooliin.
Kuva G

2. Vedä päällys käsisuuttimen yli.
Lattiasuutin

Lattiasuutin soveltuu pestävien seinä- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat. 
HUOMIO
Vaurioita höyryn vaikutuksen johdosta
Kuumuus ja läpikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
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Tarkasta sen takia ennen käyttöä kuumuuden kestä-
vyys ja höyryn vaikutus jossain huomaamattomassa 
paikassa pienellä höyrymäärällä.
Huomautus 
Puhdistusainejäämät tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla höyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia, 
jotka kuitenkin häviävät useiden käyttökertojen jälkeen.
Suosittelemme, että lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen käyttöä. Näin lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta. Työs-
kentele erittäin likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta höyry voi 
vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdistä jatkoputki höyrypistooliin.

Kuva I
2. Työnnä lattiasuutin jatkoputkeen.

Kuva J
3. Kiinnitä lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat ylöspäin lattialle.
b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.

Kuva K
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestään
lattiasuuttimeen.

Lattialiinan poistaminen
1. Aseta toinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-

tiasuutinta ylöspäin.
Kuva K
Huomautus 
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas, 
eikä sitä helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Use-
an käytön ja lattialiinan pesun jälkeen sen voi hyvin 
poistaa lattiasuuttimesta ja se on saavuttanut opti-
maalisen pidon.

Lattiasuuttimen säilytys
1. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen, kun keskeytät 

työn.
Kuva N

Hoito ja huolto
Höyrykattilan kalkinpoisto 

Huomautus 
Käytettäessä jatkuvasti kaupoista saatavaa tislattua 
vettä ei höyrykattilan kalkinpoistoa tarvita. 
Huomautus 
Koska laitteeseen kerääntyy kalkkia, suosittelemme 
poistamaan sen laitteesta taulukossa ilmoitetun höyry-
kattilan täyttökertojen määrän jälkeen (KT = säiliön täyt-
tö).

Huomautus 
Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja 
vesijohtoveden kovuudesta.
HUOMIO
Vaurioituneita pintoja
Kalkinpoistoliuos voi syövyttää herkkiä pintoja.
Täytä ja tyhjennä laite varovasti. 
1. Laitteen kytkeminen pois päältä, katso luku .
2. Anna laitteen jäähtyä.
3. Kierrä turvalukko irti.
4. Tyhjennä vesi kokonaan pois höyrykattilasta.

Kuva P

HUOMIO
Laitevaurioita kalkinpoistoaineen johdosta
Soveltumaton kalkinpoistoaine ja sen väärä annostelu 
voi vaurioittaa laitetta.
Käytä vain KÄRCHER-kalkinpoistoainetta.
Käytä 2 annosteluyksikköä kalkinpoistoainetta 
1,0 litraan vettä.
5. Sekoita kalkinpoistoaineliuos kalkinpoistoaineessa 

olevien ohjeiden mukaan.
6. Täytä kalkinpoistoaineliuos höyrykattilaan. Älä sulje 

höyrykattilaa.
7. Anna kalkinpoistoaineliuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.
8. Tyhjennä kalkinpoistoaineliuos kokonaan pois höy-

rykattilasta.
9. Toista kalkinpoisto tarvittaessa.
10. Huuhtele höyrykattila 2-3 kertaa kylmällä vedellä 

kaikkien kalkinpoistoaineliuoksen jäämien poistami-
seksi.

11. Tyhjennä vesi kokonaan pois höyrykattilasta.
Kuva P

Varusteiden hoito
(varusteet - toimituksen laajuuden mukaan)
Huomautus 
Lattialiina ja käsisuuttimen päällys on jo esipesty, ja niitä 
voidaan heti käyttää työskentelyyn laitteen kanssa. Mi-
krokuituliina ei sovellu kuivaimeen.
Huomautus 
Noudata liinojen pesussa pesuohjeessa olevia tietoja. 
Älä käytä huuhteluainetta, jotta liinat pystyvät hyvin ime-
mään lian.
1. Pese lattialiinat ja päällykset enintään lämpötilassa 

60 °C pesukoneessa.

Ohjeita häiriöissä
Häiriöillä on usein yksinkertaisia syitä, jotka voit itse 
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys 
valtuutettuun asiakaspalveluun epäselvissä tapauksis-
sa tai jos häiriöitä ei ole tässä mainittu.
� VAROITUS
Sähköiskun tai palovammojen vaara
Niin kauan kuin laite on yhdistettynä virtaverkkoon tai se 
ei vielä ole jäähtynyt, häiriöiden poistaminen on vaaral-
lista. 
Irrota verkkopistoke.
Anna laitteen jäähtyä.
Höyrykattilassa on kalkkia.
 Poista kalkki höyrykattilasta.
Ei höyryä
Ei höyryä höyrykattilassa
 Täytä lisää vettä, katso luku Veden lisääminen.
Höyryvipua ei voi painaa
Höyryvipu on varmistettu lapsilukolla.
 Aseta lapsilukko (höyrymäärän valintakytkin) eteen-

päin.
Höyryvivun lukitus on avattu.

Suuri veden ulostulo
Höyrykattila on liian täynnä.
 Paina höyrypistoolia niin kauan, kunnes tulee vä-

hemmän vettä.

Kovuusalue °dH mmol/l KT
I pehmeä 0-7 0-1,3 55
II keskikova 7-14 1,3-2,5 45
III kova 14-21 2,5-3,8 35
IV erittäin kova > 21 > 3,8 25
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Tekniset tiedot

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

Πłλδłχσηłθα

ΓłθδεΫμ υπκŁłέιłδμ
ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ πȡȫńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυ-
ȒȢ, ŁȚαȕȐŃńł αυńȑȢ ńȚȢ ȖȞȒŃȚłȢ ȠŁȘȖȓłȢ 
ȤȡȒŃȘȢ țαȚ ńȚȢ ŃυȞȠŁłυńȚțȑȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ 

αŃφαȜłȓαȢ. ȈńȘ ŃυȞȑȤłȚα łφαȡȝȩȗłńł αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ.
ΦυȜȐȟńł țαȚ ńα ŁȪȠ ȕȚȕȜȚαȡȐțȚα ȖȚα ȝłńαȖłȞȑŃńłȡȘ ȤȡȒ-
ŃȘ Ȓ ȖȚα ńȠȞ łπȩȝłȞȠ ȚŁȚȠțńȒńȘ.

ȎθŁłŁłδΰηΫθβ χλάŃβ
ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ απȠțȜłȚŃńȚțȐ ȖȚα ńȘȞ ȚŁȚȦńȚ-
țȒ ŃαȢ țαńȠȚțȓα. Η ŃυŃțłυȒ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα łȡȖαŃȓłȢ 
țαșαȡȚŃȝȠȪ ȝł αńȝȩ țαȚ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ ȝł 
ńȠȞ țαńȐȜȜȘȜȠ łȟȠπȜȚŃȝȩ, ȩπȦȢ πłȡȚȖȡȐφłńαȚ ŃńȚȢ ȠŁȘ-
ȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ. ȍłȞ ȤȡłȚȐȗȠȞńαȚ ȝȑŃα țαșαȡȚŃȝȠȪ. ȉȘ-
ȡłȓńł ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ.

ΠλκŃńαŃέα ńκυ πłλδίΪζζκθńκμ
ȉα υȜȚțȐ ŃυŃțłυαŃȓαȢ łȓȞαȚ αȞαțυțȜȫŃȚȝα. 
ȋπȠȡȡȓπńłńł ńȚȢ ŃυŃțłυαŃȓłȢ ȝł πłȡȚȕαȜȜȠȞńȚțȐ 
Ƞȡșȩ ńȡȩπȠ.
ȅȚ ȘȜłțńȡȚțȑȢ țαȚ ȘȜłțńȡȠȞȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ πłȡȚȑ-
ȤȠυȞ πȠȜȪńȚȝα αȞαțυțȜȫŃȚȝα υȜȚțȐ țαȚ, ŃυȤȞȐ, 
łȟαȡńȒȝαńα ȩπȦȢ ȝπαńαȡȓłȢ απȜȑȢ, łπαȞαφȠȡńȚ-
ȗȩȝłȞłȢ Ȓ ȜȐŁȚα, ńα ȠπȠȓα Ńł πłȡȓπńȦŃȘ ȜαȞșα-

ŃȝȑȞȘȢ ȤȡȒŃȘȢ Ȓ απȩȡȡȚȥȘȢ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα șȑŃȠυȞ Ńł 
țȓȞŁυȞȠ ńȘȞ αȞșȡȫπȚȞȘ υȖłȓα țαȚ ńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ. ȍŃńȩ-
ŃȠ, αυńȐ ńα ŃυŃńαńȚțȐ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńα ȖȚα ńȘ ŃȦŃńȒ 
ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ. ȅȚ ŃυŃțłυȑȢ πȠυ φȑȡȠυȞ αυńȩ 
ńȠ ŃȪȝȕȠȜȠ ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα απȠȡȡȓπńȠȞńαȚ ȝαȗȓ ȝł 
ńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαńα.
ΤπκŁłέιłδμ ŃχłńδεΪ ηł ŃυŃńαńδεΪ (REACH)
ȎȞȘȝłȡȦȝȑȞłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł ńα ŃυŃńαńȚțȐ łȓ-
ȞαȚ ŁȚαșȑŃȚȝłȢ ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ: www.kaercher.com/
REACH

Παλłζεσηłθα εαδ αθńαζζαεńδεΪ
ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ȖȞȒŃȚα παȡłȜțȩȝłȞα țαȚ ȖȞȒŃȚα 
αȞńαȜȜαțńȚțȐ, țαșȫȢ αυńȐ łȖȖυȫȞńαȚ ńȘȞ αŃφαȜȒ țαȚ 
απȡȩŃțȠπńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł ńα παȡłȜțȩȝłȞα țαȚ ńα αȞńαȜ-
ȜαțńȚțȐ șα ȕȡłȓńł ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ www.kaercher.com.

ΠαλαŁκńΫκμ łικπζδŃησμ
ȅ παȡαŁȠńȑȠȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ απłȚțȠȞȓȗłńαȚ 
łπȐȞȦ ŃńȘ ŃυŃțłυαŃȓα. ȀαńȐ ńȘȞ αφαȓȡłŃȘ απȩ ńȘ Ńυ-
ŃțłυαŃȓα łȜȑȖȟńł ńȘȞ πȜȘȡȩńȘńα ńȦȞ πłȡȚłȤȠȝȑȞȦȞ. Ȉł 
πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ ȜłȓπȠυȞ παȡłȜțȩȝłȞα Ȓ ȑȤȠυȞ πȡȠțȜȘ-
șłȓ ȗȘȝȚȑȢ țαńȐ ńȘ ȝłńαφȠȡȐ, łȞȘȝłȡȫŃńł ńȠȞ πȡȠȝȘ-
șłυńȒ ŃαȢ.

ȎΰΰτβŃβ
Ȉł țȐșł Ȥȫȡα ȚŃȤȪȠυȞ ȠȚ ȩȡȠȚ łȖȖȪȘŃȘȢ ȠȚ ȠπȠȓȠȚ łțŁȓ-
ŁȠȞńαȚ απȩ ńȘȞ αȡȝȩŁȚα łńαȚȡłȓα ŁȚαȞȠȝȒȢ ȝαȢ. ȉυȤȩȞ 
ȕȜȐȕłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ ŃαȢ łπȚŁȚȠȡșȫȞȠȞńαȚ απȩ łȝȐȢ 
ȤȦȡȓȢ ȤȡȑȦŃȘ łȞńȩȢ ńȘȢ πȡȠșłŃȝȓαȢ łȖȖȪȘŃȘȢ, łφȩŃȠȞ 
ȠφłȓȜȠȞńαȚ Ńł ŃφȐȜȝα υȜȚțȠȪ Ȓ țαńαŃțłυȒȢ. Ȉł πłȡȓ-
πńȦŃȘ łȖȖȪȘŃȘȢ απłυșυȞșłȓńł ŃńȠȞ πȡȠȝȘșłυńȒ ŃαȢ Ȓ 
ńȠ πȜȘŃȚȑŃńłȡȠ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȠ ńȝȒȝα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ 
πłȜαńȫȞ, πȡȠŃțȠȝȓȗȠȞńαȢ ńȠ παȡαŃńαńȚțȩ ńȘȢ αȖȠȡȐȢ.
(ȖȚα ŁȚłυșȪȞŃłȚȢ ȕȜȑπł ńȘȞ πȓŃȦ ŃłȜȓŁα)

υŃńάηαńα αŃφαζłέαμ
� ΠΡΟΟΧȐ
Ȏζζδπά ά ńλκπκπκδβηΫθα ŃυŃńάηαńα αŃφαζłέαμ
ȉα ŃυŃńȒȝαńα αŃφαȜłȓαȢ ȤȡȘŃȚȝłȪȠυȞ ȖȚα ńȘȞ πȡȠŃńα-
Ńȓα ŃαȢ.
ȆȠńȑ ȝȘȞ ńȡȠπȠπȠȚłȓńł țαȚ ȝȘ παȡαțȐȝπńłńł ńα ŃυŃńȒ-
ȝαńα αŃφαȜłȓαȢ.

τηίκζα łπΪθω Ńńβ ŃυŃεłυά
(ȋȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ ńȪπȠ ŃυŃțłυȒȢ)

Sähköliitäntä
Jännite V 220–240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50–60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka I
Tehotiedot
Lämmitysteho W 1500
Maksimikäyttöpaine MPa 0,32
Lämmitysaika minuut-

tia
6,5

Jatkuva höyrytys g/min 40
Maksimihöyrypurkaus g/min 100
Täyttömäärä
Höyrykattila l 1,0
Mitat ja painot
Paino (ilman varusteita) kg 2,7
Pituus mm 304
Leveys mm 231
Korkeus mm 287
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ȀȓȞŁυȞȠȢ łȖțαυȝȐńȦȞ, Ș łπȚφȐȞłȚα ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ șłȡȝαȓȞłńαȚ țαńȐ ńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα

ȀȓȞŁυȞȠȢ łȖțαυȝȐńȦȞ απȩ ńȠȞ αńȝȩ

ȍȚαȕȐŃńł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ
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ΡυγηδŃńάμ πέłŃβμ
ȅ ȡυșȝȚŃńȒȢ πȓłŃȘȢ ŁȚαńȘȡłȓ ȩŃȠ ńȠ ŁυȞαńȩȞ ŃńαșłȡȒ 
ńȘȞ πȓłŃȘ ŃńȠȞ αńȝȠȜȑȕȘńα țαńȐ ńȘ ŁȚȐȡțłȚα ńȘȢ ȜłȚ-
ńȠυȡȖȓαȢ. Η șȑȡȝαȞŃȘ απłȞłȡȖȠπȠȚłȓńαȚ ȩńαȞ Ș πȓłŃȘ 
ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ŃńȠȞ αńȝȠȜȑȕȘńα φńȐŃłȚ ŃńȘ ȝȑȖȚŃńȘ ńȚȝȒ 
țαȚ ńȓșłńαȚ țαȚ πȐȜȚ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα ȝȩȜȚȢ Ș πȓłŃȘ ȝłȚȦșłȓ 
ȪŃńłȡα απȩ țαńαȞȐȜȦŃȘ αńȝȠȪ.

Πυηα αŃφαζłέαμ
ȉȠ πȫȝα αŃφαȜłȓαȢ ŃφȡαȖȓȗłȚ ńȠ αńȝȠȜȑȕȘńα ȑȞαȞńȚ ńȘȢ 
υφȚŃńȐȝłȞȘȢ πȓłŃȘȢ αńȝȠȪ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ Ƞ ȡυșȝȚ-
ŃńȒȢ πȓłŃȘȢ łȓȞαȚ łȜαńńȦȝαńȚțȩȢ țαȚ ŃńȠȞ ȜȑȕȘńα ŁȘȝȚ-
ȠυȡȖȘșłȓ υπłȡπȓłŃȘ, ŃńȠ πȫȝα αŃφαȜłȓαȢ αȞȠȓȖłȚ ȝȚα 
ȕαȜȕȓŁα υπłȡπȓłŃȘȢ țαȚ Ƞ αńȝȩȢ ŁȚαφłȪȖłȚ απȩ ńȠ 
πȫȝα ŃńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ.
ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ łπαȞłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ απłυ-
șυȞșłȓńł ŃńȠ αȡȝȩŁȚȠ ńȝȒȝα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ 
ńȘȢ KÄRCHER.

ΘłληκŃńΪńβμ αŃφαζłέαμ
ȅ șłȡȝȠŃńȐńȘȢ αŃφαȜłȓαȢ łȝπȠŁȓȗłȚ ńȘȞ υπłȡșȑȡȝαȞ-
ŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜȐȕȘȢ ńȠυ ȡυșȝȚŃńȒ 
πȓłŃȘȢ țαȚ υπłȡșȑȡȝαȞŃȘȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, Ƞ șłȡȝȠŃńȐ-
ńȘȢ αŃφαȜłȓαȢ απłȞłȡȖȠπȠȚłȓ ńȘ ŃυŃțłυȒ.
ΓȚα ńȘȞ łπαȞαφȠȡȐ ńȠυ șłȡȝȠŃńȐńȘ αŃφαȜłȓαȢ απłυ-
șυȞșłȓńł ŃńȠ αȡȝȩŁȚȠ ńȝȒȝα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ 
ńȘȢ KÄRCHER.

Πłλδΰλαφά ŃυŃεłυάμ
Ȉł αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ πłȡȚȖȡȐφłńαȚ Ƞ ȝȑȖȚ-
ŃńȠȢ ŁυȞαńȩȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ. ȈńȠ παȡαŁȠńȑȠ υȜȚțȩ υπȐȡ-
ȤȠυȞ ŁȚαφȠȡȑȢ αȞȐȜȠȖα ȝł ńȠ ȝȠȞńȑȜȠ (αȞαńȡȑȟńł ŃńȘ 
ŃυŃțłυαŃȓα).
Γδα ńα Ńχάηαńα Łłέńł ńβ ŃłζέŁα ŁδαΰλαηηΪńωθ.
Ȏδεσθα A
1 Ȇȫȝα αŃφαȜłȓαȢ

2 ΦȦńȚŃȝȩȢ LED
ȀȩțțȚȞȠȢ - υπȐȡȤłȚ ȘȜłțńȡȚțȒ ńȐŃȘ țαȚ Ș ŃυŃțłυȒ 
șłȡȝαȓȞłńαȚ
ȆȡȐŃȚȞȠȢ - Η ŃυŃțłυȒ łȓȞαȚ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȚțȒ łńȠȚȝȩ-
ńȘńα

3 ȁαȕȒ ȝłńαφȠȡȐȢ

4 ȈńȒȡȚȖȝα ŃńȐșȝłυŃȘȢ ȖȚα αțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ

5 ȈυȖțȡαńȘńȒȡαȢ țαȜȦŁȓȠυ

6 ΗȜłțńȡȚțȩ țαȜȫŁȚȠ ȝł φȚȢ

7 ȈυȖțȡαńȘńȒȡαȢ ȖȚα łȟαȡńȒȝαńα

8 ȆȓŃȦ ȠŁȘȖȩȢ ȚȝȐȞńα (2x)

9 ȂπȡȠŃńȚȞȩȢ ȠŁȘȖȩȢ ȚȝȐȞńα (2x)

10 ȆȚŃńȠȜȑńȠ αńȝȠȪ

11 ȆȜȒțńȡȠ απαŃφȐȜȚŃȘȢ

12 ȍȚαțȩπńȘȢ łπȚȜȠȖȒȢ ȖȚα ȩȖțȠ αńȝȠȪ (ȝł αŃφȐȜłȚα 
ȖȚα ńα παȚŁȚȐ)

13 ȂȠȤȜȩȢ αńȝȠȪ

14 ȎȪțαȝπńȠȢ ŃȦȜȒȞαȢ αńȝȠȪ

15 ȋțȡȠφȪŃȚȠ ŃȘȝłȚαțȒȢ ŁȑŃȝȘȢ

16 ȀυțȜȚțȒ ȕȠȪȡńŃα (ȝȚțȡȒ)

17 **ȋțȡȠφȪŃȚȠ ȝłȖȐȜȘȢ ȚŃȤȪȠȢ

18 **ȀυțȜȚțȒ ȕȠȪȡńŃα (ȝłȖȐȜȘ)

19 ȋțȡȠφȪŃȚȠ ȤłȚȡȩȢ

20 ȎπȑȞŁυŃȘ ȝȚțȡȠȧȞȫȞ αțȡȠφυŃȓȠυ ȤłȚȡȩȢ

21 ȈȦȜȒȞłȢ πȡȠȑțńαŃȘȢ (2 ńłȝȐȤȚα)

22 ȆȜȒțńȡȠ απαŃφȐȜȚŃȘȢ

23 ȋțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ

24 ȈȪȞŁłŃȘ ȕȑȜțȡȠ

25 ȆαȞȓ ȖȚα ńα ŁȐπłŁȠ ȝł ȝȚțȡȑȢ ȓȞłȢ (1 ńłȝȐȤȚȠ)

26 **ȆαȞȓ ȖȚα ńα ŁȐπłŁȠ ȝł ȝȚțȡȑȢ ȓȞłȢ (2 ńłȝȐȤȚα)

27 ȉŃȐȞńα ȖȚα łȟαȡńȒȝαńα

** ȆȡȠαȚȡłńȚțȩ

υθαληκζσΰβŃβ
ΣκπκγΫńβŃβ πλσŃγłńωθ łιαλńβηΪńωθ

1. Ȉπȡȫȟńł ńȠ αȞȠȚțńȩ ȐțȡȠ ńȠυ πȡȩŃșłńȠυ łȟαȡńȒȝα-
ńȠȢ ŃńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ αńȝȠȪ, ȝȑȤȡȚ Ȟα țȜłȚŁȫŃłȚ ńȠ πȜȒ-
țńȡȠ απαŃφȐȜȚŃȘȢ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ.
Ȏδεσθα G

2. Ȉπȡȫȟńł ńȠ αȞȠȚțńȩ ȐțȡȠ ńȠυ πȡȩŃșłńȠυ łȟαȡńȒȝα-
ńȠȢ πȐȞȦ ŃńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŃȘȝłȚαțȒȢ ŁȑŃȝȘȢ.
Ȏδεσθα H

3. ȈυȞŁȑŃńł ńȠ ŃȦȜȒȞα πȡȠȑțńαŃȘȢ ȝł ńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ 
ȥłțαŃȝȠȪ.
a Ȉπȡȫȟńł ńȠȞ 1Ƞ ŃȦȜȒȞα πȡȠȑțńαŃȘȢ πȐȞȦ ŃńȠ 

πȚŃńȠȜȑńȠ αńȝȠȪ, ȝȑȤȡȚ Ȟα țȜłȚŁȫŃłȚ ńȠ πȜȒțńȡȠ 
απαŃφȐȜȚŃȘȢ ńȠυ πȚŃńȠȜȑńȠυ.
ȅ ŃυȞŁłńȚțȩȢ ŃȦȜȒȞαȢ ŃυȞŁȑșȘțł.

b Ȉπȡȫȟńł ńȠȞ 2Ƞ ŃȦȜȒȞα πȡȠȑțńαŃȘȢ πȐȞȦ ŃńȠȞ 
1Ƞ ŃȦȜȒȞα πȡȠȑțńαŃȘȢ.
ȅȚ ŃυȞŁłńȚțȠȓ ŃȦȜȒȞłȢ ŃυȞŁȑșȘțαȞ.

Ȏδεσθα I
4. Ȉπȡȫȟńł ńȠ πȡȩŃșłńȠ łȟȐȡńȘȝα Ȓ țαȚ ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ 

ŁαπȑŁȠυ ŃńȠ łȜłȪșłȡȠ ȐțȡȠ ńȠυ ŃȦȜȒȞα πȡȠȑțńα-
ŃȘȢ.
Ȏδεσθα J
ȉȠ πȡȩŃșłńȠ łȟȐȡńȘȝα ŃυȞŁȑșȘțł.
ΑπκŃτθŁłŃβ πλσŃγłńωθ łιαλńβηΪńωθ

1. Φȑȡńł ńȠȞ ŁȚαțȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ πȠŃȩńȘńαȢ αńȝȠȪ 
πȡȠȢ ńα πȓŃȦ.
ȅ ȝȠȤȜȩȢ αńȝȠȪ łȓȞαȚ țȜłȚŁȦȝȑȞȠȢ.

2. ȆȚȑŃńł ńȠ πȜȒțńȡȠ απαŃφȐȜȚŃȘȢ țαȚ απȠŃυȞαȡȝȠ-
ȜȠȖȒŃńł ńα łȟαȡńȒȝαńα.

Λłδńκυλΰέα
ΠζάλωŃβ ηł θłλσ

ΤπσŁłδιβ 
Η ȤȡȒŃȘ ȗłŃńȠȪ ȞłȡȠȪ ȝłȚȫȞłȚ ńȠ ȤȡȩȞȠ πȡȠșȑȡȝαȞ-
ŃȘȢ.
ΤπσŁłδιβ 
ȎȐȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ŃυȞłȤȫȢ απȠŃńαȖȝȑȞȠ Ȟłȡȩ ńȠυ 
łȝπȠȡȓȠυ, ŁłȞ απαȚńłȓńαȚ αφαȜȐńȦŃȘ ńȠυ ȜȑȕȘńα αńȝȠȪ. 
1. ȄłȕȚŁȫŃńł ńȠ πȫȝα αŃφαȜłȓαȢ.

Ȏδεσθα B
2. ȋŁłȚȐŃńł ȩȜȠ ńȠ Ȟłȡȩ απȩ ńȠȞ αńȝȠȜȑȕȘńα.

Ȏδεσθα P
3. ΓłȝȓŃńł ńȠȞ ȜȑȕȘńα αńȝȠȪ ȝł ȑȦȢ țαȚ 1 ȜȓńȡȠ απȠ-

ŃńαȖȝȑȞȠ Ȟłȡȩ Ȓ Ȟłȡȩ ȕȡȪŃȘȢ.
Ȏδεσθα B

4. ȌȚŁȫŃńł ńȠ πȫȝα αŃφαȜłȓαȢ.
Ȏδεσθα C
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ȎθłλΰκπκέβŃβ ŃυŃεłυάμ
1. ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł Ńńαșłȡȩ ŁȐπłŁȠ.
2. ȈυȞŁȑŃńł ńȠȞ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ ŃńȘȞ πȡȓȗα.

Ȏδεσθα D
Η ȜυȤȞȓα LED αȞȐȕłȚ țȩțțȚȞȘ.

3. ȂȩȜȚȢ Ș ȜυȤȞȓα LED αȞȐȥłȚ πȡȐŃȚȞȘ, Ș ŃυŃțłυȒ łȓ-
ȞαȚ ȑńȠȚȝȘ ȖȚα ȤȡȒŃȘ.
Ȏδεσθα E

4. ȆȚȑŃńł ńȠȞ ȝȠȤȜȩ αńȝȠȪ.
Ȏδεσθα F
ȎȟȑȡȤłńαȚ αńȝȩȢ.

ΡτγηδŃβ ńβμ παλκχάμ αńηκτ
ȅ ŁȚαțȩπńȘȢ łπȚȜȠȖȒȢ ńȘȢ πȠŃȩńȘńαȢ αńȝȠȪ ȡυșȝȓȗłȚ 
ńȘȞ łȟłȡȤȩȝłȞȘ πȠŃȩńȘńα αńȝȠȪ. ȅ ŁȚαțȩπńȘȢ łπȚȜȠȖȒȢ 
ȑȤłȚ 3 șȑŃłȚȢ:

1. ȇυșȝȓŃńł ńȠȞ ŁȚαțȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ ŃńȘȞ απαȚńȠȪȝłȞȘ 
πȠŃȩńȘńα αńȝȠȪ.

2. ȆȚȑŃńł ńȠȞ ȝȠȤȜȩ αńȝȠȪ.
3. ȆȡȚȞ απȩ ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ țαńłυșȪȞłńł ńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ 

Ńł ȑȞα παȞȓ ȝȑȤȡȚ πȠυ Ƞ αńȝȩȢ Ȟα αȡȤȓŃłȚ Ȟα ȕȖαȓȞłȚ
ȠȝȠȚȩȝȠȡφα.

ΠλκŃγάεβ θłλκτ
ȋȞ țαńȐ ńȘȞ łȡȖαŃȓα Ș πȠŃȩńȘńα αńȝȠȪ ȝłȚȫȞłńαȚ Ȓ αȞ 
ŁłȞ łȟȑȡȤłńαȚ πȜȑȠȞ țαșȩȜȠυ αńȝȩȢ, șα πȡȑπłȚ Ȟα πȡȠ-
ŃșȑŃłńł Ȟłȡȩ.
1. ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ, ȕȜ. țłφȐȜαȚȠ ȋπł-

ȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ŃυŃțłυȒȢ.
2. ȄłȕȚŁȫŃńł ńȠ πȫȝα αŃφαȜłȓαȢ.
3. ΓłȝȓŃńł ńȠȞ ȜȑȕȘńα αńȝȠȪ ȝł ȑȦȢ țαȚ 1 ȜȓńȡȠ απȠ-

ŃńαȖȝȑȞȠ Ȟłȡȩ Ȓ Ȟłȡȩ ȕȡȪŃȘȢ.
4. ȌȚŁȫŃńł ńȠ πȫȝα αŃφαȜłȓαȢ.
5. ȈυȞŁȑŃńł ńȠȞ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ ŃńȘȞ πȡȓȗα.
6. ȆłȡȚȝȑȞłńł ȝȑȤȡȚ Ș ȜυȤȞȓα LED Ȟα ȖȓȞłȚ απȩ țȩțțȚȞȘ 

πȡȐŃȚȞȘ.
Η ŃυŃțłυȒ łȓȞαȚ ȑńȠȚȝȘ ȖȚα ȤȡȒŃȘ.

ΑπłθłλΰκπκέβŃβ ŃυŃεłυάμ
1. ȋπȠŃυȞŁȑŃńł ńȠȞ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα.
2. ȆαńȒŃńł ńȠȞ ȝȠȤȜȩ αńȝȠȪ, ȝȑȤȡȚ Ȟα πȐȥłȚ Ȟα ȕȖαȓȞłȚ 

αńȝȩȢ.
Ȏδεσθα M
ȅ αńȝȠȜȑȕȘńαȢ łȓȞαȚ ȤȦȡȓȢ πȓłŃȘ.

3. Φȑȡńł ńȘȞ αŃφȐȜłȚα παȚŁȚȫȞ πȡȠȢ ńα πȓŃȦ (ŁȚαțȩ-
πńȘȢ łπȚȜȠȖȒȢ πȠŃȩńȘńαȢ αńȝȠȪ).
ȅ ȝȠȤȜȩȢ αńȝȠȪ łȓȞαȚ țȜłȚŁȦȝȑȞȠȢ.

ΠζτŃδηκ ńκυ αńηκζΫίβńα
ȄłπȜȑȞłńł ńȠȞ αńȝȠȜȑȕȘńα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ ńȠ αȡȖȩńłȡȠ 
ȪŃńłȡα απȩ țȐșł 10Ș πȜȒȡȦŃȘ ńȠυ ŁȠȤłȓȠυ.
1. ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ, ȕȜ. țłφȐȜαȚȠ  ȋπł-

ȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ŃυŃțłυȒȢ.
2. ȋφȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȟα țȡυȫŃłȚ.
3. ȋπȠŃυȞŁȑŃńł ńα πȡȩŃșłńα łȟαȡńȒȝαńα.
4. ΓłȝȓŃńł ńȠ αńȝȠȜȑȕȘńα ȝł Ȟłȡȩ țαȚ αȞαțȚȞȒŃńł ńȠȞ ȝł 

ŁȪȞαȝȘ. Ȁαń' αυńȩȞ ńȠȞ ńȡȩπȠ απȠțȠȜȜȫȞńαȚ ńα 

ȐȜαńα πȠυ ŃυŃŃȦȡłȪȠȞńαȚ ŃńȠȞ πυșȝȑȞα ńȠυ αńȝȠ-
ȜȑȕȘńα.

5. ȋŁłȚȐŃńł ȩȜȠ ńȠ Ȟłȡȩ απȩ ńȠȞ αńȝȠȜȑȕȘńα.
Ȏδεσθα P

ΑπκγάεłυŃβ ŃυŃεłυάμ
1. ȋȞαȡńȒŃńł ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ ŃńȠ ŃńȒȡȚȖȝα φȪ-

ȜαȟȘȢ.
Ȏδεσθα N

2. ȉυȜȓȟńł ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα αńȝȠȪ ȖȪȡȦ απȩ ńȘ 
ȜαȕȒ ȝłńαφȠȡȐȢ Ȓ ȖȪȡȦ απȩ ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ/Ȓ ȕȐȜ-
ńł ńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ αńȝȠȪ ȝȑŃα ŃńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ Łαπȑ-
ŁȠυ.
Ȏδεσθα O

3. ȌȐȜńł ńȠυȢ ŃȦȜȒȞłȢ πȡȠȑțńαŃȘȢ Ńńα ȝłȖȐȜα ŃńȘ-
ȡȓȖȝαńα łȟαȡńȘȝȐńȦȞ Ȓ αφȒŃńł ńȠυȢ Ȟα ŃńłȖȞȫ-
ŃȠυȞ țαȚ ȕȐȜńł ńȠυȢ ŃńȘ șȒțȘ łȟαȡńȘȝȐńȦȞ. 
Ȏδεσθα O

4. ȋφȒŃńł ńα υπȩȜȠȚπα łȟαȡńȒȝαńα Ȟα ŃńłȖȞȫŃȠυȞ 
țαȚ απȠșȘțłȪŃńł ńα ŃńȘ șȒțȘ łȟαȡńȘȝȐńȦȞ.
Ȏδεσθα O

5. ΦυȜȐȟńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł ȟȘȡȩ ȤȫȡȠ πȠυ πȡȠŃńαńłȪ-
łńαȚ απȩ ńȠȞ παȖłńȩ.

βηαθńδεΫμ υπκŁłέιłδμ ΰδα ńβ χλάŃβ
ΚαγαλδŃησμ ŁαπΫŁωθ

ȆȡȚȞ ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ ŃυȞȚŃńȐńαȚ Ȟα ŃțȠυπȓŃłńł 
ńȠ ŁȐπłŁȠ ȝł απȜȒ Ȓ ȝł ȘȜłțńȡȚțȒ ŃțȠȪπα. ΈńŃȚ șα 
απȠȝαțȡυȞșȠȪȞ απȩ ńȠ ŁȐπłŁȠ ȠȚ ȡȪπȠȚ țαȚ ńα łȜłȪșł-
ȡα ŃȦȝαńȓŁȚα πȡȚȞ ńȠȞ υȖȡȩ țαșαȡȚŃȝȩ.

ΦλłŃεΪλδŃηα υφαŃηΪńωθ
ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ țαńłȡȖαŃȓα ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ, łȜȑȖȤłńł πȐ-
Ȟńα ńȘȞ αȞńȠȤȒ ńȦȞ υφαŃȝȐńȦȞ Ńł ŃȘȝłȓα πȠυ ŁłȞ łȓȞαȚ 
ȠȡαńȐ: ȌłțȐŃńł ȝł αńȝȩ, ŃńȘ ŃυȞȑȤłȚα αφȒŃńł Ȟα Ńńł-
ȖȞȫŃłȚ ńȠ ȪφαŃȝα țαȚ, ńȑȜȠȢ, łȜȑȖȟńł łȐȞ παȡαńȘȡȠȪ-
ȞńαȚ αȜȜαȖȑȢ ŃńȠ Ȥȡȫȝα Ȓ ŃńȠ ŃȤȒȝα.

ΚαγαλδŃησμ łπłθŁłŁυηΫθωθ ά ίαηηΫθωθ 
łπδφαθłδυθ

ΠΡΟΟΧȐ
ȏβηδΪ Ńńδμ łπδφΪθłδłμ
ȅ αńȝȩȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα απȠțȠȜȜȒŃłȚ țłȡȓ, ȜȠȪŃńȡȠ łπȓ-
πȜȦȞ, ŃυȞșłńȚțȑȢ łπȚŃńȡȫŃłȚȢ, Ȥȡȫȝα țαȚ πłȡȚȝłńȡȚțȒ 
ńαȚȞȓα απȩ ńȠ πȜȐȚ.
ȂȘ Ńńȡȑφłńł ńȠȞ αńȝȩ πȐȞȦ Ńł țȠȜȜȘȝȑȞłȢ αțȝȑȢ ŁȚȩńȚ 
ȝπȠȡłȓ Ȟα απȠțȠȜȜȘșłȓ Ș țȠȜȜȘȝȑȞȘ ńαȚȞȓα. 
ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ȝȘ 
ŃńłȖαȞȫȞ ŁαπȑŁȦȞ απȩ ȟȪȜȠ Ȓ παȡțȑ.
ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ȜȠυ-
ŃńȡαȡȚŃȝȑȞȦȞ Ȓ łπłȞŁłŁυȝȑȞȦȞ łπȚφαȞłȚȫȞ ȩπȦȢ π.Ȥ. 
ȑπȚπȜα țȠυȗȓȞαȢ, πȩȡńłȢ Ȓ παȡțȑ.
1. ΓȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ αυńȫȞ ńȦȞ łπȚφαȞłȚȫȞ ȥłțȐŃńł 

ȜȓȖȠ ȝł αńȝȩ ȑȞα παȞȓ țαȚ πłȡȐŃńł ȝł αυńȩ ńȘȞ łπȚ-
φȐȞłȚα.

ΚαγαλδŃησμ ΰυΪζδθωθ łπδφαθłδυθ
ΠΡΟΟΧȐ
ΘλατŃβ ΰυαζδκτ εαδ αβηδΫμ Ńńβθ łπδφΪθłδα
ȅ αńȝȩȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ ȗȘȝȚȑȢ Ńł ŃńłȖαȞȠπȠȚȘ-
ȝȑȞα ŃȘȝłȓα Ńńα πȜαȓŃȚα παȡαșȪȡȦȞ. ȋțȩȝȘ Ńł ȤαȝȘ-
ȜȑȢ łȟȦńłȡȚțȑȢ șłȡȝȠțȡαŃȓłȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ 
ȝȘȤαȞȚțȑȢ ńȐŃłȚȢ ŃńȘȞ łπȚφȐȞłȚα ńȦȞ υαȜȠπȚȞȐțȦȞ ȝł 
ŃυȞȑπłȚα ńȘ șȡαȪŃȘ.
ȂȘȞ Ńńȡȑφłńł ńȘ ŁȑŃȝȘ αńȝȠȪ πȐȞȦ Ńł ŃńłȖαȞȐ ŃȘȝłȓα 
ńȠυ πȜαȚŃȓȠυ ńȠυ παȡαșȪȡȠυ.
Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȤαȝȘȜȒȢ łȟȦńłȡȚțȒȢ șłȡȝȠțȡαŃȓαȢ șłȡ-
ȝȐȞłńł ńα ńȗȐȝȚα ńȦȞ παȡȐșυȡȦȞ, πłȡȞȫȞńαȢ łȜαφȡȐ 
ȝł αńȝȩ ȠȜȩțȜȘȡȘ ńȘ ȖυȐȜȚȞȘ łπȚφȐȞłȚα.

ȂȑȖȚŃńȘ πȠŃȩńȘńα αńȝȠȪ

ȂłȚȦȝȑȞȘ πȠŃȩńȘńα αńȝȠȪ

ȀαșȩȜȠυ αńȝȩȢ - ȋŃφȐȜłȚα ȖȚα παȚŁȚȐ
Υπόįİιξη 
Σİ αυĲȒ ĲȘ șȑıȘ įİȞ ȝποȡİȓ Ȟα χȡȘıȚȝο-
ποȚȘșİȓ ο ȝοχȜȩȢ αĲȝοȪ.
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 Ȁαșαȡȓȗłńł ńα ńȗȐȝȚα ȝł ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ȤłȚȡȩȢ țαȚ ńȘȞ 
łȚŁȚțȒ łπȑȞŁυŃȘ. ΓȚα ńȘȞ απȠȝȐțȡυȞŃȘ ńȠυ ȞłȡȠȪ, 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł ȑȞαȞ υαȜȠțαșαȡȚŃńȒȡα Ȓ ŃțȠυπȓ-
Ńńł ńȚȢ łπȚφȐȞłȚłȢ ȝȑȤȡȚ Ȟα ŃńłȖȞȫŃȠυȞ. 

ΧλάŃβ ńωθ łιαλńβηΪńωθ
ΠδŃńκζΫńκ αńηκτ

ȉȠ πȚŃńȠȜȑńȠ αńȝȠȪ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ ȤȦȡȓȢ 
łȟαȡńȒȝαńα ŃńȠυȢ παȡαțȐńȦ ńȠȝłȓȢ: 
 ΓȚα αφαȓȡłŃȘ łȜαφȡȫȞ ńŃαȜαțȦȝȐńȦȞ απȩ țȡłȝα-

ŃȝȑȞα ȡȠȪȤα: ȌłțȐŃńł ńȠ ȡȠȪȤȠ ȝł αńȝȩ απȩ απȩ-
ŃńαŃȘ 10-20 cm. 

 ΓȚα υȖȡȩ ŃțȠȪπȚŃȝα ŃțȩȞȘȢ: ȌłțȐŃńł ȜȓȖȠ αńȝȩ Ńł
ȑȞα παȞȓ țαȚ πłȡȐŃńł ȝł αυńȩ ńα ȑπȚπȜα. 

ΑελκφτŃδκ Ńβηłδαεάμ ŁΫŃηβμ
ȉȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŃȘȝłȚαțȒȢ ŁȑŃȝȘȢ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȚŁȚαȓńłȡα 
ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ŃȘȝłȓȦȞ, αȡȝȫȞ, łȟαȡńȘȝȐńȦȞ, απȠ-
ȤłńłȪŃłȦȞ, ȞȚπńȒȡȦȞ, ńȠυαȜłńȫȞ, ŃńȠȡȚȫȞ Ȓ ŃȦȝȐńȦȞ 
țαȜȠȡȚφȑȡ ȝł ŁȪŃțȠȜȘ πȡȩŃȕαŃȘ. ΌŃȠ πȚȠ țȠȞńȐ ŃńȠ 
ȜłȡȦȝȑȞȠ ŃȘȝłȓȠ ȕȡȓŃțłńαȚ ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŃȘȝłȚαțȒȢ Łȑ-
ŃȝȘȢ, ńȩŃȠ απȠńłȜłŃȝαńȚțȩńłȡȘ łȓȞαȚ Ș țαșαȡȚŃńȚțȒ 
ŁȡȐŃȘ, łπłȚŁȒ Ș șłȡȝȠțȡαŃȓα țαȚ Ƞ αńȝȩȢ ŃńȠ ŃȘȝłȓȠ 
łȟȩŁȠυ ńȠυ αțȡȠφυŃȓȠυ łȓȞαȚ ȚŃȤυȡȩńłȡα. ȆȡȚȞ ńȠȞ țα-
șαȡȚŃȝȩ ȝł αńȝȩ, ȝπȠȡłȓńł Ȟα αφαȚȡȑŃłńł ńα łπȓȝȠȞα 
ȐȜαńα ȝł ȑȞα țαńȐȜȜȘȜȠ țαșαȡȚŃńȚțȩ ȝȑŃȠ. ȋφȒŃńł ńȠ 
țαșαȡȚŃńȚțȩ Ȟα ŁȡȐŃłȚ ȖȚα πłȡȓπȠυ 5 ȜłπńȐ țαȚ țαńȩπȚȞ 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł αńȝȩ.
1. Ȉπȡȫȟńł ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŃȘȝłȚαțȒȢ ŁȑŃȝȘȢ πȐȞȦ 

ŃńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ αńȝȠȪ.
Ȏδεσθα G

ńλκΰΰυζά ίκτλńŃα (ηδελά)
Η ȝȚțȡȒ ŃńȡȠȖȖυȜȒ ȕȠȪȡńŃα łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚ-
Ńȝȩ ŃțȜȘȡȫȞ αțαșαȡŃȚȫȞ. Ȃł ȕȠȪȡńŃȚŃȝα ȝπȠȡłȓńł Ȟα 
απȠȝαțȡȪȞłńł łυțȠȜȩńłȡα ńȠυȢ łπȓȝȠȞȠυȢ ȡȪπȠυȢ. 
ΠΡΟΟΧȐ
ȏβηδΪ Ńńδμ łπδφΪθłδłμ
Η ȕȠȪȡńŃα ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ ȖȡαńŃȠυȞȚȑȢ Ńł łυαȓ-
ŃșȘńłȢ łπȚφȐȞłȚłȢ.
ȋțαńȐȜȜȘȜȠ ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ łυαȓŃșȘńȦȞ łπȚφαȞłȚȫȞ.
1. ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘ ȝȚțȡȒ ŃńȡȠȖȖυȜȒ ȕȠȪȡńŃα ŃńȠ 

αțȡȠφȪŃȚȠ ŃȘȝłȚαțȒȢ ŁȑŃȝȘȢ.
Ȏδεσθα H

ńλκΰΰυζά ίκτλńŃα (ηłΰΪζβ)
Η ȝłȖȐȜȘ ŃńȡȠȖȖυȜȒ ȕȠȪȡńŃα łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȠȞ țαșα-
ȡȚŃȝȩ ȝłȖȐȜȦȞ ŃńȡȠȖȖυȜłȝȑȞȦȞ łπȚφαȞłȚȫȞ, π.Ȥ. ȞȚ-
πńȒȡłȢ, ȞńȠυȗȚȑȡłȢ, ȝπαȞȚȑȡłȢ, ȞłȡȠȤȪńłȢ.
ΠΡΟΟΧȐ
ȏβηδΪ Ńńδμ łπδφΪθłδłμ
Η ȕȠȪȡńŃα ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ ȖȡαńŃȠυȞȚȑȢ Ńł łυαȓ-
ŃșȘńłȢ łπȚφȐȞłȚłȢ.
ȋțαńȐȜȜȘȜȠ ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ łυαȓŃșȘńȦȞ łπȚφαȞłȚȫȞ.
1. ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘ ȝłȖȐȜȘ ŃńȡȠȖȖυȜȒ ȕȠȪȡńŃα ŃńȠ 

αțȡȠφȪŃȚȠ ŃȘȝłȚαțȒȢ ŁȑŃȝȘȢ.
Ȏδεσθα H

ΑελκφτŃδκ ηłΰΪζβμ δŃχτκμ
ȉȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ȝłȖȐȜȘȢ ȚŃȤȪȠȢ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȠȞ țαșα-
ȡȚŃȝȩ łπȓȝȠȞȦȞ ȡȪπȦȞ, ȖȚα φȪŃȘȝα ȖȦȞȚȫȞ, αȡȝȫȞ 
țńȜ.
1. ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ȝłȖȐȜȘȢ ȚŃȤȪȠȢ πȐȞȦ 

ŃńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŃȘȝłȚαțȒȢ ŁȑŃȝȘȢ ȩπȦȢ țαȚ ȝł ńȘ 
ŃńȡȠȖȖυȜȒ ȕȠȪȡńŃα. 
Ȏδεσθα H

ΑελκφτŃδκ χłδλσμ
ȉȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ȤłȚȡȩȢ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ȝȚ-
țȡȫȞ łπȚφαȞłȚȫȞ, ȞńȠυȗȚłȡȫȞ țαȚ țαșȡłφńȫȞ.
1. ΌπȦȢ ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŃȘȝłȚαțȒȢ ŁȑŃȝȘȢ Ńπȡȫȟńł ńȠ 

αțȡȠφȪŃȚȠ ȤłȚȡȩȢ πȐȞȦ ŃńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ αńȝȠȪ.
Ȏδεσθα G

2. ȉȡαȕȒȟńł ńȘȞ łπȑȞŁυŃȘ πȐȞȦ απȩ ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ
ȤłȚȡȩȢ.

ΑελκφτŃδκ ŁαπΫŁκυ
ȉȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ 
łπȚŃńȡȫŃłȦȞ ńȠȓȤȦȞ țαȚ ŁαπȑŁȦȞ πȠυ πȜȑȞȠȞńαȚ, π.Ȥ. 
ŁȐπłŁα απȩ πȑńȡα, πȜαțȓŁȚα țαȚ PVC. 
ΠΡΟΟΧȐ
ȏβηδΫμ απσ ńβ ŁλΪŃβ ńκυ αńηκτ
Η ȗȑŃńȘ țαȚ Ș ŁȚαȡțȒȢ υȖȡαŃȓα ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα πȡȠțαȜȑ-
ŃȠυȞ ȗȘȝȚȐ.
ȆȡȚȞ απȩ ńȘ ȤȡȒŃȘ łȜȑȖȤłńł ńȘȞ αȞșłțńȚțȩńȘńα ŃńȘ șłȡ-
ȝȩńȘńα țαȚ ńȘȞ łπȓŁȡαŃȘ ńȠυ αńȝȠȪ Ńł ȑȞα țȡυφȩ ŃȘ-
ȝłȓȠ ȝł ȝȚțȡȒ πȠŃȩńȘńα αńȝȠȪ.
ΤπσŁłδιβ 
ȉα υπȠȜłȓȝȝαńα ńȠυ απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ Ȓ ńȦȞ ȖαȜαțńȦ-
ȝȐńȦȞ țαșαȡȚŃȝȠȪ ŃńȘȞ υπȩ țαșαȡȚŃȝȩ łπȚφȐȞłȚα, 
ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα πȡȠțαȜȑŃȠυȞ ȖȡαȝȝȫŃłȚȢ țαńȐ ńȠȞ țαșα-
ȡȚŃȝȩ ȝł αńȝȩ, ȠȚ ȠπȠȓłȢ, ȩȝȦȢ, łȟαφαȞȓȗȠȞńαȚ ȝł ńȘȞ 
łπαȞłȚȜȘȝȝȑȞȘ łφαȡȝȠȖȒ.
ȆȡȚȞ ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ ŃυȞȚŃńȐńαȚ Ȟα ŃțȠυπȓŃłńł 
ńȠ ŁȐπłŁȠ ȝł απȜȒ Ȓ ȝł ȘȜłțńȡȚțȒ ŃțȠȪπα. ΈńŃȚ șα 
απȠȝαțȡυȞșȠȪȞ απȩ ńȠ ŁȐπłŁȠ ȠȚ ȡȪπȠȚ țαȚ ńα łȜłȪșł-
ȡα ŃȦȝαńȓŁȚα πȡȚȞ ńȠȞ υȖȡȩ țαșαȡȚŃȝȩ. Ȉł πȠȜȪ ȜłȡȦ-
ȝȑȞłȢ łπȚφȐȞłȚłȢ πȡȑπłȚ Ȟα πȡȠȤȦȡłȓńł αȡȖȐ, ȫŃńł Ƞ 
αńȝȩȢ Ȟα ȝπȠȡłȓ Ȟα łπȚŁȡȐ ȖȚα πłȡȚŃŃȩńłȡȘ ȫȡα.
1. ȈυȞŁȑŃńł ńȠ ŃȦȜȒȞα πȡȠȑțńαŃȘȢ ȝł ńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ 

ȥłțαŃȝȠȪ.
Ȏδεσθα I

2. Ȉπȡȫȟńł ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ ŃńȠ ŃȦȜȒȞα πȡȠȑ-
țńαŃȘȢ.
Ȏδεσθα J

3. ȈńłȡłȫŃńł ńȠ παȞȓ ŁαπȑŁȠυ ŃńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ Łαπȑ-
ŁȠυ.
a ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ παȞȓ ŁαπȑŁȠυ ŃńȠ ŁȐπłŁȠ ȝł ńȚȢ 

αυńȠțȩȜȜȘńłȢ ńαȚȞȓłȢ πȡȠȢ ńα πȐȞȦ.
b ȆłȡȐŃńł ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ ȝł ȜȓȖȘ πȓłŃȘ 

πȐȞȦ ŃńȠ παȞȓ ŁαπȑŁȠυ.
Ȏδεσθα K

ȉȠ παȞȓ ŁαπȑŁȠυ ŃυȖțȡαńłȓńαȚ αυńȩȞȠȝα ŃńȠ αțȡȠ-
φȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ ȝł ńα αυńȠțȩȜȜȘńα.

ΑφαέλłŃβ παθδκτ ŁαπΫŁκυ
1. Ȃł ȑȞα πȩŁȚ ŃυȖțȡαńȒŃńł ńȘȞ ȐțȡȘ ńȠυ παȞȚȠȪ Łα-

πȑŁȠυ țαȚ ŃȘțȫŃńł ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ πȡȠȢ ńα 
πȐȞȦ.
Ȏδεσθα K
ΤπσŁłδιβ 
ȈńȘȞ αȡȤȒ Ș αυńȠțȩȜȜȘńȘ ńαȚȞȓα ńȠυ παȞȚȠȪ Łαπȑ-
ŁȠυ łȓȞαȚ αțȩȝȘ πȠȜȪ ŁυȞαńȒ țαȚ αφαȚȡłȓńαȚ ŁȪŃțȠ-
Ȝα απȩ ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ. ȂłńȐ απȩ πȠȜȜȑȢ 
ȤȡȒŃłȚȢ țαȚ ȝłńȐ ńȠ πȜȪŃȚȝȠ ńȠυ παȞȚȠȪ ŁαπȑŁȠυ 
ȝπȠȡłȓ αυńȩ Ȟα ȕȖαȓȞłȚ łȪțȠȜα απȩ ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ 
ŁαπȑŁȠυ țαȚ ȑȤłȚ ńȘ ŃȦŃńȒ πȡȩŃφυŃȘ.

Φτζαιβ αελκφυŃέκυ ŁαπΫŁκυ
1. ȀαńȐ ńȚȢ ŁȚαțȠπȑȢ απȩ ńȘȞ łȡȖαŃȓα, αȞαȡńȒŃńł ńȠ 

αțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ ŃńȠ ŃńȒȡȚȖȝα φȪȜαȟȘȢ.
Ȏδεσθα N
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ΦλκθńέŁα εαδ ŃυθńάλβŃβ
ΑφαζΪńωŃβ ńκυ αńηκζΫίβńα 

ΤπσŁłδιβ 
ȎȐȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ŃυȞłȤȫȢ απȠŃńαȖȝȑȞȠ Ȟłȡȩ ńȠυ 
łȝπȠȡȓȠυ, ŁłȞ απαȚńłȓńαȚ αφαȜȐńȦŃȘ ńȠυ ȜȑȕȘńα αńȝȠȪ. 
ΤπσŁłδιβ 
ȎπłȚŁȒ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ ŃυȖțłȞńȡȫȞȠȞńαȚ ȐȜαńα, ŃυȞȚ-
ŃńȠȪȝł Ȟα ńȘȞ țαșαȡȓȗłńł απȩ ńα ȐȜαńα ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠȞ 
αȡȚșȝȩ πȜȘȡȫŃłȦȞ ńȠυ αńȝȠȜȑȕȘńα πȠυ αȞαȖȡȐφȠȞńαȚ 
ŃńȠȞ πȓȞαțα (Ȇȍ=ȆȜȘȡȫŃłȚȢ ȜȑȕȘńα).

ΤπσŁłδιβ 
ȅȚ αȡȝȩŁȚłȢ αȡȤȑȢ Ȓ ȠȚ łńαȚȡłȓłȢ υŁȐńȦȞ ŁȓȞȠυȞ πȜȘȡȠ-
φȠȡȓłȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł ńȘ ŃțȜȘȡȩńȘńα ńȠυ ȞłȡȠȪ ńȘȢ ȕȡȪŃȘȢ.
ΠΡΟΟΧȐ
ȏβηδΪ Ńńδμ łπδφΪθłδłμ
ȉȠ ŁȚȐȜυȝα αφαȓȡłŃȘȢ αȜȐńȦȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ 
ŁȚȐȕȡȦŃȘ ŃńȚȢ łυαȓŃșȘńłȢ łπȚφȐȞłȚłȢ.
Η πȜȒȡȦŃȘ țαȚ Ș łțțȑȞȦŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ πȡȑπłȚ Ȟα Ȗȓ-
ȞȠȞńαȚ ȝł πȡȠŃȠȤȒ. 
1. ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ, ȕȜ. țłφȐȜαȚȠ .
2. ȋφȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȟα țȡυȫŃłȚ.
3. ȄłȕȚŁȫŃńł ńȠ πȫȝα αŃφαȜłȓαȢ.
4. ȋŁłȚȐŃńł ȩȜȠ ńȠ Ȟłȡȩ απȩ ńȠȞ αńȝȠȜȑȕȘńα.

Ȏδεσθα P
ΠΡΟΟΧȐ
ȏβηδΫμ Ńńβ ŃυŃεłυά απσ ńα ηΫŃα αφαζΪńωŃβμ
ȋπȩ αțαńȐȜȜȘȜα ȝȑŃα αφαȜȐńȦŃȘȢ țαșȫȢ țαȚ απȩ 
ȜαȞșαŃȝȑȞȘ ŁȠŃȠȜȠȖȓα ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα πȡȠțȜȘșȠȪȞ ȗȘȝȚȑȢ 
ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.
ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł απȠțȜłȚŃńȚțȐ ńȠ ȖȞȒŃȚȠ ȝȑŃȠ αφαȜȐńȦ-
ŃȘȢ ńȘȢ KÄRCHER.
ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 2 ȝȠȞȐŁłȢ ŁȠŃȠȜȠȖȓαȢ ńȠυ ȝȑŃȠυ αφα-
ȜȐńȦŃȘȢ ȖȚα 1,0 l Ȟłȡȩ.
5. ȋȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠ ŁȚȐȜυȝα ȝȑŃȠυ αφαȜȐńȦŃȘȢ 

ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ αȞńȓŃńȠȚȤłȢ ȠŁȘȖȓłȢ.
6. ΓłȝȓŃńł ńȠȞ αńȝȠȜȑȕȘńα ȝł ńȠ ŁȚȐȜυȝα ȝȑŃȠυ αφαȜȐ-

ńȦŃȘȢ. ȂȘȞ țȜłȓȞłńł łȡȝȘńȚțȐ ńȠȞ αńȝȠȜȑȕȘńα.
7. ȋφȒŃńł ńȠ ŁȚȐȜυȝα αφαȜȐńȦŃȘȢ Ȟα ŁȡȐŃłȚ ȖȚα πłȡȓ-

πȠυ 8 ȫȡłȢ.
8. ȋŁłȚȐŃńł ȩȜȠ ńȠ ŁȚȐȜυȝα αφαȜȐńȦŃȘȢ απȩ ńȠȞ 

αńȝȠȜȑȕȘńα.
9. ȎȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ, łπαȞαȜȐȕłńł ńȘ ŁȚαŁȚțαŃȓα αφαȜȐ-

ńȦŃȘȢ.
10. ȄłπȜȪȞłńł ńȠȞ αńȝȠȜȑȕȘńα 2-3 φȠȡȑȢ ȝł țȡȪȠ Ȟłȡȩ 

ȫŃńł Ȟα φȪȖȠυȞ ȩȜα ńα υπȠȜłȓȝȝαńα ńȠυ ŁȚαȜȪȝαńȠȢ
αφαȜȐńȦŃȘȢ.

11. ȋŁłȚȐŃńł ȩȜȠ ńȠ Ȟłȡȩ απȩ ńȠȞ αńȝȠȜȑȕȘńα.
Ȏδεσθα P

ΦλκθńέŁα ńωθ łιαλńβηΪńωθ
(ȆȡȩŃșłńα łȟαȡńȒȝαńα - αȞȐȜȠȖα ńȘȞ παȡαȖȖłȜȓα)
ΤπσŁłδιβ 
ȉȠ παȞȓ ŁαπȑŁȠυ țαȚ Ș łπȑȞŁυŃȘ ńȠυ αțȡȠφυŃȓȠυ ȤłȚ-
ȡȩȢ łȓȞαȚ ȒŁȘ πȜυȝȑȞα țαȚ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘ-
șȠȪȞ αȝȑŃȦȢ ŃńȘȞ łȡȖαŃȓα ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ. ȉα παȞȚȐ ȝȚ-
țȡȠȧȞȫȞ ŁłȞ łȓȞαȚ țαńȐȜȜȘȜα ȖȚα ŃńłȖȞȦńȒȡȚȠ ȡȠȪȤȦȞ.
ΤπσŁłδιβ 
ΓȚα ńȠ πȜȪŃȚȝȠ ńȦȞ παȞȚȫȞ ńȘȡłȓńł ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ πȠυ 
ȕȡȓŃțȠȞńαȚ ŃńȠ ŃȘȝłȓȦȝα πȜȪŃȘȢ. ȂȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 

ȝαȜαțńȚțȐ, ȫŃńł Ȟα ŁȚαńȘȡȘșłȓ Ș țαȜȒ απȠȡȡȠφȘńȚțȩńȘ-
ńα ńȦȞ παȞȚȫȞ.
1. ȉα παȞȚȐ ŁαπȑŁȠυ țαȚ ȠȚ łπłȞŁȪŃłȚȢ πȜȑȞȠȞńαȚ ŃńȠ 

πȜυȞńȒȡȚȠ ńȠ πȠȜȪ ŃńȠυȢ 60 ?.

ΑθńδηłńυπδŃβ ίζαίυθ
ȅȚ ȕȜȐȕłȢ ȠφłȓȜȠȞńαȚ ŃυȤȞȐ Ńł αŃȒȝαȞńłȢ αȚńȓłȢ, ńȚȢ 
ȠπȠȓłȢ ȝπȠȡłȓńł Ȟα αȞńȚȝłńȦπȓŃłńł ȝȩȞȠȚ ŃαȢ ȝł ńȘ ȕȠ-
ȒșłȚα ńȠυ αțȠȜȠȪșȠυ πȓȞαțα. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ αȝφȚȕȠȜȓαȢ 
Ȓ Ńł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜȐȕȘȢ πȠυ ŁłȞ αȞαφȑȡłńαȚ łŁȫ παȡα-
țαȜȠȪȝł Ȟα απłυșȪȞłŃńł ŃńȠ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȠ ńȝȒȝα 
łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ.
� ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙȐȐ
ΚέθŁυθκμ βζłεńλκπζβιέαμ εαδ łΰεατηαńκμ
ΌŃȠ Ș ŃυŃțłυȒ łȓȞαȚ ŃυȞŁłŁłȝȑȞȘ ŃńȠ ȘȜłțńȡȚțȩ ȡłȪȝα 
Ȓ αȞ ŁłȞ ȑȤłȚ țȡυȫŃłȚ αțȩȝȘ Ș αȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ łȓ-
ȞαȚ łπȚțȓȞŁυȞȘ υπȩșłŃȘ. 
ȋπȠŃυȞŁȑŃńł ńȠ φȚȢ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα.
ȋφȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȟα țȡυȫŃłȚ.
ȅ αńȝȠȜȑȕȘńαȢ ȑȤłȚ ȐȜαńα.
 ȋφαȜαńȫŃńł ńȠȞ αńȝȠȜȑȕȘńα.
ȍłθ παλΪΰłńαδ αńησμ
ȅ αńȝȠȜȑȕȘńαȢ ŁłȞ ȑȤłȚ Ȟłȡȩ
 ȈυȝπȜȘȡȫŃńł Ȟłȡȩ, ȕȜ. țłφȐȜαȚȠ ȆȡȠŃșȒțȘ ȞłȡȠȪ.
Ο ηκχζσμ αńηκτ Łłθ ηπκλłέ θα παńβγłέ
ȅ ȝȠȤȜȩȢ αńȝȠȪ πȡȠŃńαńłȪłńαȚ ȝł ńȘȞ αŃφȐȜłȚα ȖȚα 
παȚŁȚȐ.
 Φȑȡńł ńȘȞ αŃφȐȜłȚα παȚŁȚȫȞ πȡȠȢ ńα łȝπȡȩȢ (ŁȚα-

țȩπńȘȢ łπȚȜȠȖȒȢ πȠŃȩńȘńαȢ αńȝȠȪ).
ȅ ȝȠȤȜȩȢ αńȝȠȪ απαŃφαȜȓȗłȚ.

ΜłΰΪζβ łελκά θłλκτ
ȅ αńȝȠȜȑȕȘńαȢ łȓȞαȚ πȠȜȪ ȖłȝȐńȠȢ.
 ȆȚȑŃńł ńȠ πȚŃńȠȜȑńȠ ȤłȚȡȩȢ, ȑȦȢ ȩńȠυ Ȟα łȟȑȡȤłńαȚ 

ȜȚȖȩńłȡȠ Ȟłȡȩ.

ΣłχθδεΪ Ńńκδχłέα

Ȃł ńȘȞ łπȚφȪȜαȟȘ ńłȤȞȚțȫȞ αȜȜαȖȫȞ.

εζβλσńβńα θłλκτ °dH mmol/l Πȍ
I ȝαȜαțȩ 0-7 0-1,3 55
II ȝȑńȡȚȠ 7-14 1,3-2,5 45
III ŃțȜȘȡȩ 14-21 2,5-3,8 35
IV πȠȜȪ ŃțȜȘȡȩ >21 >3,8 25

Ȑζłεńλδεά ŃτθŁłŃβ
ȉȐŃȘ V 220-240
ΦȐŃȘ ~ 1
ȈυȤȞȩńȘńα Hz 50-60
ȉȡȩπȠȢ πȡȠŃńαŃȓαȢ IPX4
ȀαńȘȖȠȡȓα πȡȠŃńαŃȓαȢ I
ńκδχłέα δŃχτκμ
ΘłȡȝαȞńȚțȒ ȚŃȤȪȢ W 1500
ȂȑȖȚŃńȘ πȓłŃȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ MPa 0,32
ȋȡȩȞȠȢ πȡȠșȑȡȝαȞŃȘȢ ȁłπńȐ 6,5
ȋńȝȩȢ ŁȚαȡțłȓαȢ g/min 40
ȂȑȖȚŃńȘ ŁȑŃȝȘ αńȝȠȪ g/min 100
ΠκŃσńβńα πζάλωŃβμ
ȋńȝȠȜȑȕȘńαȢ l 1,0
ȍδαŃńΪŃłδμ εαδ ίΪλβ
ȌȐȡȠȢ (ȤȦȡȓȢ παȡłȜțȩȝłȞα) kg 2,7
ȂȒțȠȢ mm 304
ȆȜȐńȠȢ mm 231
ΎȥȠȢ mm 287
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İçindekiler

Genel uyarılar
Cihazını ilk defa kullanmadan önce oriji-
nal işletim kılavuzunu ve ekli güvenlik 
bilgilerini okuyun. Buna göre davranın.

Her iki kılavuzu daha sonra kullanmak için ve sizden 
sonraki kullanıcı için saklayın.

Amaca uygun kullanım
Cihazı sadece evinizde kullanın. Cihaz buharlı temizle-
me için tasarlanmıştır ve bu kılavuzda açıklandığı gibi 
uygun aksesuarlar ile birlikte kullanılabilir. Temizlik mad-
desi gerekli değildir. Güvenlik uyarılarını dikkate alın.

Çevre koruma
Ambalaj malzemeleri geri dönüştürülebilir. Lütfen 
ambalajları çevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, değerli ve geri dö-
nüştürülebilir malzemelerin yanı sıra yanlış kulla-
nılması veya yanlış imha edilmesi durumunda in-
san sağlığı ve çevre için potansiyel tehlike teşkil 

edebilecek piller, aküler veya yağlar içerebilir. Ancak ci-
hazın usulüne uygun şekilde çalıştırılması için bu parça-
lar gereklidir. Bu sembol ile işaretlenen cihazlar evsel 
atık ile birlikte imha edilmemelidir.
İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabileceğiniz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parçalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullanın. Bu parçalar cihazın güvenli ve arızasız çalış-
masını sağlar.
Aksesuar ve yedek parçalara ilişkin bilgiler için adres: 
www.kaercher.com.

Teslimat kapsamı
Cihazınızın teslimat kapsamı ambalajı üzerinde gösterilmiş-
tir. Ambalaj açıldığında içindeki parçalarda eksiklik olup ol-
madığını kontrol edin. Aksesuarların eksik olması durumun-
da ya da nakliye hasarlarında yetkili satıcınızı bilgilendirin.

Garanti
Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından verilmiş 
garanti şartları geçerlidir. Garanti süresi içinde cihazı-
nızda oluşan muhtemel hasarları, arızanın kaynağı üre-
tim veya malzeme hatası olduğu sürece ücretsiz olarak 
karşılıyoruz. Garanti durumunda satış fişi ile satıcıya 
veya yetkili servise başvurun.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

Güvenlik tertibatları
� TEDBIR
Eksik veya kusurlu güvenlik tertibatları
Emniyet düzenleri sizin emniyetiniz içindir.
Emniyet düzenlerini asla değiştirmeyin veya baypas et-
meyin.

Cihazdaki semboller
(cihaz tipine bağlı olarak)

Basınç regülatörü
Basınç regülatörü, işletme sırasında buhar kazanındaki 
basıncı mümkün olduğunca sabit tutar. Isıtıcı, buhar ka-
zanı maksimum çalışma basıncına ulaşınca kapanır ve 
buhar boşaltıldığında buhar kazanının basıncı düştü-
ğünde yeniden açılır.

Emniyet kilidi
Emniyet kilidi, buhar kazanını yaklaşan buhar basıncına 
karşı kapatır. Basınç düzenleyicisi arızalıysa ve kazan-
da fazla basınç oluşursa, emniyet valfinde aşırı basınç 
valfi açılır ve buhar, emniyet kilidi boyunca dışarı çıkar.
Cihazı çalıştırmadan önce lütfen yerel KÄRCHER müş-
teri hizmetleriyle iletişime geçin.

Emniyet termostatı
Emniyet termostatı cihazın aşırı ısınmasını önler. Ba-
sınç regülatörü kesilir ve cihaz aşırı ısınırsa emniyet ter-
mostatı cihazı kapatır.
Emniyet termostatının sıfırlanması için lütfen yetkili 
KÄRCHER müşteri hizmetleriyle iletişime geçin.

Cihaz açıklaması
Bu kullanım kılavuzunda maksimum donanım açıklan-
maktadır. Modele göre teslimatın içeriğinde farklılıklar 
olabilir (bakınız ambalaj).
Resimler için grafik sayfasına bakın.
Şekil A
1 Emniyet kilidi

2 LED aydınlatması
Kırmızı - Şebeke gerilimi mevcut ve cihaz ısınıyor
Yeşil - Cihaz işletmeye hazır

3 Taşıma kulpu

4 Yer süpürme başlığı için park tutucusu

5 Kablo tutucu

6 Şebeke fişli şebeke bağlantı hattı

7 Aksesuarlar için tutucu

8 Arka yönlendirme makarası (2 adet)

9 Ön yönlendirme makarası (2 adet)

10 Buhar tabancası

11 Kilit açma tuşu

12 Buhar miktarı için seçim şalteri (çocuk emniyetli)
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Yanma tehlikesi, çalışma sırasında ekip-
man yüzeyi sıcaktır

Buhar nedeniyle haşlanma tehlikesi

İşletme kılavuzunu oku
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13 Buhar kolu

14 Buhar hortumu

15 Nokta huzme memesi

16 Yuvarlak fırça (küçük)

17 **Güç memesi

18 **Yuvarlak fırça (büyük)

19 El memesi

20 El memesi mikrofiber kılıfı

21 Uzatma boruları (2 adet)

22 Kilit açma tuşu

23 Yer süpürme başlığı

24 Velcro bağlantısı

25 Mikrofiber yer bezi (1 adet)

26 **Mikrofiber yer bezi (2 adet)

27 Aksesuar çantası

** İsteğe bağlı

Montaj
Aksesuar montajı

1. Aksesuarın açık ucunu buhar tabancasının kilit 
açma tuşu devreye girene kadar buhar tabancasına 
itin.
Şekil G

2. Aksesuarın açık ucunu nokta huzme memesine itin.
Şekil H

3. Uzatma borularını buhar tabancasına bağlayın.
a 1. uzatma borusunu buhar tabancasının kilit 

açma tuşu devreye girene kadar buhar tabanca-
sına itin.
Bağlantı borusu bağlanmıştır.

b 2. uzatma borusunu 1. uzatma borusunun üzeri-
ne itin.
Bağlantı boruları bağlanmıştır.

Şekil I
4. Aksesuarı ve/veya yer süpürme başlığını uzatma 

borusunun serbest ucuna doğru itin.
Şekil J
Aksesuar bağlanmıştır.

Aksesuarı ayır
1. Buhar miktarı seçim şalterini arkaya getirin.

Buhar kolu kilitlidir.
2. Kilit açma tuşuna basın ve parçaları birbirinden çe-

kin.

İşletme
Su doldurulması

Not 
Sıcak su ısıtma süresini kısaltır.
Not 
Piyasada bulunan damıtılmış suyun düzenli olarak kul-
lanılması halinde, buhar kazanında kireç çözme işlemi-
nin yapılmasına gerek kalmamaktadır. 
1. Güvenlik kilidini sökün.

Şekil B
2. Suyu kazandan tamamen boşaltın.

Şekil P

3. Buhar kazanına maksimum 1 litre damıtılmış su 
veya musluk suyu doldurun.
Şekil B

4. Güvenlik kilidini takın.
Şekil C

Cihazın çalıştırılması
1. Cihazı sağlam bir zemin üzerine yerleştirin.
2. Şebeke fişini bir prize takın.

Şekil D
LED lambası kırmızı renkte yanıyor.

3. LED lambası yeşil yanmaya başladığında cihaz ça-
lışmaya hazırdır.
Şekil E

4. Buhar koluna basın.
Şekil F
Buhar çıkışı mevcuttur.

Buhar miktarının ayarlanması
Buhar miktarı seçim şalteri ile dışarı çıkan buhar miktarı 
düzenlenir. Seçim anahtarının 3 konumu vardır:

1. Buhar miktarı seçim şalterini gerekli buhar miktarına 
ayarlayın.

2. Buhar koluna basın.
3. Temizleme başlangıcından önce buhar tabancasını 

buhar eşit şekilde çıkana kadar bir bezin üzerine tu-
tun.

Su ilave etme
Çalışma sırasında buhar miktarı azalırsa veya artık bu-
har kalmadığında su takviyesi yapılması gerekir.
1. Cihazı kapatın, bkz. Bölüm Cihazın kapatılması.
2. Emniyet kilidini sökünüz.
3. Buhar kazanına azami 1 litre damıtılmış su veya 

musluk suyu doldurun.
4. Emniyet kilidini vidalayınız.
5. Şebeke fişini bir prize takın.
6. LED lambası kırmızıdan yeşile geçinceye kadar 

bekleyin.
Cihaz kullanıma hazırdır.

Cihazın kapatılması
1. Şebeke fişini prizden çıkarın.
2. Buhar çıkmayana kadar buhar koluna basın.

Şekil M
Buhar kazanı basınçsız hale getirilmiştir.

3. Çocuk emniyetini (buhar miktarı seçim şalteri) arka-
ya getirin.
Buhar kolu kilitlidir.

Buhar kazanını durulama
Cihazın buhar kazanını en geç her 10. kazan dolumun-
da durulayın.
1. Cihazı kapatın, bkz. Bölüm  Cihazın kapatılması.
2. Cihazı soğumaya bırakın.
3. Aksesuarı çıkartın.
4. Kazanı su ile doldurun ve kuvvetli bir şekilde salla-

yın. Bu şekilde, buhar kazanının tabanında biriken 
kireç kalıntıları çözülmektedir.

Maksimum buhar miktarı

Azaltılmış buhar miktarı

Buhar yok - Çocuk emniyeti
Not 
Bu konumda buhar kolu çalıştırılamaz.
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5. Suyu kazandan tamamen boşaltın.
Şekil P

Cihazın saklanması
1. Yer süpürme başlığını park tutucusuna asın.

Şekil N
2. Buhar hortumunu ve şebeke bağlantı kablosunu, ta-

şıma kulpuna ya da cihaza sarın ve/veya buhar ta-
bancasını yer süpürme başlığına takın.
Şekil O

3. Uzatma borularını, aksesuarlar için olan büyük tutu-
cuya takın veya kurumaya bırakın ve aksesuar çan-
tasına yerleştirin.
Şekil O

4. Diğer aksesuarları kurumaya bırakın ve sonra da 
aksesuar çantasına koyun.
Şekil O

5. Cihazı kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-
numda saklayın.

Önemli kullanım talimatları
Taban Yüzeyini Temizleyiniz

Cihazı kullanmadan önce zemini süpürmenizi veya ha-
valandırmanızı öneririz. Böylece ıslak temizleme işle-
minden önce toprak, kir ve gevşek parçacıklardan arın-
dırılmıştır.

Kumaşların tazelenmesi
Cihazı kullanmadan önce, cihazın kumaş ürünleri ile 
uyumluluğunu görülmeyen bir yer üzerinde daima kont-
rol ediniz: Kumaşı kurutun, kurumasını bekleyin ve ar-
dından renk veya şekil değişiklikleri olup olmadığını 
kontrol edin.
Temiz kaplanmış veya verniklenmiş yüzeyleri 

temizleyin
DIKKAT
Hasar görüş yüzeyler
Buhar balmumunu, mobilya cilasını, plastik kaplamaları 
veya boyayı ve ayrıca kenarlarda bulunan kenarlıklar 
çözebilir.
Buharı yapışkan kenarlara maruz bırakmayın, zira ke-
narlık gevşeyebilir. 
Cihazı, mühürlü olmayan ahşap veya parke zeminleri 
temizlemek için kullanmayın.
Cihazı boyalı veya plastik kaplanmış yüzeyleri, örneğin 
mutfak mobilyaları, kapılar veya parke temizlemek için 
kullanmayın.
1. Bu yüzeyleri temizlemek için, bir bezi kısa süreli ola-

rak buhara tutun ve yüzeyi siliniz.
Cam Temizliği

DIKKAT
Cam kırığı ve hasar görmüş yüzey
Buhar pencere çerçevesinin kapalı alanlarına zarar ve-
rebilir ve düşük dış hava sıcaklıklarında cam bölmeleri-
nin yüzeyinde gerilmelere ve dolayısıyla cam 
kırılmasına neden olabilir.
Buharı pencere çerçevesinin kapalı alanlarına yönelt-
meyin.
Tüm cam yüzeyini hafiften buhara maruz bırakarak, dü-
şük dış sıcaklıklarda pencere camlarını ısıtınız.
 Pencere yüzeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-

yin. Suyu temizlemek için bir cam sileceği kullanın 
veya yüzeyi silerek kurulayın. 

Aksesuarların kullanımı
Buhar tabancası

Buhar tabancası aksesuarsız bir şekilde şu kullanım 
alanları için kullanılabilir: 

 Asılı kıyafetlerden hafif katlamaları gidermek için: 
Kıyafete 10-20 cm mesafeden buharlaştırma yapın. 

 Islak toz silmek için: Bir bezi kısa süre buhara tutun 
ve bununla mobilyaları silin. 

Nokta huzme memesi
Nokta huzme memesi ulaşılması zor alanların, derzle-
rin, armatürlerin, atık su kanallarının, yıkama lavabola-
rının, tuvaletlerin, panjurların veya radyatörlerin temizli-
ği için uygundur. Nokta huzme memesinin kirli noktaya 
yakın olması, sıcaklık ve meme çıkışındaki buhar mikta-
rı en yüksek düzeyde olduğundan temizliği daha etkili 
kılmaktadır. Kuvvetli kablo kalıntılarını buharlı temizle-
me öncesi uygun bir temizleme maddesi ile elden geçi-
rilebilir. Temizleme maddesinin yaklaşık 5 dakika etki et-
mesini bekleyin ve ardından buharla temizleyin.
1. Nokta huzme memesini buhar tabancası üzerine 

itin.
Şekil G

Yuvarlak fırça (küçük)
Küçük yuvarlak fırça zor kirlerin temizlenmesi için uy-
gundur. Fırçalar vasıtasıyla zor kirlerin daha kolay çö-
zülmesi mümkündür. 
DIKKAT
Hasar görüş yüzeyler
Fırçanın hassas yüzeyleri çizmesi olasıdır.
Hassas yüzeylerin temizliği için uygun değildir.
1. Küçük yuvarlak fırçayı nokta huzme memesi üzerine 

monte edin.
Şekil H

Yuvarlak fırça (büyük)
Büyük yuvarlak fırça ör. yıkama lavabosu, duş küveti, 
banyo küveti, mutfak evyesi gibi büyük yuvarlak yüzey-
lerin temizliği için uygundur.
DIKKAT
Hasar görüş yüzeyler
Fırçanın hassas yüzeyleri çizmesi olasıdır.
Hassas yüzeylerin temizliği için uygun değildir.
1. Büyük yuvarlak fırçayı nokta huzme memesine 

monte edin.
Şekil H

Güç jeti
Güç jeti, zor kirlerin temizlenmesi, köşelerin püskürtül-
mesi, derz temizliği için uygundur.
1. Güç jet nozülünü yuvarlak fırçaya uygun bir şekilde 

nokta jet nozülü üzerine monte edin.
Şekil H

El memesi
El memesi, küçük yıkanabilir yüzeyleri, duş kabinlerinin 
ve aynaların temizliği için uygundur.
1. El memesini nokta huzme memesine uygun şekilde

buhar tabancası üzerine itin.
Şekil G

2. Kılıfı el memesinin üzerine geçirin.
Yer jeti

Yer jeti, yıkanabilir duvar ve yer döşemelerinin, taş ze-
minlerin, fayansların ve PVC zeminler gibi yerlerin te-
mizliği için uygundur. 
DIKKAT
Buhar kaynaklı hasarlar
Isı ve nem hasara neden olabilir.
Kullanım öncesi, ısı direncini ve buharın etkisini gözle 
görülmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Not 
Temizlenecek yüzey üzerindeki temizlik maddesi kalın-
tıları veya bakım emülsiyonları, buharlı temizleme sıra-
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sında çizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkaç 
uygulamadan sonra kaybolmaktadır.
Cihazı kullanmadan önce zemini süpürmenizi veya ha-
valandırmanızı öneririz. Böylece ıslak temizleme işle-
minden önce toprak, kir ve gevşek parçacıklardan arın-
dırılmıştır. Çok kirli yüzeylerde yavaşça çalışın, böylece 
buhar daha uzun süre etki göstermeye devam edebilir.
1. Uzatma borularını buhar tabancasına bağlayın.

Şekil I
2. Yer jetini uzatma borusunda sürün.

Şekil J
3. Yer besini yer jetine sabitleyin.

a Yer bezini, velcro bantlar ile yukarı doğru olacak 
şekilde yere koyun.

b Yer jetini hafif baskı uygulayarak yer bezi üzerine 
koyun.
Şekil K

Yer bezi, velcro sabitleme sayesinde yer jetine ken-
diliğinden yapışmaktadır.

Zemin bezinin sökülmesi
1. Zemin bezinin ayak plakası üzerine bir ayak yerleş-

tirin ve yer süpürme başlığını yukarı doğru kaldırın.
Şekil K
Not 
Zemin bezinin cırt bandı başlangıçta çok güçlüdür 
ve yer süpürme başlığından çıkarılması muhteme-
len zor olacaktır. Zemin bezi birkaç kez kullanıldık-
tan ve yıkandıktan sonra yer süpürme başlığından 
kolayca çıkarılır ve optimum yapışma seviyesine 
ulaşmış olur.

Yer süpürme başlığının park edilmesi
1. İş kesintisinde yer süpürme başlığını park tutucusu-

na asın.
Şekil N

Bakım ve koruma
Buhar kazanındaki kireci giderme 

Not 
Piyasada bulunan damıtılmış suyun düzenli olarak kul-
lanılması halinde, buhar kazanında kireç çözme işlemi-
nin yapılmasına gerek kalmamaktadır. 
Not 
Cihazda kireç biriktiğinden, cihaz üzerinde buhar kazanı 
üzerinde tabloda gösterilen dolum sayısına (KD = kazan 
dolumu) göre kireç temizleme işleminin gerçekleştiril-
mesini tavsiye ederiz.

Not 
Şebeke suyu sağlayıcısı veya belediyeler musluk suyu-
nun sertliği hakkında bilgi sağlamaktadır.
DIKKAT
Hasar görüş yüzeyler
Kireç giderme çözeltisi hassas yüzeylere zarar verebilir.
Cihazı dikkatlice doldurun ve boşaltın. 
1. Cihazı kapatın, bkz. bölüm .
2. Cihazı soğumaya bırakın.
3. Emniyet kilidini sökün.
4. Suyu kazandan tamamen boşaltın.

Şekil P

DIKKAT
Kireç çözücü kaynaklı cihaz hasarı
Uygun olmayan bir kireç çözücü madde veya kireç çöz-
me maddesinin hatalı dozajı cihaza zarar verebilir.
Sadece KÄRCHER kireç çözücüsü kullanın.
1,0 l su için 2 doz birimi kireç çözücü kullanın.
5. Kireç çözme çözeltisini, kireç çözme maddesi üze-

rinde belirtildiği şekilde ekleyin.
6. Buhar kazanına kireç çözme çözeltisi ekleyin. Buhar 

kazanını kapatmayın.
7. Kireç çözücünün yaklaşık 8 saat etki göstermesini 

bekleyin.
8. Kireç çözücüyü buhar kazanından tamamen boşal-

tın.
9. Kireç çözme işlemini gerekli olduğu taktirde tekrarla-

yın.
10. Buhar kazanının 2-3 defa soğuk su ile durulayıp ki-

reç çözücü kalıntılarının atılmasını sağlayın.
11. Suyu kazandan tamamen boşaltın.

Şekil P
Aksesuarın Bakımı

(Aksesuar - teslimat kapsamına bağlı olarak)
Not 
Portatif jete yönelik yer bezi ve kılıfı ön yıkamadan geçi-
rilmiş olup, cihaz ile hemen kullanılabilir. Mikrofiber bez-
ler kurutucu içerisinde kurutulmaya uygun değildir.
Not 
Bezlerin yıkanmasına yönelik olarak bezlerin üzerindeki 
yönergelere dikkat ediniz. Bezin kirleri iyi emebilmesini 
için kumaş yumuşatıcı kullanılmaması gerekir.
1. Yer bezleri ve kılıflarını çamaşır makinesinde asgari 

60°C'de yıkayınız.

Arızalarda yardım
Arızaların sebepleri çoğu zaman aşağıdaki genel bakış 
yardımıyla kendiniz giderebileceğiniz kadar basittir. Ka-
rarsızlık durumunda veya burada adı geçmeyen arıza-
larda lütfen yetkili müşteri hizmetlerine başvurun.
� UYARI
Elektrik çarpması ve yanma tehlikesi
Cihaz elektrik şebekesine bağlı olduğu veya henüz so-
ğuduğu sürece, sorun giderme gerçekleştirmek tehlike-
lidir. 
Elektrik şebekesi fişini çekin.
Cihazı soğumaya bırakın.
Buhar kazanı kireçlenmiştir.
 Buhar kazanını kireçten arındırın.
Buhar mevcut değil
Buhar kazanında su mevcut değildir
 Su takviye edin, bkz. Bölüm Su ilave etme.
Buhar koluna basılamıyor
Buhar kolu çocuk emniyeti ile emniyete alınmıştır.
 Çocuk emniyetini (buhar miktarı seçim şalteri) öne 

getirin.
Buhar kolunun blokajı kaldırılır.

Yüksek su tahliyesi
Buhar kazanı fazla dolu.
 Buhar tabancasına, daha az su gelene kadar basın.

Sertlik alanı °dH mmol/l KD
I yumuşak 0-7 0-1,3 55
II orta 7-14 1,3-2,5 45
III sert 14-21 2,5-3,8 35
IV çok sert >21 >3,8 25
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Teknik bilgiler

Teknik değişiklik hakkı saklıdır.

ϥЂϸϹЄϺϴЁϼϹ

ϢϵЍϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɞɚɧɧɨɣ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɶɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-

ɰɢɢ ɢ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɦɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨ-
ɩɚɫɧɨɫɬɢ. Ⱦɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɢɦɢ.
ɋɨɯɪɚɧɹɬɶ ɨɛɟ ɛɪɨɲɸɪɵ ɞɥɹ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ЃЂ ЁϴϻЁϴЋϹЁϼВ
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɹ ɜ ɞɨɦɚɲɧɟɦ ɯɨɡɹɣɫɬɜɟ. ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚ-
ɱɟɧɨ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɚɪɨɦ ɢ ɦɨɠɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɫ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɦɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɦɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɨɩɢɫɚɧɢɟɦ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
Ɇɨɸɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɧɟ ɬɪɟɛɭɸɬɫɹ. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨ-
ɛɥɸɞɚɬɶ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

ϛϴЍϼІϴ ЂϾЄЇϺϴВЍϹϽ ЅЄϹϸЏ
ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɨɞɞɚɸɬɫɹ ɜɬɨɪɢɱ-
ɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ. ɍɩɚɤɨɜɤɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɬɢɥɢ-
ɡɢɪɨɜɚɬɶ ɛɟɡ ɭɳɟɪɛɚ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ.
Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɱɚ-
ɫɬɨ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɪɢɝɨɞɧɵɟ 
ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ, ɢ ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɬɚɤɢɟ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɤɚɤ ɛɚɬɚɪɟɢ, ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ ɢɥɢ 

ɦɚɫɥɨ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɢɥɢ 
ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɩɨɬɟɧɰɢ-
ɚɥɶɧɭɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ ɷɤɨɥɨɝɢɢ. Ɍɟɦ ɧɟ 
ɦɟɧɟɟ, ɞɚɧɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵ ɞɥɹ ɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɨɛɨɡɧɚɱɟɧ-
ɧɵɟ ɷɬɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ, ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɜɦɟ-
ɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ.
ϧϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ϼЁϷЄϹϸϼϹЁІϴЀ (REACH)
Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɛ ɢɧɝɪɟɞɢ-
ɟɧɬɚɯ ɫɦ. www.kaercher.com/REACH

ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ ϼ ϻϴЃϴЅЁЏϹ 
ЋϴЅІϼ

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ. Ɍɨɥɶɤɨ ɨɧɢ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɸɬ ɛɟɡɨ-
ɩɚɫɧɭɸ ɢ ɛɟɫɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɯ ɢ 
ɡɚɩɱɚɫɬɹɯ ɫɦ. www.kaercher.com.

ϞЂЀЃϿϹϾІ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ
Ʉɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɭɤɚɡɚɧɚ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɟ. ɉɪɢ 
ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɸ. 
ɉɪɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɢ ɧɟɞɨɫɬɚɸɳɢɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ 
ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-
ɬɢɪɨɜɤɢ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɜɟɞɨɦɢɬɶ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, 
ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.

ϗϴЄϴЁІϼГ
ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ 
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɩɨ ɫɛɵɬɭ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ. ȼɨɡɦɨɠ-
ɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣ-
ɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ 
ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞ-
ɫɬɜɟɧɧɵɯ ɛɪɚɤɟ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ 
ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɩɪɨɫɶɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɫ 
ɱɟɤɨɦ ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜ-
ɲɭɸ ɢɡɞɟɥɢɟ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.
(Ⱥɞɪɟɫ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɟ)

Elektrik bağlantısı
Gerilim V 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Koruma türü IPX4
Koruma sınıfı I
Performans verileri
Isıtma performansı W 1500
Azami çalışma basıncı MPa 0,32
Isıtma süresi Dakika 6,5
Sürekli buharlama g/dk 40
Azami buhar şoku g/dk 100
Dolum miktarı
Buhar kazanı l 1,0
Ebatlar ve ağırlıklar
Ağırlık (aksesuarlar hariç) kg 2,7
Uzunluk mm 304
Genişlik mm 231
Yükseklik mm 287
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ϣЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿАЁЏϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
ϢІЅЇІЅІ϶ЇВЍϼϹ ϼϿϼ ϼϻЀϹЁϹЁЁЏϹ ЃЄϹϸЂЉЄϴЁϼ-
ІϹϿАЁЏϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɞɥɹ 
ɜɚɲɟɣ ɡɚɳɢɬɵ.
Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɢɡɦɟɧɹɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɢɥɢ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɚɬɶ ɢɦɢ.

ϥϼЀ϶ЂϿЏ Ёϴ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ϲ
(ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɬɢɩɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ)

ϤϹϷЇϿГІЂЄ ϸϴ϶ϿϹЁϼГ
Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɟɬ ɞɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɩɚ-
ɪɨɜɨɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɨ-
ɥɟɟ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɦ ɭɪɨɜɧɟ. ɋɢɫɬɟɦɚ ɧɚɝɪɟɜɚ ɩɨ ɞɨɫɬɢ-
ɠɟɧɢɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɪɚɛɨɱɟɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɩɚɪɨɜɨɦ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɫɧɨɜɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ 
ɩɪɢ ɩɚɞɟɧɢɢ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ ɢɡ-ɡɚ ɨɬɛɨɪɚ ɩɚ-
ɪɚ.

ϣЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿАЁϴГ ЃЄЂϵϾϴ
ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɩɪɨɛɤɚ ɡɚɤɪɵɜɚɟɬ ɩɚɪɨɜɨɣ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɣɫɹ ɩɨɞ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɩɚɪɚ. ȼ ɫɥɭ-
ɱɚɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɢ ɜɨɡɧɢɤ-
ɧɨɜɟɧɢɹ ɢɡɛɵɬɨɱɧɨɝɨ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜ ɩɚɪɨɜɨɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚ-
ɪɟ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɩɪɨɛɤɚ ɨɬɤɪɵɜɚɟɬ ɤɥɚɩɚɧ ɢ 
ɩɚɪ ɱɟɪɟɡ ɩɪɨɛɤɭ ɜɵɯɨɞɢɬ ɧɚɪɭɠɭ.
ɉɟɪɟɞ ɜɨɡɨɛɧɨɜɥɟɧɢɟɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɸɳɭɸ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ KÄRCHER.

ϛϴЍϼІЁЏϽ ІϹЄЀЂЅІϴІ
Ɂɚɳɢɬɧɵɣ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬ ɩɟɪɟɝɪɟɜ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɨɬɤɚɡɚ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɢ 
ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɨɬɤɥɸ-
ɱɢɬ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
Ⱦɥɹ ɜɨɫɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɬɟɪɦɨ-
ɫɬɚɬɚ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɸɳɭɸ ɫɟɪ-
ɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ KÄRCHER.

ϢЃϼЅϴЁϼϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɜɟɞɟɧɨ 
ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢ-
ɟɣ. Ɉɛɴɟɦ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ 
ɦɨɞɟɥɢ (ɫɦ. ɭɩɚɤɨɜɤɭ).
ϤϼЅЇЁϾϼ ЅЀ. Ёϴ ЅІЄϴЁϼЊϴЉ Ѕ ЄϼЅЇЁϾϴЀϼ.
ϤϼЅЇЁЂϾ A
1 ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɩɪɨɛɤɚ

2 ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɚɹ ɩɨɞɫɜɟɬɤɚ
Ʉɪɚɫɧɚɹ — ɫɟɬɟɜɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɟɬ, ɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɝɪɟɜɚɟɬɫɹ
Ɂɟɥɟɧɚɹ — ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɝɨɬɨɜɨ ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ

3 Ɋɭɱɤɚ ɞɥɹ ɩɟɪɟɧɨɫɤɢ

4 ɉɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɨɥɚ

5 Ⱦɟɪɠɚɬɟɥɶ ɤɚɛɟɥɹ

6 ɋɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɫɨ ɲɬɟɤɟɪɨɦ

7 Ⱦɟɪɠɚɬɟɥɶ ɞɥɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ

8 ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɟ ɪɨɥɢɤɢ, ɫɡɚɞɢ (2 ɲɬ.)

9 ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɟ ɪɨɥɢɤɢ, ɫɩɟɪɟɞɢ (2 ɲɬ.)

10 ɉɚɪɨɜɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ

11 Ʉɧɨɩɤɚ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ

12 ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɩɚɪɚ (ɫ ɡɚɳɢɬɨɣ ɨɬ 
ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɟɬɶɦɢ)

13 Ɋɵɱɚɝ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ

14 ɉɚɪɨɜɨɣ ɲɥɚɧɝ

15 Ɍɨɱɟɱɧɨɟ ɫɬɪɭɣɧɨɟ ɫɨɩɥɨ

16 Ʉɪɭɝɥɚɹ ɳɟɬɤɚ (ɦɚɥɚɹ)

17 **Ɇɨɳɧɨɟ ɫɨɩɥɨ

18 **Ʉɪɭɝɥɚɹ ɳɟɬɤɚ (ɛɨɥɶɲɚɹ)

19 Ɋɭɱɧɚɹ ɧɚɫɚɞɤɚ

20 ɑɟɯɨɥ ɢɡ ɦɢɤɪɨɮɢɛɪɵ ɞɥɹ ɪɭɱɧɨɣ ɧɚɫɚɞɤɢ

21 ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɬɪɭɛɤɢ (2 ɲɬ.)

22 Ʉɧɨɩɤɚ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ

23 ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɨɥɚ

24 ɋɨɟɞɢɧɟɧɢɟ-ɥɢɩɭɱɤɚ

25 ɋɚɥɮɟɬɤɚ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɢɡ ɦɢɤɪɨɮɢɛɪɵ (1 ɲɬ.)

26 **ɋɚɥɮɟɬɤɚ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɢɡ ɦɢɤɪɨɮɢɛɪɵ (2 ɲɬ.)

27 ɋɭɦɤɚ ɞɥɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ

** ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɩɰɢɢ

ϠЂЁІϴϺ
ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ

1. Ɉɬɤɪɵɬɵɣ ɤɨɧɟɰ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɧɚɞɜɢɝɚɬɶ ɧɚ 
ɩɚɪɨɜɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ, ɩɨɤɚ ɤɧɨɩɤɚ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɩɚ-
ɪɨɜɨɝɨ ɩɢɫɬɨɥɟɬɚ ɧɟ ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɟɬɫɹ.
ϤϼЅЇЁЂϾ G

2. Ɉɬɤɪɵɬɵɣ ɤɨɧɟɰ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɧɚɞɜɢɧɭɬɶ ɧɚ 
ɬɨɱɟɱɧɨɟ ɫɬɪɭɣɧɨɟ ɫɨɩɥɨ.
ϤϼЅЇЁЂϾ H

3. ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɬɪɭɛɤɢ ɫ ɩɚɪɨɜɵɦ ɩɢ-
ɫɬɨɥɟɬɨɦ.
a ɇɚɞɜɢɝɚɬɶ 1-ɭɸ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ ɞɨ ɬɟɯ 

ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɤɧɨɩɤɚ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɩɢ-
ɫɬɨɥɟɬɚ ɧɟ ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɟɬɫɹ.
ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɚɹ ɬɪɭɛɤɚ ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɟɧɚ.

b ɇɚɞɜɢɧɭɬɶ 2-ɭɸ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ ɧɚ 1-
ɭɸ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɬɪɭɛɤɭ.
ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɬɪɭɛɤɢ ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɟɧɵ.

ϤϼЅЇЁЂϾ I
4. ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɢ/ɢɥɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɧɚɞɜɢ-

ɧɭɬɶ ɧɚ ɫɜɨɛɨɞɧɵɣ ɤɨɧɟɰ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɬɪɭɛɤɢ.
ϤϼЅЇЁЂϾ J
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɟɧɚ.

ϢІЅЂϹϸϼЁϹЁϼϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ
1. ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɩɚɪɚ ɩɟɪɟɜɟɫɬɢ ɜ ɡɚ-

ɞɧɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
Ɋɵɱɚɝ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧ.

2. ɇɚɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɢ ɪɚɫɫɨɟɞɢɧɢɬɶ 
ɞɟɬɚɥɢ.

Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɨɜ, ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɝɪɟɜɚ-
ɟɬɫɹ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɛɜɚɪɢɜɚɧɢɹ ɩɚɪɨɦ

ɉɪɨɱɢɬɚɬɶ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ
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ЭϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ
ϛϴϿϼ϶Ͼϴ ϶ЂϸЏ

ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ 
Ɍɟɩɥɚɹ ɜɨɞɚ ɫɨɤɪɚɳɚɟɬ ɜɪɟɦɹ ɧɚɝɪɟɜɚ.
ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ 
ɉɪɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɣ ɞɟ-
ɫɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜɨɞɵ ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɧɚɤɢɩɢ ɢɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ. 
1. Ɉɬɜɢɧɬɢɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɨɛɤɭ.

ϤϼЅЇЁЂϾ B
2. ȼɵɥɢɬɶ ɜɫɸ ɜɨɞɭ ɢɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.

ϤϼЅЇЁЂϾ P
3. Ɂɚɥɢɬɶ ɜ ɩɚɪɨɜɨɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 1 ɥ ɞɢɫ-

ɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɢɥɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɜɨɞɵ.
ϤϼЅЇЁЂϾ B

4. ȼɜɟɪɧɭɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɨɛɤɭ.
ϤϼЅЇЁЂϾ C

ϖϾϿВЋϹЁϼϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
1. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɩɪɨɱɧɨɟ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ.
2. ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.

ϤϼЅЇЁЂϾ D
ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɚɹ ɩɨɞɫɜɟɬɤɚ ɫɜɟɬɢɬɫɹ ɤɪɚɫɧɵɦ ɫɜɟ-
ɬɨɦ.

3. Ʉɚɤ ɬɨɥɶɤɨ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɚɹ ɩɨɞɫɜɟɬɤɚ ɧɚɱɧɟɬ ɫɜɟ-
ɬɢɬɶɫɹ ɡɟɥɟɧɵɦ ɫɜɟɬɨɦ, ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɝɨɬɨɜɨ ɤ ɪɚ-
ɛɨɬɟ.
ϤϼЅЇЁЂϾ E

4. ɇɚɠɚɬɶ ɪɵɱɚɝ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ.
ϤϼЅЇЁЂϾ F
ȼɵɯɨɞɢɬ ɩɚɪ.

ϤϹϷЇϿϼЄЂ϶Ͼϴ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶ϴ ЃϴЄϴ
ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɩɚɪɚ ɜɵɩɨɥ-
ɧɹɟɬɫɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɩɚɪɚ. 
ɉɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɢɦɟɟɬ 3 ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ:

1. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɩɚɪɚ ɜ
ɧɭɠɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

2. ɇɚɠɚɬɶ ɪɵɱɚɝ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ.
3. ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɨɱɢɫɬɤɢ ɧɚɩɪɚɜɢɬɶ ɩɚɪɨɜɨɣ ɩɢ-

ɫɬɨɥɟɬ ɧɚ ɫɚɥɮɟɬɤɭ, ɩɨɤɚ ɩɨɞɚɱɚ ɩɚɪɚ ɧɟ ɫɬɚɧɟɬ 
ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨɣ.

ϘЂϵϴ϶ϿϹЁϼϹ ϶ЂϸЏ
ȿɫɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɚɪɚ ɫɧɢɠɚɟɬɫɹ 
ɢɥɢ ɩɚɪ ɛɨɥɶɲɟ ɧɟ ɜɵɯɨɞɢɬ, ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɞɨɥɢɬɶ ɜɨɞɭ.
1. ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɫɦ. ɝɥɚɜɭ ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
2. Ɉɬɜɢɧɬɢɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɨɛɤɭ.
3. Ɂɚɥɢɬɶ ɜ ɩɚɪɨɜɨɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 1 ɥ ɞɢɫ-

ɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɢɥɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɜɨɞɵ.
4. ȼɜɟɪɧɭɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɨɛɤɭ.
5. ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.
6. ɉɨɞɨɠɞɚɬɶ, ɩɨɤɚ ɰɜɟɬ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɨɣ ɩɨɞɫɜɟɬɤɢ 

ɫɦɟɧɢɬɫɹ ɫ ɤɪɚɫɧɨɝɨ ɧɚ ɡɟɥɟɧɵɣ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɝɨɬɨɜɨ ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ.

ϖЏϾϿВЋϹЁϼϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
1. ɂɡɜɥɟɱɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
2. ɇɚɠɢɦɚɬɶ ɪɵɱɚɝ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬ-

ɫɹ ɜɵɯɨɞ ɩɚɪɚ.
ϤϼЅЇЁЂϾ M
ɉɚɪɨɜɨɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɛɟɡɧɚɩɨɪɧɨɦ ɫɨ-
ɫɬɨɹɧɢɢ.

3. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɡɚɳɢɬɭ ɨɬ ɞɟɬɟɣ (ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɤɨ-
ɥɢɱɟɫɬɜɚ ɩɚɪɚ) ɜ ɡɚɞɧɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
Ɋɵɱɚɝ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧ.

ϣЄЂЀЏ϶Ͼϴ ЃϴЄЂ϶ЂϷЂ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ
ɉɪɨɦɵɜɚɬɶ ɩɚɪɨɜɨɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟ ɪɟɠɟ, 
ɱɟɦ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ 10-ɝɨ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.
1. ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ,ɫɦ. ɝɥɚɜɭ  ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
2. Ⱦɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɨɫɬɵɬɶ.
3. Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ.
4. ɉɚɪɨɜɨɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɡɚɩɨɥɧɢɬɶ ɜɨɞɨɣ ɢ ɫɢɥɶɧɨ 

ɩɨɛɨɥɬɚɬɶ. Эɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɥɹ ɩɨɞɧɹɬɢɹ ɨɫɬɚɬ-
ɤɨɜ ɧɚɤɢɩɢ, ɨɫɟɜɲɢɯ ɧɚ ɞɧɨ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚ-
ɪɚ.

5. ȼɵɥɢɬɶ ɜɫɸ ɜɨɞɭ ɢɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.
ϤϼЅЇЁЂϾ P

ϩЄϴЁϹЁϼϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
1. ɉɨɜɟɫɢɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɜ ɩɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ ɤɪɟ-

ɩɥɟɧɢɟ.
ϤϼЅЇЁЂϾ N

2. ɉɚɪɨɜɨɣ ɲɥɚɧɝ ɢ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ ɨɛɦɨɬɚɬɶ ɜɨ-
ɤɪɭɝ ɪɭɱɤɢ ɢɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ/ɢɥɢ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɩɚɪɨ-
ɜɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ ɜ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ.
ϤϼЅЇЁЂϾ O

3. ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɬɪɭɛɤɢ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɜ ɛɨɥɶɲɨɣ ɞɟɪ-
ɠɚɬɟɥɶ ɞɥɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɢɥɢ ɩɪɨɫɭɲɢɬɶ ɢ 
ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ ɜ ɫɭɦɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ. 
ϤϼЅЇЁЂϾ O

4. ɉɪɨɫɭɲɢɬɶ ɨɫɬɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɬɟɦ
ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ ɢɯ ɜ ɫɭɦɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ.
ϤϼЅЇЁЂϾ O

5. ɏɪɚɧɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɫɭɯɨɦ ɢ ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɦ ɨɬ
ɦɨɪɨɡɨɜ ɦɟɫɬɟ.

ϖϴϺЁЏϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼВ
ϢЋϼЅІϾϴ ЃЂϿЂ϶

ɉɟɪɟɞ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ 
ɩɨɞɦɟɫɬɢ ɢɥɢ ɩɪɨɩɵɥɟɫɨɫɢɬɶ ɩɨɥ. Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ 
ɩɨɥ ɭɠɟ ɞɨ ɜɥɚɠɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɛɭɞɟɬ ɨɫɜɨɛɨɠɞɟɧ ɨɬ ɡɚ-
ɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɢ ɦɭɫɨɪɚ.

ϢЅ϶ϹϺϹЁϼϹ ІϹϾЅІϼϿГ
ɉɟɪɟɞ ɨɛɪɚɛɨɬɤɨɣ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɜɟ-
ɪɢɬɶ ɬɟɤɫɬɢɥɶ ɧɚ ɩɟɪɟɧɨɫɢɦɨɫɬɶ, ɜɵɛɪɚɜ ɫɤɪɵɬɵɣ 
ɭɱɚɫɬɨɤ: ɨɛɪɚɛɨɬɚɬɶ ɬɟɤɫɬɢɥɶ ɩɚɪɨɦ, ɞɚɬɶ ɩɪɨɫɨɯ-
ɧɭɬɶ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɰɜɟ-
ɬɚ ɢɥɢ ɮɨɪɦɵ.

ϢЋϼЅІϾϴ ϼЀϹВЍϼЉ ЃЂϾЄЏІϼϹ ϼϿϼ 
ЂϾЄϴЌϹЁЁЏЉ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϹϽ

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϣЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϹ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼ
ɉɚɪ ɫɩɨɫɨɛɟɧ ɨɬɫɥɚɢɜɚɬɶ ɜɨɫɤ, ɦɟɛɟɥɶɧɭɸ ɩɨɥɢɬɭɪɭ, 
ɩɨɥɢɦɟɪɧɵɟ ɩɨɤɪɵɬɢɹ ɢɥɢ ɤɪɚɫɤɭ ɢ ɨɤɥɟɣɤɭ ɧɚ ɤɪɨɦ-
ɤɚɯ.
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɩɚɪ ɧɚ ɫɤɥɟɟɧɧɵɟ ɤɪɨɦɤɢ, ɬ.ɤ. ɷɬɨ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧɢɸ ɨɤɥɟɣɤɢ. 
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɧɟ ɥɚɤɢɪɨ-
ɜɚɧɧɵɯ ɞɟɪɟɜɹɧɧɵɯ ɢ ɩɚɪɤɟɬɧɵɯ ɩɨɥɨɜ.

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɚɪɚ

Ɉɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɚɪɚ

Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɩɚɪɚ (ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɞɟɬɟɣ)
Пɪɢɦечаɧɢе 
ȼ ɷɬɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɪɵɱɚɝ ɩɨɞɚɱɢ 
ɩɚɪɚ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɜ ɞɟɣ-
ɫɬɜɢɟ.
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ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɤɪɚɲɟɧ-
ɧɵɯ ɢɥɢ ɢɦɟɸɳɢɯ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɨɟ ɩɨɤɪɵɬɢɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨ-
ɫɬɟɣ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɤɭɯɨɧɧɨɣ ɢ ɠɢɥɨɣ ɦɟɛɟɥɢ, ɞɜɟɪɟɣ ɢ 
ɩɚɪɤɟɬɚ.
1. Ⱦɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɬɚɤɢɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ ɫɥɟɞɭɟɬ ɤɨɪɨɬɤɨ 

ɨɛɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɚɪɨɦ ɬɪɹɩɤɭ ɢ ɩɪɨɬɟɪɟɬɶ ɟɸ ɩɨɜɟɪɯ-
ɧɨɫɬɶ.

ϢЋϼЅІϾϴ ЅІϹϾϿϴ
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϕЂϽ ЅІϹϾϿϴ ϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁϴГ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІА
ɉɚɪ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɥɚɤɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɭɱɚɫɬɤɢ ɨɤɨɧ-
ɧɨɣ ɪɚɦɵ, ɚ ɩɪɢ ɧɢɡɤɢɯ ɜɧɟɲɧɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ ɫɬɚɬɶ 
ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɣ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɨ-
ɫɬɢ ɨɤɨɧɧɵɯ ɫɬɟɤɨɥ ɢ ɢɯ ɪɚɡɪɭɲɟɧɢɹ.
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɫɬɪɭɸ ɩɚɪɚ ɧɚ ɥɚɤɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɭɱɚɫɬɤɢ 
ɨɤɨɧɧɨɣ ɪɚɦɵ.
ɉɪɢ ɧɢɡɤɢɯ ɜɧɟɲɧɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɝɪɟɬɶ 
ɨɤɨɧɧɵɟ ɫɬɟɤɥɚ, ɤɨɪɨɬɤɨ ɨɛɪɚɛɨɬɚɜ ɩɚɪɨɦ ɜɫɸ ɩɨ-
ɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɫɬɟɤɥɚ.
 Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɨɤɧɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɪɭɱɧɨɣ ɧɚɫɚɞɤɢ ɢ 

ɱɟɯɥɚ. Ⱦɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɜɨɞɵ ɜɨɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜɨ-
ɞɨɫɝɨɧɨɦ ɢɥɢ ɜɵɬɟɪɟɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɧɚɫɭɯɨ. 

ϜЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ
ϣϴЄЂ϶ЂϽ ЃϼЅІЂϿϹІ

ɉɚɪɨɜɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɛɟɡ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɜ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ: 
 ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɛɨɥɶɲɢɯ ɫɤɥɚɞɨɤ ɧɚ ɜɢɫɹɳɢɯ 

ɩɪɟɞɦɟɬɚɯ ɨɞɟɠɞɵ: ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɬɶ ɩɪɟɞɦɟɬ 
ɨɞɟɠɞɵ ɩɚɪɨɦ ɫ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ 10–20 ɫɦ. 

 ȼɥɚɠɧɚɹ ɭɛɨɪɤɚ ɩɵɥɢ: ɤɨɪɨɬɤɨ ɨɛɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɚ-
ɪɨɦ ɫɚɥɮɟɬɤɭ ɢ ɩɪɨɬɟɪɟɬɶ ɟɸ ɦɟɛɟɥɶ. 

ϦЂЋϹЋЁЂϹ ЅІЄЇϽЁЂϹ ЅЂЃϿЂ
Ɍɨɱɟɱɧɨɟ ɫɬɪɭɣɧɨɟ ɫɨɩɥɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬ-
ɤɢ ɬɪɭɞɧɨ ɞɨɫɬɭɩɧɵɯ ɦɟɫɬ, ɫɬɵɤɨɜ, ɫɦɟɫɢɬɟɥɟɣ, ɫɬɨ-
ɤɨɜ, ɪɚɤɨɜɢɧ, ɭɧɢɬɚɡɨɜ, ɠɚɥɸɡɢ ɢ ɪɚɞɢɚɬɨɪɨɜ. ɑɟɦ 
ɛɥɢɠɟ ɬɨɱɟɱɧɨɟ ɫɬɪɭɣɧɨɟ ɫɨɩɥɨ ɤ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɨɦɭ ɦɟ-
ɫɬɭ, ɬɟɦ ɜɵɲɟ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɨɱɢɫɬɤɢ. Эɬɨ ɨɛɭɫɥɨɜ-
ɥɟɧɨ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɚɪɚ ɦɚɤɫɢ-
ɦɚɥɶɧɵ ɜ ɦɟɫɬɟ ɜɵɯɨɞɚ ɢɡ ɫɨɩɥɚ. ɋɢɥɶɧɵɟ ɢɡɜɟɫɬ-
ɤɨɜɵɟ ɨɬɥɨɠɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞ ɨɱɢɫɬɤɨɣ ɩɚɪɨɦ ɦɨɠɧɨ ɨɛ-
ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɦ ɱɢɫɬɹɳɢɦ ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ. ȼɪɟɦɹ 
ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ ɱɢɫɬɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ — ɨɤɨɥɨ 5 ɦɢɧɭɬ, 
ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ ɨɛɪɚɛɨɬɚɬɶ ɩɚɪɨɦ.
1. ɇɚɞɜɢɧɭɬɶ ɬɨɱɟɱɧɨɟ ɫɬɪɭɣɧɨɟ ɫɨɩɥɨ ɧɚ ɩɚɪɨɜɨɣ

ɩɢɫɬɨɥɟɬ.
ϤϼЅЇЁЂϾ G

ϞЄЇϷϿϴГ ЍϹІϾϴ (ЀϴϿϴГ)
Ɇɚɥɚɹ ɤɪɭɝɥɚɹ ɳɟɬɤɚ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɫɬɨɣ-
ɤɢɯ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ. Ɉɛɪɚɛɨɬɤɚ ɳɟɬɤɨɣ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɥɟɝɱɟ 
ɨɱɢɳɚɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɨɬ ɫɬɨɣɤɢɯ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ. 
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϣЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϹ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼ
ɓɟɬɤɚ ɦɨɠɟɬ ɩɨɰɚɪɚɩɚɬɶ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨ-
ɫɬɢ.
Ɉɧɚ ɧɟ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɨ-
ɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ.
1. ɋɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɦɚɥɭɸ ɤɪɭɝɥɭɸ ɳɟɬɤɭ ɧɚ ɬɨɱɟɱɧɨɦ 

ɫɬɪɭɣɧɨɦ ɫɨɩɥɟ.
ϤϼЅЇЁЂϾ H

ϞЄЇϷϿϴГ ЍϹІϾϴ (ϵЂϿАЌϴГ)
Ȼɨɥɶɲɚɹ ɤɪɭɝɥɚɹ ɳɟɬɤɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɛɨɥɶɲɢɯ ɨɤɪɭɝɥɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɭɦɵ-
ɜɚɥɶɧɢɤɨɜ, ɞɭɲɟɜɵɯ, ɜɚɧɧ, ɤɭɯɨɧɧɵɯ ɦɨɟɤ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϣЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϹ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼ
ɓɟɬɤɚ ɦɨɠɟɬ ɩɨɰɚɪɚɩɚɬɶ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨ-
ɫɬɢ.
Ɉɧɚ ɧɟ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɨ-
ɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ.
1. ɋɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɛɨɥɶɲɭɸ ɤɪɭɝɥɭɸ ɳɟɬɤɭ ɧɚ ɬɨɱɟɱ-

ɧɨɦ ɫɬɪɭɣɧɨɦ ɫɨɩɥɟ.
ϤϼЅЇЁЂϾ H

ϠЂЍЁЂϹ ЅЂЃϿЂ
Ɇɨɳɧɚɹ ɳɟɬɤɚ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɫɬɨɣɤɢɯ ɡɚ-
ɝɪɹɡɧɟɧɢɣ, ɩɪɨɞɭɜɤɢ ɭɝɥɨɜ, ɫɬɵɤɨɜ ɢ ɬ.ɞ.
1. ɋɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɦɨɳɧɭɸ ɳɟɬɤɭ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɨ ɤɪɭ-

ɝɥɨɣ ɳɟɬɤɟ ɧɚ ɬɨɱɟɱɧɨɦ ɫɬɪɭɣɧɨɦ ɫɨɩɥɟ. 
ϤϼЅЇЁЂϾ H

ϤЇЋЁϴГ ЁϴЅϴϸϾϴ
Ɋɭɱɧɚɹ ɧɚɫɚɞɤɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɧɟɛɨɥɶ-
ɲɢɯ ɦɨɸɳɢɯɫɹ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ, ɞɭɲɟɜɵɯ ɤɚɛɢɧ ɢ ɡɟɪ-
ɤɚɥ.
1. ɇɚɞɜɢɧɭɬɶ ɪɭɱɧɭɸ ɧɚɫɚɞɤɭ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɨ-

ɱɟɱɧɵɦ ɫɬɪɭɣɧɵɦ ɫɨɩɥɨɦ ɧɚ ɩɚɪɨɜɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ.
ϤϼЅЇЁЂϾ G

2. ɇɚɞɟɬɶ ɱɟɯɨɥ ɧɚ ɪɭɱɧɭɸ ɧɚɫɚɞɤɭ.
ϡϴЅϴϸϾϴ ϸϿГ ЃЂϿϴ

ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɦɨɸ-
ɳɢɯɫɹ ɩɨɤɪɵɬɢɣ ɫɬɟɧ ɢ ɩɨɥɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɤɚɦɟɧɧɵɯ 
ɩɨɥɨɜ, ɤɟɪɚɦɢɱɟɫɤɨɣ ɩɥɢɬɤɢ ɢ ɩɨɤɪɵɬɢɣ ɢɡ ɉȼɏ. 
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϣЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ ϼϻ-ϻϴ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼГ ЃϴЄϴ
ȼɵɫɨɤɚɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɢ ɜɥɚɠɧɨɫɬɶ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦ.
ɉɟɪɟɞ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɬɟɪɦɨ-
ɫɬɨɣɤɨɫɬɶ ɢ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɩɚɪɚ ɜ ɦɚɥɨɡɚɦɟɬɧɨɦ ɦɟ-
ɫɬɟ ɫ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɩɚɪɚ.
ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ 
Ɉɫɬɚɬɤɢ ɱɢɫɬɹɳɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ ɢ ɷɦɭɥɶɫɢɹ ɞɥɹ ɭɯɨɞɚ ɧɚ 
ɨɱɢɳɚɟɦɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɨɛɪɚɛɨɬɤɟ ɩɚɪɨɦ ɦɨɝɭɬ 
ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɹɜɥɟɧɢɹ ɪɚɡɜɨɞɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɞɧɚ-
ɤɨ ɢɫɱɟɡɧɭɬ ɩɨɫɥɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɣ.
ɉɟɪɟɞ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ 
ɩɨɞɦɟɫɬɢ ɢɥɢ ɩɪɨɩɵɥɟɫɨɫɢɬɶ ɩɨɥ. Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɷɬɨɦɭ 
ɩɨɥ ɭɠɟ ɞɨ ɜɥɚɠɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɛɭɞɟɬ ɨɫɜɨɛɨɠɞɟɧ ɨɬ ɡɚ-
ɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɢ ɦɭɫɨɪɚ. ɑɬɨɛɵ ɩɚɪ ɦɨɝ ɞɨɥɶɲɟ ɜɨɡɞɟɣ-
ɫɬɜɨɜɚɬɶ ɧɚ ɫɢɥɶɧɨ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, ɪɚ-
ɛɨɬɚɬɶ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɦɟɞɥɟɧɧɨ.
1. ɋɨɟɞɢɧɢɬɶ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɬɪɭɛɤɢ ɫ ɩɚɪɨɜɵɦ ɩɢ-

ɫɬɨɥɟɬɨɦ.
ϤϼЅЇЁЂϾ I

2. ɇɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɧɚɞɜɢɧɭɬɶ ɧɚ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɭɸ
ɬɪɭɛɤɭ.
ϤϼЅЇЁЂϾ J

3. Ɂɚɤɪɟɩɢɬɶ ɬɤɚɧɶ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ ɩɨɥɚ ɧɚ ɧɚɫɚɞɤɟ ɞɥɹ 
ɩɨɥɚ.
a ɍɥɨɠɢɬɶ ɬɤɚɧɶ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ ɩɨɥɚ ɧɚ ɩɨɥ ɥɟɧɬɚ-

ɦɢ-ɥɢɩɭɱɤɚɦɢ ɜɜɟɪɯ.
b ɋ ɧɟɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɦ ɭɫɢɥɢɟɦ ɩɪɢɠɚɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ 

ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɤ ɬɤɚɧɢ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ ɩɨɥɚ.
ϤϼЅЇЁЂϾ K

Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹɦ-ɥɢɩɭɱɤɚɦ ɬɤɚɧɶ ɞɥɹ 
ɦɵɬɶɹ ɩɨɥɚ ɫɚɦɚ ɡɚɤɪɟɩɢɬɫɹ ɧɚ ɧɚɫɚɞɤɟ ɞɥɹ ɩɨ-
ɥɚ.

ϥЁГІϼϹ ЅϴϿЈϹІϾϼ ϸϿГ ЃЂϿϴ
1. ɉɨɫɬɚɜɢɬɶ ɨɞɧɭ ɧɨɝɭ ɧɚ ɹɡɵɱɨɤ ɫɚɥɮɟɬɤɢ ɞɥɹ 

ɩɨɥɚ ɢ ɩɨɞɧɹɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ.
ϤϼЅЇЁЂϾ K
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ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ 
ɋɧɚɱɚɥɚ ɥɟɧɬɚ-ɥɢɩɭɱɤɚ ɫɚɥɮɟɬɤɢ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɟɳɟ 
ɨɱɟɧɶ ɤɪɟɩɤɚɹ ɢ ɫɚɥɮɟɬɤɭ ɬɹɠɟɥɨ ɫɧɹɬɶ ɫ ɧɚɫɚɞ-
ɤɢ. ɉɨɫɥɟ ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɫɬɢɪɤɢ 
ɫɚɥɮɟɬɤɢ ɨɧɚ ɥɟɝɤɨ ɫɧɢɦɚɟɬɫɹ ɫ ɧɚɫɚɞɤɢ ɢ ɞɨ-
ɫɬɢɝɚɟɬ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɭɫɢɥɢɹ ɫɤɪɟɩɥɟɧɢɹ.
ϣЂЀϹЍϹЁϼϹ ЁϴЅϴϸϾϼ ϸϿГ ЃЂϿϴ Ёϴ ЉЄϴЁϹЁϼϹ

1. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɩɟɪɟɪɵɜɨɜ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɧɚ-
ɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɜ ɩɚɪɤɨɜɨɱɧɨɟ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ.
ϤϼЅЇЁЂϾ N

ϧЉЂϸ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ

ϧϸϴϿϹЁϼϹ ЁϴϾϼЃϼ ϼϻ ЃϴЄЂ϶ЂϷЂ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ 
ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ 
ɉɪɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨɣ ɞɟ-
ɫɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜɨɞɵ ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɧɚɤɢɩɢ ɢɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ. 
ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ 
ɋ ɭɱɟɬɨɦ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ ɪɟɤɨɦɟɧ-
ɞɭɟɬɫɹ ɭɞɚɥɹɬɶ ɧɚɤɢɩɶ ɩɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɢ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɜ 
ɬɚɛɥɢɰɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɣ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚ-
ɪɚ (ɁɊ = ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɟ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ).

ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ 
ȼɨɞɨɯɨɡɹɣɫɬɜɟɧɧɨɟ ɜɟɞɨɦɫɬɜɨ ɢ ɝɨɪɨɞɫɤɢɟ ɤɨɦɦɭ-
ɧɚɥɶɧɵɟ ɫɥɭɠɛɵ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɢ 
ɠɟɫɬɤɨɫɬɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɜɨɞɵ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϣЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϹ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϼ
Ɋɚɫɬɜɨɪ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɦɨɠɟɬ ɪɚɡɪɭɲɢɬɶ ɱɭɜ-
ɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.
Ɂɚɩɨɥɧɹɬɶ ɢ ɨɩɨɪɨɠɧɹɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ. 
1. ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ,ɫɦ. ɝɥɚɜɭ .
2. Ⱦɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɨɫɬɵɬɶ.
3. Ɉɬɜɢɧɬɢɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɨɛɤɭ.
4. ȼɵɥɢɬɶ ɜɫɸ ɜɨɞɭ ɢɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.

ϤϼЅЇЁЂϾ P
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϣЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ ЅЄϹϸЅІ϶ЂЀ ϸϿГ ЇϸϴϿϹ-
ЁϼГ ЁϴϾϼЃϼ
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɟɩɨɞɯɨɞɹɳɟɝɨ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟ-
ɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɢ ɨɲɢɛɨɱɧɚɹ ɞɨɡɢɪɨɜɤɚ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ 
KÄRCHER.
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 2 ɞɨɡɵ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ 
ɧɚ 1,0 ɥ ɜɨɞɵ.
5. ɉɪɢɝɨɬɨɜɢɬɶ ɪɚɫɬɜɨɪ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚ-

ɤɢɩɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɟ.
6. Ɂɚɥɢɬɶ ɪɚɫɬɜɨɪ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɜ 

ɩɚɪɨɜɨɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ. ɇɟ ɡɚɤɪɵɜɚɬɶ ɩɚɪɨɜɨɣ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪ.

7. Ɉɫɬɚɜɢɬɶ ɪɚɫɬɜɨɪ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɩɪɢɛɥ.
ɧɚ 8 ɱɚɫɨɜ.

8. ȼɵɥɢɬɶ ɜɟɫɶ ɪɚɫɬɜɨɪ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɢɡ ɩɚ-
ɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.

9. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɨɜɬɨɪɢɬɶ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɭɞɚɥɟ-
ɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ.

10. ɉɚɪɨɜɨɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɩɪɨɦɵɬɶ 2-3 ɪɚɡɚ ɯɨɥɨɞɧɨɣ 
ɜɨɞɨɣ, ɱɬɨɛɵ ɭɞɚɥɢɬɶ ɜɫɟ ɨɫɬɚɬɤɢ ɪɚɫɬɜɨɪɚ ɞɥɹ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ.

11. ȼɵɥɢɬɶ ɜɫɸ ɜɨɞɭ ɢɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.
ϤϼЅЇЁЂϾ P

ϧЉЂϸ ϻϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІГЀϼ
(ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ – ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ ɩɨɫɬɚɜɤɢ)
ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ 
Ɍɤɚɧɶ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ ɩɨɥɚ ɢ ɱɟɯɨɥ ɞɥɹ ɪɭɱɧɨɣ ɧɚɫɚɞɤɢ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɫɬɢɪɚɧɵ, ɢɯ ɦɨɠɧɨ ɫɪɚɡɭ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. Ɍɤɚɧɶ ɢɡ ɦɢɤɪɨ-
ɮɢɛɪɵ ɧɟ ɩɪɢɝɨɞɧɚ ɞɥɹ ɫɭɲɤɢ ɜ ɫɭɲɢɥɶɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ.
ϣЄϼЀϹЋϴЁϼϹ 
ɉɪɢ ɫɬɢɪɤɟ ɬɤɚɧɢ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɧɚ ɷɬɢɤɟɬɤɟ ɩɨ 
ɭɯɨɞɭ ɡɚ ɢɡɞɟɥɢɹɦɢ. ɑɬɨɛɵ ɬɤɚɧɶ ɯɨɪɨɲɨ ɜɩɢɬɵɜɚɥɚ 
ɝɪɹɡɶ, ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ ɩɨɥɨɫɤɚɧɢɹ.
1. Ɍɤɚɧɶ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ ɩɨɥɚ ɢ ɱɟɯɥɵ ɫɬɢɪɚɬɶ ɜ ɦɚɲɢɧɟ

ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɟ ɜɵɲɟ 60 °C.

ϣЂЀЂЍА ЃЄϼ ЁϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІГЉ
Ɂɚɱɚɫɬɭɸ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɢɦɟɸɬ ɩɪɨɫɬɵɟ ɩɪɢɱɢɧɵ, 
ɩɨɷɬɨɦɭ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɨɛɡɨɪɚ ɢɯ ɦɨɠɧɨ 
ɭɫɬɪɚɧɢɬɶ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɫɨɦɧɟɧɢɹ ɢɥɢ 
ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɧɟ ɨɩɢɫɚɧɧɵɯ ɡɞɟɫɶ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɜ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪ-
ɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.
� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
ϢЃϴЅЁЂЅІА ЇϸϴЄϴ ІЂϾЂЀ ϼ ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ЂϺЂϷЂ϶
ɍɫɬɪɚɧɹɬɶ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɧɚ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɧɨɦ ɤ ɷɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ ɢɥɢ ɪɚɡɨɝɪɟɬɨɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ ɨɩɚɫɧɨ. 
ȼɵɧɭɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ.
Ⱦɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɨɫɬɵɬɶ.
ȼ ɩɚɪɨɜɨɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɥɚɫɶ ɧɚɤɢɩɶ.
 ɍɞɚɥɢɬɶ ɧɚɤɢɩɶ ɢɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.
ϡϹІ ЃϴЄϴ
ȼ ɩɚɪɨɜɨɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɜɨɞɚ
 Ⱦɨɥɢɬɶ ɜɨɞɭ, ɫɦ. ɝɥɚɜɭ Ⱦɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ.
ϡϹ϶ЂϻЀЂϺЁЂ ЁϴϺϴІА ЄЏЋϴϷ ЃЂϸϴЋϼ ЃϴЄϴ
Ɋɵɱɚɝ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧ ɡɚɳɢɬɨɣ ɨɬ ɞɟɬɟɣ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɡɚɳɢɬɭ ɨɬ ɞɟɬɟɣ (ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɤɨ-

ɥɢɱɟɫɬɜɚ ɩɚɪɚ) ɜ ɩɟɪɟɞɧɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.
Ɋɵɱɚɝ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧ.

ϛЁϴЋϼІϹϿАЁЏϽ ϶ЏϵЄЂЅ ϶ЂϸЏ
ɉɚɪɨɜɨɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɩɟɪɟɩɨɥɧɟɧ.
 ȼɤɥɸɱɚɬɶ ɩɚɪɨɜɨɣ ɩɢɫɬɨɥɟɬ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɫɬɚ-

ɧɟɬ ɜɵɯɨɞɢɬɶ ɦɟɧɶɲɟ ɜɨɞɵ.

ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ

ϘϼϴЃϴϻЂЁ ϺϹЅІϾЂ-
ЅІϼ

°dH ЀЀЂϿА/Ͽ ϛϤ

I ɦɹɝɤɚɹ 0-7 0-1,3 55
II ɫɪɟɞɧɹɹ 7-14 1,3-2,5 45
III ɠɟɫɬɤɚɹ 14-21 2,5-3,8 35
IV ɨɱɟɧɶ ɠɟɫɬ-

ɤɚɹ
>21 >3,8 25

ЭϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂϹ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϹ
ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ȼ 220-240
Ɏɚɡɚ ~ 1
ɑɚɫɬɨɬɚ Ƚɰ 50-60
ɋɬɟɩɟɧɶ ɡɚɳɢɬɵ IPX4
Ʉɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ I
ϤϴϵЂЋϼϹ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ
Ɇɨɳɧɨɫɬɶ ɧɚɝɪɟɜɚ ȼɬ 1500
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ ɪɚɛɨɱɟɟ ɞɚɜɥɟ-
ɧɢɟ

Ɇɉɚ 0,32

ȼɪɟɦɹ ɧɚɝɪɟɜɚ ɦɢɧɭɬɵ 6,5
Ⱦɥɢɬɟɥɶɧɚɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɩɚɪɨɦ ɝ/ɦɢɧ 40
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚɹ ɩɨɞɚɱɚ ɩɚɪɚ ɝ/ɦɢɧ 100
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ɋɨɯɪɚɧɹɟɬɫɹ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɜɧɟɫɟɧɢɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɢɡɦɟ-
ɧɟɧɢɣ.

Tartalom

Általános utasítások
A készülék elsĪ használata elĪtt olvassa 
el az eredeti kezelési útmutatót és a 
mellékelt biztonsági tanácsokat. Ezek-

nek megfelelĪen járjon el.
ĩrizze meg mindkét tájékoztatót késĪbbi használatra 
vagy a következĪ tulajdonos számára.

Rendeltetésszerű alkalmazás
Kizárólag magán háztartásban alkalmazza a készülé-
ket. A készülék gĪzzel való tisztításra szolgál, megfele-
lĪ tartozékkal a használati utasításban leírtak szerint al-
kalmazható. Tisztítószer nem szükséges. Tartsa be a 
biztonsági utasításokat.

Környezetvédelem
A csomagolóanyag újrahasznosítható. Kérjük, 
környezetbarát módon semmisítse meg a csoma-
golást.
Az elektromos és elektronikus készülékek értékes, 
újrahasznosítható anyagokat, és gyakran olyan al-
kotóelemeket, például elemeket, akkumulátorokat 
vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem megfelelĪ 

kezelése vagy helytelen megsemmisítése potenciális ve-
szélyt jelenthet az emberek egészségre és a környezet-
re. Ezek az alkotóelemek azonban a készülék rendelte-
tésszerű üzemeléséhez szükségesek. Az ezzel a szim-
bólummal jelölt készülékeket nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt megsemmisíteni.
Összetevőkre vonatkozó utasítások (REACH)
Az összetevĪkre vonatkozó aktuális információkat itt ta-
lálja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és pótalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti pótalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantálják a készülék biztonságos és 
zavarmentes üzemelését.
A tartozékokra és pótalkatrészekre vonatkozóan infor-
mációkat itt talál: www.kaercher.com.

Szállított tartozékok
A készülékkel szállított tartozékok fel vannak tüntetve a 
csomagoláson. Kicsomagolásnál ellenĪrizze, hogy 
megvan-e minden tartozék. Hiányzó tartozékok vagy 
szállítási sérülések esetén kérjük, értesítse a kereske-
dĪt.

Garancia
Minden országban az illetékes értékesítĪ társaságunk 
által megadott garanciális feltételek vannak érvényben. 
A készüléknél felmerülĪ esetleges zavarokat a garanci-
aidĪn belül díjmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyártási hibáról van szó. Garanciális esetben 
kérjük, a számlával együtt forduljon kereskedĪjéhez 
vagy a legközelebbi, arra jogosult ügyfélszolgálati iro-
dához.
(A címet lásd a hátoldalon)

Biztonsági berendezések
� VIGYÁZAT
Hiányzó vagy módosított biztonsági berendezések
A biztonsági berendezések az Ön védelmét szolgálják.
A biztonsági berendezéseket ne módosítsa és ne mel-
lĪzze használatukat.

Szimbólumok a készüléken
(készüléktípustól függĪen)

Nyomásszabályozó
A nyomásszabályozó üzemelés közben a lehetĪ legál-
landóbb értéken tartja a nyomást a gĪzkazánban. A 
gĪzkazán maximális üzemi nyomásának elérésekor le-
kapcsolódik a fűtés, a gĪzkazánban gĪzleeresztés miatt 
bekövetkezĪ nyomáscsökkenés esetén pedig ismét be-
kapcsolódik.

Biztonsági zár
A biztonsági zár lezárja a gĪzkazánt a gĪznyomással 
szemben. Amennyiben a nyomásszabályozó meghibá-
sodott, és túlnyomás lép fel, a biztonsági zárban meg-
nyílik a túlnyomás szelep és a záron keresztül távozik a 
gĪz.
A készülék ismételt üzembe helyezése elĪtt forduljon az 
illetékes KÄRCHER ügyfélszolgálathoz.

Biztonsági termosztát
A biztonsági termosztát megakadályozza a készülék 
túlmelegedését. Ha a nyomásszabályozó nem műkö-
dik, és emiatt a készülék túlmelegszik, akkor kikapcsol 
a készülék biztonsági termosztátja.
A biztonsági termosztát visszaállításához forduljon az il-
letékes KÄRCHER ügyfélszolgálathoz.

ϛϴЃЄϴ϶ЂЋЁЏϽ ЂϵЎϹЀ
ɉɚɪɨɜɨɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɥ 1,0
ϤϴϻЀϹЄЏ ϼ ϶ϹЅ
ȼɟɫ (ɛɟɡ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ) ɤɝ 2,7
Ⱦɥɢɧɚ ɦɦ 304
ɒɢɪɢɧɚ ɦɦ 231
ȼɵɫɨɬɚ ɦɦ 287
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Égési sérülés veszélye, a készülék felü-
lete üzem közben felforrósodik

GĪz általi leforrázás veszélye

Olvassa el a használati utasítást
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A készülék leírása
A használati utasításban a maximális felszereltséget is-
mertetjük. ModelltĪl függĪen a szállított tartozékoknál 
különbségek figyelhetĪk meg (lásd a csomagolást).
Lásd az ábrákat tartalmazó oldalon.
Ábra A
1 Biztonsági zár

2 LED világítás
Vörös - Hálózati feszültség adott, a készülék felfűt
Zöld - A készülék üzemkész

3 fogó

4 Parkoló tartó a padlókefe számára

5 Kábeltartó

6 Hálózati csatlakozó vezeték hálózati dugasszal

7 KiegészítĪ-tartó

8 KormánygörgĪ hátul (2x)

9 KormánygörgĪ elöl (2x)

10 GĪzpisztoly

11 Reteszelés feloldó billentyű

12 GĪzmennyiség kapcsoló (gyerekzárral)

13 GĪzkar

14 GĪztömlĪ

15 Pontsugárzó fúvóka

16 Szélkefe (kicsi)

17 **Powerfúvóka

18 **Szélkefe (nagy)

19 Kézi fej

20 A kézi fej mikroszálas huzata

21 Hosszabbító csövek (2 darab)

22 Reteszelés feloldó billentyű

23 Padlótisztító fej

24 TépĪzár

25 Mikroszálas padlókendĪ (1 darab)

26 **Mikroszálas padlókendĪ (2 darab)

27 Tartozéktáska

** opcionális

Szerelés
A tartozékok felszerelése

1. A tartozék nyitott végét tolja a gĪzpisztolyra, míg a
gĪzpisztoly kioldó billentyűje bepattan.
Ábra G

2. A tartozék nyitott végét tolja a pontsugárzó fúvóká-
ra.
Ábra H

3. Csatlakoztassa a hosszabbító csövet a gĪzpisztoly-
ra.
a Tolja az 1. hosszabbító csövet a gĪzpisztolyra, 

míg a gĪzpisztoly kioldó billentyűje bepattan.
Az összekötĪ csĪ csatlakoztatva van.

b Tolja a 2. hosszabbító csövet az 1. hosszabbító 
csĪre.
A hosszabbító csövek csatlakoztatva vannak.

Ábra I
4. Tolja a tartozékot és/vagy a padlókefét a hosszabbí-

tó csĪ szabad végére.
Ábra J
A tartozék csatlakoztatva van.

A tartozékok leszerelése
1. A gĪzmennyiség kapcsolót állítsa hátra.

A gĪzkar zárolva van.
2. Nyomja meg a kioldóbillentyűt és húzza szét az ele-

meket.

Üzemeltetés
Víz betöltése

Megjegyzés 
A melegvíz lerövidíti a felfűtési idĪt.
Megjegyzés 
A kereskedelemben kapható desztillált víz folyamatos 
használata esetén nincs szükség a gĪzkazán vízkĪtele-
nítésére. 
1. Csavarja le a biztonsági zárat.

Ábra B
2. Ürítse ki teljesen a vizet a gĪzkazánból.

Ábra P
3. Töltsön maximum 1 liter desztillált vizet vagy veze-

tékes vizet a gĪzkazánba.
Ábra B

4. Csavarja be a biztonsági zárat.
Ábra C

A készülék bekapcsolása
1. Állítsa a készüléket szilárd talajra.
2. Csatlakoztassa a hálózati dugaszt az aljzathoz.

Ábra D
A LED világítás vörösen világít.

3. Amint a LED világítás zölden világít, a készülék al-
kalmazásra kész
Ábra E

4. Nyomja meg a gĪzkart.
Ábra F
Kiáramlik a gĪz.

A gőzmennyiség szabályozása
A gĪzmennyiség-állító kapcsolóval szabályozható a ki-
áramló gĪz mennyisége. A kapcsoló 3 állásba állítható:

1. A gĪzmennyiség kapcsolót állítsa a szükséges gĪz-
mennyiséghez.

2. Nyomja meg a gĪzkart.
3. A tisztítás megkezdése elĪtt irányítsa a gĪzpisztolyt 

egy kendĪre, amíg a gĪz egyenletesen áramlik.

Maximális gĪzmennyiség

Csökkentett gĪzmennyiség

Nincs gĪz - gyerekzár
Megjegyzés 
Ebben a helyzetben a gőzkar nem mű-
ködtethető.
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Töltsön utána vizet
Ha munka közben a vízmennyiség csökken, ill. nem tá-
vozik gĪz, töltsön utána vizet.
1. A készülék kikapcsolása lásd A készülék kikapcso-

lása.
2. Csavarja le a biztonsági zárat.
3. Töltsön maximum 1 liter desztillált vizet vagy veze-

tékes vizet a gĪzkazánba.
4. Csavarja be a biztonsági zárat.
5. Csatlakoztassa a hálózati dugaszt az aljzathoz.
6. Várjon, míg a LED világítás vörösrĪl zöldre vált.

A készülék használatra kész.
A készülék kikapcsolása

1. Húzza ki a hálózati dugaszt az aljzatból.
2. Nyomja meg a gĪzkart, amíg több gĪz már nem

áramlik ki.
Ábra M
A gĪzkazánban nincs nyomás.

3. Állítsa hátra a gyerekzárat (gĪzmennyiség kapcso-
ló).
A gĪzkar zárolva van.

Gőzkazán kiöblítése
A készülék gĪzkazánját legkésĪbb minden 10. Kazán-
töltet után ki kell öblíteni.
1. A készülék kikapcsolása lásd  A készülék kikapcso-

lása.
2. Hagyja lehűlni a készüléket.
3. Válassza le a tartozékokat.
4. Töltse fel a gĪzkazánt vízzel és erĪsen forgassa 

meg. Ezáltal kioldódnak a vízkĪmaradványok, ame-
lyek lerakódtak a gĪzkazán fenekén.

5. Ürítse ki teljesen a vizet a gĪzkazánból.
Ábra P

A készülék tárolása
1. A padlókefét akassza a parkoló tartóra.

Ábra N
2. A gĪztömlĪt és a hálózati csatlakozó vezetéket te-

kerje a fogó, ill. a készülék köré és/vagy dugja a 
gĪzpisztolyt a padlókefébe.
Ábra O

3. Dugja a hosszabbító csövet a nagy tartozéktartóba, 
vagy szárítsa meg és helyezze a tartozéktáskába. 
Ábra O

4. Szárítsa meg a többi tartozékot is, majd helyezze a 
tartozéktáskába.
Ábra O

5. Tárolja a készüléket száraz, fagymentes helyen.

Fontos alkalmazási utasítások
A padlófelületek tisztítása

Javasoljuk, hogy a padlót seperje fel vagy porszívózza 
fel a készülék használata elĪtt. Így a padló már a ned-
ves tisztítás elĪtt mentesíthetĪ a szennyezĪdésektĪl és 
laza részecskéktĪl.

Textíliák felfrissítése
A készülékkel való kezelés elĪtt ellenĪrizze a textíliák 
összeegyeztethetĪségét egy nem látható helyen: GĪ-
zölje be a textilt, szárítsa meg és ezt követĪen ellenĪriz-
ze a szín- vagy alak módosulását.
Bevonatos vagy lakkozott felületek tisztítása
FIGYELEM
Sérült felületek
A gĪz feloldhatja a viaszt, bútorpolitúrt, műanyag bevo-
natot vagy festéket és az élek ragasztását.

Ne irányítsa a gĪzt ragasztott élekre, mivel a ragasztás 
feloldódhat. 
Ne használja a készüléket lakkozatlan fapadló vagy 
parketták tisztítására.
Ne használja a készüléket lakkozott vagy műanyagbe-
vonatú felületek tisztítására, pl. a konyha és nappali bú-
torzata, ajtók vagy parketta tisztítására.
1. E felületek tisztítására röviden gĪzöljön át egy ken-

dĪt és ezzel törölje le a felületeket.
Üvegtisztítás

FIGYELEM
Üvegtörés és sérült felületek
A gĪz károsíthatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és 
alacsony külsĪ hĪmérséklet esetén az ablaktáblák felü-
letén feszültségekhez, ezáltal az üveg töréséhez vezet-
het.
Ne irányítsa a gĪzsugarat az ablakkeret lakkozott pont-
jaira.
Alacsony külsĪ hĪmérséklet esetén melegítse fel az ab-
laktáblát úgy, hogy a teljes üvegfelület finoman átgĪzöli.
 Az ablakfelületeket tisztítsa meg a huzattal ellátott 

kézi fejjel. A víz lehúzásához használjon ablaklehú-
zót, vagy törölje szárazra a felületeket. 

A tartozékok használata
Gőzpisztoly

A gĪzpisztoly az alábbi alkalmazási területeken hasz-
nálható tartozék nélkül: 
 Kisebb ráncok elhárítása felakasztott ruhadarabok-

ból: A ruhadarabot 10-20 cm távolságról gĪzölje. 
 A nedves por letörléséhez: Röviden gĪzöljön át egy 

kendĪt és ezzel törölje le a bútorokat. 
Pontsugárzó fúvóka

A pontsugárzó fúvóka nehezen elérhetĪ pontok, fúgák, 
armatúrák, lefolyók, mosdók, WC-k, rolók vagy fűtĪtes-
tek tisztítására szolgál. Minél közelebb tartja a pontsu-
gárzó fúvókát a szennyezett ponthoz, annál nagyobb a 
tisztító hatás, mivel a hĪmérséklet és a gĪzmennyiség 
a fúvóka szájánál a legmagasabb. ErĪsen vízköves fe-
lületeket a gĪztisztítás elĪtt érdemes megfelelĪ tisztító-
szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztítószert kb. 5 percig, 
majd gĪzzel távolítsa el.
1. Tolja a pontsugárzó fúvókát a gĪzpisztolyra.

Ábra G
Szélkefe (kicsi)

A kisebbik szélkefe makacs szennyezések tisztítására 
alkalmas. Kefével könnyebben eltávolíthatók a makacs 
szennyezések. 
FIGYELEM
Sérült felületek
A kefe összekarcolhatja az érzékeny felületeket.
Nem alkalmas érzékeny felületek tisztítására.
1. Szerelje a kisebbik szélkefét a pontsugárzó fúvóká-

ra.
Ábra H

Szélkefe (nagy)
A nagy szélkefe nagy lekerekített felületek, pl. mosdó-
kagyló, zuhanyzók, fürdĪkádak, konyhai mosogatók 
tisztítására alkalmas.
FIGYELEM
Sérült felületek
A kefe összekarcolhatja az érzékeny felületeket.
Nem alkalmas érzékeny felületek tisztítására.
1. Szerelje a nagy szélkefét a pontsugárzó fúvókára.

Ábra H
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Powerfúvóka
A powerfúvóka makacs szennyezések tisztítására, sar-
kok, fúgák kifúvására, stb. alkalmas.
1. Szerelje a szélkeféhez megfelelĪ powerfúvókát a 

pontsugárzó fúvókára. 
Ábra H

Kézi fej
A kézi fej kis lemosható felületek, zuhanykabinok és 
tükrök tisztítására alkalmas.
1. A kézi fejet a pontsugárzó fúvókának megfelelĪen 

tolja a gĪzpisztolyra.
Ábra G

2. Húzza rá a huzatot a kézi fejre.
Padlótisztító fej

A padlótisztító fej lemosható fal- és padlóburkolatok, pl. 
kĪpadlók, csempék és PVC-padlók tisztítására alkal-
mas. 
FIGYELEM
Károsodások gőz hatására
A hĪség és nedvesség károkat okozhatnak.
Alkalmazás elĪtt a legkisebb gĪzmennyiséggel elle-
nĪrizze a szĪnyeg félreesĪ helyén a hĪtűrĪ képességet 
és a gĪzhatást.
Megjegyzés 
A tisztítandó felületen lévĪ tisztítószermaradványok 
vagy ápolószerek a gĪztisztítás során buborékokat 
okozhatnak, amelyek többszöri alkalmazás során eltűn-
nek.
Javasoljuk, hogy a padlót seperje fel vagy porszívózza 
fel a készülék használata elĪtt. Így a padló már a ned-
ves tisztítás elĪtt mentesíthetĪ a szennyezĪdésektĪl és 
laza részecskéktĪl. Az erĪsen szennyezett felületeken 
lassan dolgozzon, hogy a gĪz hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbító csövet a gĪzpisztoly-

ra.
Ábra I

2. Tolja a padlótisztító fejet a hosszabbító csĪre.
Ábra J

3. Rögzítse a felmosókendĪt a padlótisztító fejen.
a A felmosókendĪt a tépĪzárral felfelé fektesse a 

padlóra.
b A padlótisztító fejet enyhe nyomással helyezze a

felmosókendĪre.
Ábra K

A felmosókendĪ tépĪzárral rögzül a padlótisztító fej-
hez.

A felmosókendő levétele
1. Helyezze lábát a felmosókendĪ állítónyelvére, és 

emelje felfelé a padlókefét.
Ábra K
Megjegyzés 
A felmosókendĪ tépĪzárja kezdetben még nagyon 
erĪs, és esetleg nehezen távolítható el a padlókefé-
rĪl. Többszöri használat, valamint a felmosókendĪ 
kimosása után könnyebben eltávolíthatóvá válik a 
padlókeférĪl, és eléri az optimális tapadást.

A padlókefe tárolása
1. A munka megszakítása esetén a padlókefét akas-

sza a parkoló tartóra.
Ábra N

Ápolás és karbantartás
Gőzkazán vízkőmentesítése 

Megjegyzés 
A kereskedelemben kapható desztillált víz folyamatos 
használata esetén nincs szükség a gĪzkazán vízkĪtele-
nítésére. 
Megjegyzés 
Mivel a készülékben vízkĪ rakódik le, javasoljuk, hogy a 
készüléket a gĪzkazán táblázatban megadott számú 
feltöltését követĪen (KF= kazánfeltöltés) vízkĪtelenítse.

Megjegyzés 
A vezetékes víz keménységével kapcsolatban a vízgaz-
dálkodási hatóság vagy a vízművek adhat tájékoztatást.
FIGYELEM
Sérült felületek
A vízkĪoldó szer megtámadhatja az érzékeny felülete-
ket.
Óvatosan töltse fel és ürítse le a készüléket. 
1. A készülék kikapcsolása, lásd: .
2. Hagyja lehűlni a készüléket.
3. Csavarozza le a biztonsági zárat.
4. Ürítse ki teljesen a vizet a gĪzkazánból.

Ábra P
FIGYELEM
A készülék károsodása a vízkőoldó szer miatt
A nem megfelelĪ vízkĪoldó szer, valamint a vízkĪoldó 
szer nem megfelelĪ adagolása a készülék károsodásá-
hoz vezethet.
Kizárólag eredeti KÄRCHER vízkĪoldó szert alkalmaz-
zon.
1,0 l vízhez 2 adagolóegységnyi vízkĪoldó szert hasz-
náljon.
5. A vízkĪoldószer-oldatot a vízkĪoldó szeren található 

adatok alapján készítse el.
6. Töltse a vízkĪoldószer-oldatot a gĪzkazánba. Ne 

zárja el a gĪzkazánt.
7. Hagyja hatni a vízkĪoldószer-oldatot kb. 8 órán ke-

resztül.
8. Ürítse ki teljesen a vízkĪoldó szert a gĪzkazánból.
9. Szükség esetén ismételje a vízkĪtelenítési folyama-

tot.
10. Öblítse ki a gĪzkazánt 2-3-szor hideg vízzel, hogy a 

vízkĪoldószer-oldat maradványait teljesen eltávolít-
sa.

11. Ürítse ki teljesen a vizet a gĪzkazánból.
Ábra P

A tartozékok ápolása
(Tartozék - a szállított tartozékok függvényében)
Megjegyzés 
A felmosókendĪ és a kézi fej huzata elĪre ki vannak 
mosva és azonnal alkalmazható a készülékkel való 
munkavégzéshez. A mikroszálas kendĪ nem alkalmas 
szárításhoz.
Megjegyzés 
A kendĪk mosásához vegye figyelembe a mosási cédu-
lán lévĪ útmutatót. Ne használjon öblítĪszert, hogy a 
kendĪk jól felvehessék a szennyezĪdést.

Vízkeménységi tar-
tomány

°dH mmol/l KF

I lágy 0-7 0-1,3 55
II közepes 7-14 1,3-2,5 45
III kemény 14-21 2,5-3,8 35
IV nagyon ke-

mény
>21 >3,8 25
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1. A felmosókendĪket és huzatokat maximum 60 °C-
on mossa ki a mosógépben.

Üzemzavarok elhárítása
Az üzemzavarok gyakran egyszerű okokra vezethetĪk 
vissza, amelyeket az alábbi áttekintés segítségével a 
kezelĪ maga is könnyen elháríthat. Kétség esetén vagy 
az itt meg nem nevezett üzemzavarok esetén, kérjük, 
forduljon a felhatalmazott ügyfélszolgálathoz.
� FIGYELMEZTETÉS
Áramütés és égési sérülés veszélye
Amíg a készülék csatlakoztatva van a villamos hálózat-
ra vagy még nem hűlt le, kockázatos lehet a hibaelhárí-
tás. 
Húzza ki a hálózati dugaszt.
Hagyja lehűlni a készüléket.
A gĪzkazán vízköves.
 VízkĪtelenítse a gĪzkazánt.
Nincs gőz
Nincs víz a gĪzkazánban
 Víz utántöltése, lásd Töltsön utána vizet.
A gőzkar nem nyomható be
A gĪzkar gyerekzárral védett.
 Állítsa elĪre a gyerekzárat (gĪzmennyiség kapcso-

ló).
A gĪzkar zárolása megszűnt.

Nagy mennyiségű vízkifolyás
A gĪzkazán túlságosan teli van.
 Addig tartsa lenyomva a gĪzpisztolyt, amíg keve-

sebb víz jön belĪle.

Műszaki adatok

A műszaki változtatások jogát fenntartjuk.

Obsah

Všeobecné pokyny
PĮed prvním použitím pĮístroje si pĮečtě-
te tento originální provozní návod a pĮi-
ložené bezpečnostní pokyny. Postupuj-

te podle nich.
Uschovejte obě pĮíručky pro pozdější použití nebo pro 
dalšího vlastníka.

Použití v souladu s určením
PĮístroj používejte výhradně v soukromé domácnosti. 
PĮístroj je určen k parnímu čištění a lze jej používat 
s vhodným pĮíslušenstvím v souladu s popisem v tomto 
návodu. Čisticí prostĮedky nejsou nutné. Dodržujte bez-
pečnostní pokyny.

Ochrana životního prostředí
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obaly 
prosím likvidujte ekologickým způsobem.
Elektrické a elektronické pĮístroje obsahují hod-
notné recyklovatelné materiály a často součásti, 
jako baterie, akumulátory nebo olej, které mohou 
pĮi chybném zacházení nebo likvidaci pĮedstavo-

vat potenciální nebezpečí pro lidské zdraví nebo pro ži-
votní prostĮedí. Pro Įádný provoz pĮístroje jsou však tyto 
součásti nezbytné. PĮístroje označené tímto symbolem 
se nesmí likvidovat s domovním odpadem.
Informace k obsaženým látkám (REACH)
Aktuální informace k obsaženým látkám naleznete na 
stránkách: www.kaercher.com/REACH

Příslušenství a náhradní díly
Používejte pouze originální pĮíslušenství a náhradní dí-
ly, které Vám zaručují bezpečný a bezporuchový provoz 
pĮístroje.
Informace o pĮíslušenství a náhradních dílech nalezne-
te na stránkách www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
Rozsah dodávky pĮístroje je vyobrazen na obalu. PĮi vy-
balení zkontrolujte úplnost obsahu. V pĮípadě chybějící-
ho pĮíslušenství nebo výskytu poškození pĮi pĮepravě 
informujte prosím Vašeho prodejce.

Záruka
V každé zemi platí záruční podmínky vydané naší pĮí-
slušnou odbytovou společností. PĮípadné závady Vaše-
ho pĮístroje odstraníme během záruční lhůty bezplatně, 
pokud jsou zaviněny vadou materiálu nebo výrobní va-
dou. V záručním pĮípadě se prosím obraťte s dokladem 

Elektromos csatlakozás
Feszültség V 220-240
Fázis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4
Érintésvédelmi osztály I
Teljesítményre vonatkozó adatok
FűtĪteljesítmény W 1500
Maximális üzemi nyomás MPa 0,32
Felfűtési idĪ perc 6,5
Folyamatos gĪzölés g/min 40
Maximális gĪzlöket g/min 100
Töltési mennyiség
GĪzkazán l 1,0
Méretek és súlyok
Súly (tartozékok nélkül) kg 2,7
Hosszúság mm 304
Szélesség mm 231
Magasság mm 287
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o koupi na Vašeho prodejce nebo na nejbližší autorizo-
vané servisní stĮedisko.
(Adresa viz zadní stranu)

Bezpečnostní mechanismy
� UPOZORNĝNÍ
ChybĞjící nebo pozmĞnĞné bezpečnostní mecha-
nismy
Bezpečnostní mechanismy slouží pro vaši ochranu.
Bezpečnostní mechanismy nikdy nepozměňujte ani ne-
pĮemosťujte.

Symboly na přístroji
(v závislosti na typu pĮístroje)

Tlakový regulátor
Tlakový regulátor udržuje během provozu tlak v parním 
kotli co možná konstantní. PĮi dosažení maximálního 
provozního tlaku v parním kotli se ohĮev vypne a pĮi po-
klesu tlaku v parním kotli v důsledku odběru páry se 
opět zapne.

Bezpečnostní uzávĞr
Bezpečnostní uzávěr uzavírá parní kotel proti působící-
mu tlaku páry. Pokud je regulátor tlaku vadný a v parním 
kotli vznikne pĮetlak, otevĮe se v bezpečnostním uzávě-
ru pĮetlakový ventil a pára uniká uzávěrem ven.
PĮed opětovným uvedením pĮístroje do provozu se ob-
raťte na pĮíslušný zákaznický servis KÄRCHER.

Bezpečnostní termostat
Bezpečnostní termostat brání pĮehĮátí pĮístroje. Pokud 
má tlakový regulátor výpadek a pĮístroj se pĮehĮeje, 
bezpečnostní termostat pĮístroj vypne.
Se žádostí o původní nastavení bezpečnostního ter-
mostatu se obraťte na pĮíslušný zákaznický servis KÄR-
CHER.

Popis přístroje
Tento návod k použití obsahuje popis maximálního vy-
bavení. V závislosti na daném modelu existují rozdíly 
v objemu dodávky (viz obal).
Ilustrace viz strana s obrázky.
Ilustrace A
1 Bezpečnostní uzávěr

2 Osvětlení LED
Červené - napětí sítě je k dispozici a pĮístroj se za-
hĮeje
Zelené - pĮístroj je v pohotovostním stavu

3 Držadlo

4 Parkovací zarážka pro podlahovou hubici

5 Držák kabelu

6 Síťové pĮívodní vedení se síťovou zástrčkou

7 Držadlo na pĮíslušenství

8 ĭiditelná kolečka vzadu (2x)

9 ĭiditelná kolečka vpĮedu (2x)

10 Parní pistole

11 Tlačítko na odjištění (odblokování)

12 PĮepínač pro množství páry (s dětskou pojistkou)

13 Spínač páry

14 Hadice na vedení páry

15 Tryska s bodovým paprskem

16 Kulatý kartáček (malý)

17 **Power tryska

18 **Kulatý kartáček (velký)

19 Ruční hubice

20 Potah ruční hubice z mikrovlákna

21 Prodlužovací trubka (2 ks)

22 Tlačítko na odjištění (odblokování)

23 Podlahová hubice

24 Suchý zip

25 Pad z mikrovlákna (1 ks)

26 **Pad z mikrovlákna (2 ks)

27 Taška na pĮíslušenství

** dodatečná výbava

Montáž
Montáž příslušenství

1. OtevĮený konec pĮíslušenství nasuňte na parní pis-
toli, až zaskočí tlačítko na odjištění na parní pistoli.
Ilustrace G

2. OtevĮený konec pĮíslušenství nasuňte na trysku 
s bodovým paprskem.
Ilustrace H

3. Spojte prodlužovací trubku s parní pistolí.
a Nasuňte 1. prodlužovací trubku na parní pistoli, 

až zaskočí tlačítko na odjištění na parní pistoli.
Spojovací trubka je pĮipojena.

b Nasuňte 2. prodlužovací trubku na 
1. prodlužovací trubku.
Spojovací trubky jsou spojeny.

Ilustrace I
4. Na volný konec prodlužovací trubky nasuňte pĮíslu-

šenství a/nebo podlahovou hubici.
Ilustrace J
PĮíslušenství je pĮipojeno.

Odpojení příslušenství
1. Volicí pĮepínač množství páry dejte dozadu.

Spínač páry je blokován.
2. Stiskněte tlačítko na odjištění a rozpojte díly.

Provoz
PlnĞní vodou

UpozornĞní 
Teplá voda zkracuje dobu ohĮevu.
UpozornĞní 
PĮi nepĮetržitém používání běžně prodávanou destilo-
vanou vodou není nutné odstraňování vodního kamene 
z parního kotle. 
1. Odšroubujte bezpečnostní uzávěr.

Ilustrace B

Nebezpečí popálení, povrch pĮístroje se 
během provozu silně zahĮívá

Nebezpečí opaĮení párou

Čtěte návod k použití
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2. Z parního kotle zcela vypusťte vodu.
Ilustrace P

3. Nalijte maximálně 1 l destilované vody nebo vody
z vodovodního Įadu do parního kotle.
Ilustrace B

4. Zašroubujte bezpečnostní uzávěr.
Ilustrace C

Zapnutí přístroje
1. Postavte pĮístroj na pevný podklad.
2. PĮipojte síťovou zástrčku do zásuvky.

Ilustrace D
Kontrolka LED svítí červeně.

3. Jakmile se kontrolka LED rozsvítí zeleně, je pĮístroj 
pĮipraven k použití.
Ilustrace E

4. Stiskněte spínač páry.
Ilustrace F
Pára uniká.

Regulace množství páry
Volicím pĮepínačem pro množství páry se reguluje 
množství unikající páry. Volicí pĮepínač má 3 polohy:

1. Nastavte volicí pĮepínač množství páry na požado-
vané množství páry.

2. Stiskněte spínač páry.
3. PĮed začátkem čištění namiĮte parní pistoli na hadr, 

dokud pára neuniká rovnoměrně.
DoplnĞní vody

Pokud pĮi práci poklesne množství páry nebo pokud již 
pára neuniká, musí se doplnit voda.
1. Vypněte pĮístroj, viz kapitola Vypnutí pĮístroje.
2. Odšroubujte bezpečnostní uzávěr.
3. Nalijte maximálně 1 litr destilované vody nebo vody 

z vodovodního Įadu do parního kotle.
4. Zašroubujte bezpečnostní uzávěr.
5. PĮipojte síťovou zástrčku do zásuvky.
6. Vyčkejte, dokud se kontrolka LED nezmění z červe-

né na zelenou.
PĮístroj je pĮipraven k použití.

Vypnutí přístroje
1. Odpojte síťovou zástrčku ze zásuvky.
2. Tiskněte spínač páry, dokud pára zcela nepĮestane 

unikat.
Ilustrace M
Parní kotel není pod tlakem.

3. Dětskou pojistku (volicí pĮepínač množství páry) po-
suňte dozadu.
Spínač páry je blokován.

Vypláchnutí parního kotle
Parní kotel pĮístroje vyplachujte nejpozději po každém 
10. Naplnění parního kotle.
1. Vypněte pĮístroj, viz kapitola  Vypnutí pĮístroje.
2. Nechte pĮístroj vychladnout.
3. Odpojte pĮíslušenství.

4. Naplňte parní kotel vodou a intenzivně jej protĮepte. 
Tím se uvolní vápenné usazeniny, které se usadily 
na dně parního kotle.

5. Z parního kotle zcela vypusťte vodu.
Ilustrace P

Uložení přístroje
1. Podlahovou hubici zavěste do parkovací zarážky.

Ilustrace N
2. Zapojte parní hadici a síťový kabel kolem držadla 

nebo kolem zaĮízení a/nebo vložte parní pistoli do 
podlahové hubice.
Ilustrace O

3. Vložte prodlužovací trubici do velkého držáku pĮíslu-
šenství nebo nechte vyschnout a vložte do tašky s 
pĮíslušenstvím. 
Ilustrace O

4. Zbývající pĮíslušenství nechte osušit a poté je vložte 
do tašky s pĮíslušenstvím.
Ilustrace O

5. Uložte pĮístroj na suchém místě zabezpečeném
pĮed mrazem.

Důležité pokyny k použití přístroje
ČištĞní podlahových ploch

PĮed použitím pĮístroje doporučujeme podlahu zamést 
nebo vysát. Tím se podlaha již pĮed vlhkým čištěním 
zbaví volných částeček nečistot.

Regenerace textilií
PĮed čištěním tímto pĮístrojem vždy vyzkoušejte sná-
šenlivost pĮíslušných textilií na jejich skrytém místě: Na-
paĮte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte vý-
skyt pĮípadných změn barvy a tvaru.

ČištĞní povrchů opatřených nátĞry
POZOR
Poškození povrchů
Pár může z hran uvolňovat vosk, leštidlo na nábytek, 
plastové povlaky nebo barvy a nákližky.
NesměĮujte páru na hrany s nákližky, protože by se ná-
kližek mohl uvolnit. 
Nepoužívejte pĮístroj k čištění nelakovaného dĮeva a 
parketových podlah.
Nepoužívejte pĮístroj k čištění lakovaných povrchů ani 
povrchů s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napĮ. 
kuchyňský a bytový nábytek, dveĮe a parkety.
1. PĮi čištění těchto povrchů krátce napaĮte hadĮík a 

jím povrchy otĮete.
ČištĞní skla

POZOR
Prasknutí skla a poškození povrchů
Pár může poškodit impregnovaná místa okenních rámů 
a pĮi nízkých venkovních teplotách způsobit pnutí na 
povrchu okenních skel a v důsledku toho jejich prasknu-
tí.
NesměĮujte páru na impregnovaná místa okenních rá-
mů.
PĮi nízkých venkovních teplotách zahĮejte okenní skla 
lehkým napaĮením celého jejich povrchu.
 Povrch okenních skel čistěte ruční hubicí 

s potahem. Vodu setĮete stěrkou na okna nebo plo-
chy skel utĮete do sucha. 

maximální množství páry

snížené množství páry

žádná pára - dětská pojistka
Upozornění 
V této poloze není možné spínač páry 
stisknout.
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Používání příslušenství
Parní pistole

Parní pistoli lze použít v následujících pĮípadech bez 
pĮíslušenství: 
 PĮi odstraňování mírných záhybů z pověšených 

oděvů: NapaĮte oděv ze vzdálenosti 10–20 cm. 
 PĮi utírání prachu za mokra: Krátce napaĮte hadĮík a

jím otĮete nábytek. 
Tryska s bodovým paprskem

Tryska s bodovým paprskem je vhodná pro čištění ob-
tížně pĮístupných míst, spár, armatur, odtoků, umyva-
del, WC, žaluzií nebo radiátorů. Čím blíže je tryska 
s bodovým paprskem znečištěnému místo, tím silnější 
je čisticí účinek, protože teplota a množství páry u ústí 
trysky dosahují nejvyšších hodnot. Silné vápenné usa-
zeniny lze pĮed parním čištěním ošetĮit vhodným čisti-
cím prostĮedkem. Nechte čisticí prostĮedek působit cca 
5 minut a poté čistěte párou.
1. Nasuňte trysku s bodovým paprskem na hadici.

Ilustrace G
Kulatý kartáček (malý)

Malý kulatý kartáček je vhodný na čištění ulpívajících 
nečistot. Kartáčováním lze ulpívající nečistoty odstranit 
snadněji. 
POZOR
Poškození povrchů
Kartáč může poškrábat citlivé povrchy.
Není vhodný pro čištění citlivých povrchů.
1. Namontujte malý kulatý kartáček na trysku 

s bodovým paprskem.
Ilustrace H

Kulatý kartáček (velký)
Velký kulatý kartáček se hodí k čištění velkých zaoble-
ných ploch, napĮ. umyvadel, sprchových vaniček, van, 
kuchyňských dĮezů.
POZOR
Poškození povrchů
Kartáč může poškrábat citlivé povrchy.
Není vhodný pro čištění citlivých povrchů.
1. Namontujte velký kulatý kartáček na trysku 

s bodovým paprskem.
Ilustrace H

Power tryska
Power tryska je vhodná na čištění ulpívajících nečistot, 
vyfukování rohů, spár atd.
1. Namontujte Power trysku podobně jako kulatý kar-

táč na trysku s bodovým paprskem. 
Ilustrace H

Ruční hubice
Ruční hubice je vhodná pro čištění malých omyvatel-
ných ploch, sprchovacích kabin a zrcadel.
1. Nasuňte ruční hubici podle trysky s bodovým paprs-

kem na parní pistoli.
Ilustrace G

2. PĮetáhněte pĮes ruční hubici potah.
Podlahová hubice

Podlahová hubice je vhodná pro čištění omyvatelných 
stěnových a podlahových krytin, napĮ. kamenných pod-
lah, dlaždic a podlah z PVC. 
POZOR
Poškození působením páry
Horko a provlhnutí mohou způsobit poškození.

PĮed použitím ověĮte odolnost vůči vysokým teplotám a 
účinky páry na nenápadném místě koberce s použitím 
malého množství páry.
UpozornĞní 
Zbytky čisticího prostĮedku nebo emulzí na ošetĮení na 
čištěné ploše mohou pĮi parním čištění způsobit šmou-
hy, které však pĮi opakované aplikaci zmizí.
PĮed použitím pĮístroje doporučujeme podlahu zamést 
nebo vysát. Tím se podlaha již pĮed vlhkým čištěním 
zbaví volných částeček nečistot. Na silně znečištěných 
plochách pracujte pomalu, aby pára mohla působit po 
delší dobu.
1. Spojte prodlužovací trubku s parní pistolí.

Ilustrace I
2. Nasuňte podlahovou hubici na prodlužovací trubku.

Ilustrace J
3. Upevněte hadr na vytírání na podlahovou hubici.

a Položte hadr na vytírání na podlahu suchými zipy 
nahoru.

b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytírání a 
lehce pĮitlačte.
Ilustrace K

Hadr na vytírání se suchými zipy sám pĮichytí na 
podlahovou hubici.

Sejmutí hadru na vytírání
1. Postavte se nohou na jazýček hadru na vytírání a 

zvedněte podlahovou hubici nahoru.
Ilustrace K
UpozornĞní 
Na začátku je suchý zip hadru na vytírání ještě veli-
ce silný a pĮípadně jde těžko oddělit od podlahové 
hubice. Po několika použitích a po vyprání je možné 
hadr na vytírání dobĮe oddělit od podlahové hubice 
a dosáhne optimální pĮilnavosti.

Zaparkování podlahové hubice
1. PĮi pĮerušení práce zavěste podlahovou hubici do 

parkovací zarážky.
Ilustrace N

Péče a údržba
Odstraňování vodního kamene v parním kotli 
UpozornĞní 
PĮi nepĮetržitém používání běžně prodávanou destilo-
vanou vodou není nutné odstraňování vodního kamene 
z parního kotle. 
UpozornĞní 
Protože se v pĮístroji usazuje vodní kámen, doporučuje-
me jej pĮístroj zbavovat po počtu naplnění parního kotle 
uvedeném v tabulce (NK = naplnění kotle).

UpozornĞní 
Informace o tvrdosti vody z vodovodního Įadu poskytne 
vodohospodáĮský úĮad nebo městská vodárna.
POZOR
Poškození povrchů
Odvápňovací roztok může narušovat citlivé povrchy.
PĮístroj plňte a vypouštějte opatrně. 
1. Vypněte pĮístroj, viz kapitola .
2. Nechte pĮístroj vychladnout.
3. Odšroubujte bezpečnostní uzávěr.

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NK
I měkká 0-7 0-1,3 55
II stĮední 7-14 1,3-2,5 45
III tvrdá 14-21 2,5-3,8 35
IV velmi tvrdá >21 >3,8 25
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4. Z parního kotle zcela vypusťte vodu.
Ilustrace P

POZOR
Poškození přístroje odvápňovacím prostředkem
Nevhodný odvápňovací prostĮedek a nesprávné dávko-
vání odvápňovacího prostĮedku mohou pĮístroj poško-
dit.
Používejte výhradně odvápňovací prostĮedky firmy 
KÄRCHER.
Použijte 2 dávkovací jednotky odvápňovacího prostĮed-
ku na 1,0 l vody.
5. Roztok odvápňovacího prostĮedku namíchejte pod-

le údajů na obalu.
6. Nalijte roztok odvápňovacího prostĮedku do parního 

kotle. Parní kotel neuzavírejte.
7. Nechte odvápňovací prostĮedek působit cca 

8 hodin.
8. Odvápňovací prostĮedek z parního kotle zcela vy-

pusťte.
9. V pĮípadě potĮeby proces čištění opakujte.
10. Parní kotel 2–3krát vypláchněte studenou vodou, 

aby se vymyly všechny zbytky odvápňovacího pro-
stĮedku.

11. Z parního kotle zcela vypusťte vodu.
Ilustrace P

Péče o příslušenství
(pĮíslušenství v závislosti na rozsahu dodávky)
UpozornĞní 
Hadr na vytírání a potah na ruční hubici jsou pĮedepra-
né a lze je ihned používat pĮi práci s pĮístrojem. Utěrky 
z mikrovlákna se nesmí dávat do sušičky.
UpozornĞní 
PĮi praní se Įiďte pokyny na utěrkách. Nepoužívejte avi-
váž, aby utěrky mohly snadno pohlcovat nečistotu.
1. Hadry na vytírání a potahy lze prát v pračce maxi-

málně na 60 °C.

Pomoc při poruchách
Poruchy mají často jednoduché pĮíčiny, které můžete 
sami odstranit pomocí následujícího pĮehledu. 
V pĮípadě pochybností nebo pĮi poruchách, které zde 
nejsou neuvedeny, se obraťte na autorizovaný zákaz-
nický servis.
� VAROVÁNÍ
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem a popálení
Dokud je pĮístroj pĮipojen k elektrické síti nebo dokud 
není dosud vychladlý, je odstraňování poruch nebez-
pečné. 
Odpojte síťovou zástrčku.
Nechte pĮístroj vychladnout.
Parní kotel není je zanesen vodním kamenem.
 Odstraňte vodní kámen z parního kotle.
Nevytváří se pára
V parním kotli není voda
 Doplňte vodu, viz kapitola Doplnění vody.
Nelze stisknout spínač páry
Spínač páry je zajištěný dětskou pojistkou.
 Dětskou pojistku (volicí pĮepínač množství páry) 

dejte dopĮedu.
Spínač páry je odblokován.

Silný výtok vody
Parní kotel je pĮíliš plný.
 Tiskněte parní pistoli tak dlouho, až se sníží množ-

ství unikající vody.

Technické údaje

Technické změny vyhrazeny.

Kazalo

Splošna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite 
pričujoča izvirna navodila za uporabo in 
priložene varnostne napotke ter jih upo-

števajte.
Oba zvezka shranite za kasnejšo uporabo ali za nasled-
njega lastnika.

Namenska uporaba
Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu. 
Naprava je predvidena za čiščenje s paro in se lahko 
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vodilih za uporabo. Čistil ne potrebujete. Upoštevajte 
varnostna navodila.

Elektrické připojení
Napětí V 220-240
Fáze ~ 1
Kmitočet Hz 50-60
Druh krytí IPX4
TĮída krytí I
Výkonové parametry
Topný výkon W 1500
Maximální provozní tlak MPa 0,32
Doba ohĮevu minut 6,5
Trvalé napaĮování g/min 40
Maximální parní impuls g/min 100
Množství náplnĞ
Parní kotel l 1,0
RozmĞry a hmotnosti
Hmotnost (bez pĮíslušenství) kg 2,7
Délka mm 304
ŠíĮka mm 231
Výška mm 287

Splošna navodila . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
Namenska uporaba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75
Varovanje okolja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
Pribor in nadomestni deli . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76
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Varovanje okolja
Materiali embalaže se lahko reciklirajo. Embalažo 
odstranite na okolju varen način.
Električne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z možnostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, akumula-
torske baterije ali olja, ki lahko pri napačni uporabi 

ali napačnem odstranjevanju škodujejo zdravju ljudi in 
okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za 
pravilno delovanje naprave. Naprave, označene s tem 
simbolom, ne smete odvreči med gospodinjske odpad-
ke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: 
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave
Obseg dobave je upodobljen na embalaži. Pri odstra-
njevanju embalaže preverite, ali je vsebina popolna. Če 
manjka pribor ali če so med transportom nastale po-
škodbe, obvestite prodajalca.

Garancija
V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala 
naša pristojna prodajna družba. V garancijskem roku 
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplačno, če je njihov vzrok napaka v materialu ali 
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem 
ali z najbližjo servisno službo.
Naslov najdete na hrbtni strani.

Varnostne naprave
� PREVIDNOST 
Manjkajoče ali poškodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vaši varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno 
upoštevajte.

Simboli na napravi
(odvisno od tipa naprave)

Regulator tlaka
Regulator tlaka med obratovanjem ohranja tlak v par-
nem kotlu na čim bolj konstantni vrednosti. Ogrevanje 
se izklopi, ko obratovalni tlak v parnem kotlu doseže 
maksimalno vrednost, in se pri padcu tlaka v parnem 
kotlu zaradi odvzema pare spet vklopi.

Varnostno zapiralo
Varnostno zapiralo zapre parni kotel pred nastankom 
parnega tlaka. Če je regulator tlaka okvarjen in v par-

nem kotlu nastane nadtlak, se v varnostnem zapiralu 
odpre ventil za sprostitev tlaka in skozi zapiralo izstopi 
para.
Pred zagonom naprave se obrnite na lokalno servisno 
službo podjetja KÄRCHER.

Varnostni termostat
Varnostni termostat preprečuje pregretje naprave. Če 
se regulator tlaka pokvari in se naprava pregreje, varno-
stni termostat izklopi napravo.
Zaradi ponastavitve varnostnega termostata se obrnite 
na pristojno servisno službo KÄRCHER.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa možna opre-
ma. Obseg dobave se razlikuje od modela do modela 
(glejte embalažo).
Slike si oglejte na strani z grafikami.
Slika A
1 Varnostno zapiralo

2 LED-osvetlitev
Rdeča – prisotna omrežna napetost in naprava se 
ogreva
Zelena – naprava je pripravljena za uporabo

3 Nosilni ročaj

4 Parkirno držalo za talno šobo

5 Držalo za kabel

6 Omrežni priključni kabel z električnim vtičem

7 Držalo za pribor

8 Zadnji krmilni kolesci (2 x)

9 Sprednji krmilni kolesci (2 x)

10 Parna pištola

11 Deblokirna tipka

12 Stikalo za izbiranje količine pare (z otroškim varova-
lom)

13 Ročica za paro

14 Gibka cev za paro

15 Šoba za točkovni curek

16 Okrogla krtača (mala)

17 **Šoba velike moči

18 **Okrogla krtača (velika)

19 Ročna šoba

20 Prevleka iz mikrovlaken za ročno šobo

21 Podaljševalni cevi (2 kosa)

22 Deblokirna tipka

23 Talna šoba

24 Ježek

25 Krpa iz mikrovlaken (1 kos)

26 **Krpa iz mikrovlaken (2 kosa)

27 Torba za pribor

** opcijsko

Nevarnost opeklin, površina naprave se 
med delovanjem segreje.

Nevarnost oparin zaradi pare.

Preberite navodila za uporabo.
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Montaža
Montaža pribora

1. Odprti konec pribora potisnite na parno pištolo, dok-
ler deblokirni gumb ne zaskoči.
Slika G

2. Odprti konec pribora potisnite na točkovno razpršil-
no šobo.
Slika H

3. Podaljševalne cevi priključite na parno pištolo.
a 1. podaljševalno cev potisnite na parno pištolo, 

dokler deblokirni gumb ne zaskoči.
Priključna cev je povezana.

b 2. podaljševalno cev potisnite na 
1. podaljševalno cev.
Priključni cevi sta povezani.

Slika I
4. Pribor in / ali talno šobo potisnite na prosti konec po-

daljševalne cevi.
Slika J
Pribor je priključen.

Odstranjevanje pribora
1. Stikalo za izbiranje količine pare potisnite nazaj.

Gumb za paro je zaklenjen.
2. Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.

Obratovanje
Nalivanje vode

Napotek 
Topla voda skrajša čas segrevanja.
Napotek 
Pri trajni uporabi komercialne destilirane vode odstra-
njevanje vodnega kamna iz parnega kotla ni potrebno. 
1. Odvijte varnostno zapiralo.

Slika B
2. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika P
3. Nalijte največ 1 liter destilirane vode ali vode iz vo-

dovoda v parni kotel.
Slika B

4. Privijte varnostno zapiralo.
Slika C

Vklop naprave
1. Napravo postavite na trdno podlago.
2. Električni vtič vstavite v vtičnico.

Slika D
Zasveti rdeča LED-dioda.

3. Če zasveti zelena LED-dioda, je naprava pripravlje-
na za uporabo.
Slika E

4. Pritisnite gumb za paro.
Slika F
Iz naprave začne izhajati para.

Uravnavanje količine pare
Količino pare, ki izhaja, uravnavate s stikalom za izbira-
nje količine pare. Izbirno stikalo ima 3 nastavitve:

1. Stikalo za izbiranje količine pare nastavite na količi-
no, ki jo potrebujete.

2. Pritisnite gumb za paro.
3. Preden začnete čistiti, parno pištolo nastavite na kr-

po, dokler para ne izhaja enakomerno.
Nalivanje vode

Če med delom količina pare začne upadati oz. para 
sploh več ne izhaja, morate doliti vodo.
1. Izklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.
2. Odvijte varnostno zapiralo.
3. Nalijte največ 1 liter destilirane vode ali vode iz vo-

dovoda v parni kotel.
4. Privijte varnostno zapiralo.
5. Električni vtič vstavite v vtičnico.
6. Počakajte, dokler ne ugasne rdeča LED-dioda in se 

prižge zelena.
Naprava je pripravljena za uporabo.

Izklop naprave
1. Električni vtič izvlecite iz vtičnice.
2. Držite gumb za paro, dokler para ne izhaja več.

Slika M
V parnem kotlu ni tlaka.

3. Otroško varovalo (stikalo za izbiranje količine pare)
potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.

Spiranje parnega kotla
Parni kotel naprave sperite najkasneje po vsakem 
10. polnjenju kotla.
1. Izklopite napravo, glejte poglavje  Izklop naprave.
2. Počakajte, da se naprava ohladi.
3. Odstranite pribor.
4. Parni kotel napolnite z vodo in močno zasučite. Tako 

odstranite obloge vodnega kamna, ki so se nabrale 
na dnu parnega kotla.

5. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
Slika P

Shranjevanje naprave
1. Talno šobo vpnite v parkirno držalo.

Slika N
2. Gibko cev za paro in električni priključni kabel ovijte 

okoli nosilnega ročaja oziroma naprave in/ali parno 
pištolo vstavite v talno šobo.
Slika O

3. Podaljševalne cevi vstavite v veliko držalo pribora 
ali jih pustite, da se posušijo, in jih pospravite v torbo 
za pribor. 
Slika O

4. Pustite, da se ostali pribor posuši in nato ga shranite
v torbo za pribor.
Slika O

5. Napravo shranite na suhem mestu, zaščitenem 
pred zmrzaljo.

Pomembna navodila za uporabo
Čiščenje talnih površin

Priporočamo, da pod pred uporabo naprave pometete 
ali posesate. Tako boste s poda že pred mokrim čišče-
njem odstranili umazanijo in delce.

Največja količina pare

Manjša količina pare

Ni pare – otroško varovalo
Napotek 
Če je izbrana ta nastavitev, gumba za 
paro ni mogoče vključiti.
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Osvežitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-
te odpornost tkanine: Tkanino navlažite, pustite posušiti 
in nato preverite spremembe barve ali oblike.

Čiščenje premazanih ali lakiranih površin
POZOR 
Poškodovane površine
Para lahko odstrani vosek, lak za pohištvo, plastične 
prevleke ali barve in robne letve.
Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne 
letve lahko odlepijo. 
Naprave ne uporabljajte za čiščenje nelakiranih lesenih 
ali parketnih podov.
Naprave ne uporabljajte za čiščenje lakiranih ali plastifi-
ciranih površin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
štvo, vrata ali parket.
1. Za čiščenje teh površin na kratko navlažite krpo in z

njo obrišite površino.
Čiščenje stekla

POZOR 
Zlom stekla in poškodovane površine
Para lahko poškoduje lakirana mesta okenskega okvirja 
in pri nizkih zunanjih temperaturah povzroči napetost na 
površini okenskih stekel in s tem zlom stekla.
Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.
Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-
lo, tako da nežno navlažite celotno stekleno površino.
 Okensko površino očistite z ročno šobo in prevleko. 

Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna 
ali površine obrišite do suhega. 

Uporaba pribora
Parna pištola

Če parne pištole ne uporabljate kot pribor, jo lahko upo-
rabljate: 
 Za odstranjevanje manjših gub iz visečih oblačil: ob-

lačilo poškropite s paro z razdalje 10–20 cm. 
 Za mokro brisanje prahu: Na kratko navlažite krpo in 

z njo obrišite pohištvo. 
Točkovna razpršilna šoba

Točkovna razpršilna šoba je primerna za čiščenje težko 
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov, 
stranišč, žaluzij in radiatorjev. Bližje kot je točkovna raz-
pršilna šoba umazanemu mestu, večji je učinek čišče-
nja, saj sta temperatura in količina pare na izstopu pare 
največji. Večje obloge vodnega kamna lahko pred par-
nim čiščenjem obdelate s primernim čistilom. Čistilo 
pustite učinkovati prib. 5 minut in nato površino očistite 
s paro.
1. Točkovno razpršilno šobo potisnite na parno pištolo.

Slika G
Okrogla krtača (mala)

Majhna okrogla krtača je primerna za čiščenje trdovrat-
ne umazanije. S krtačenjem lahko enostavno odstranite 
trdovratno umazanijo. 
POZOR 
Poškodovane površine
Krtača lahko opraska občutljive površine.
Ni primerna za čiščenje občutljivih površin.
1. Majhno okroglo krtačo pritrdite na točkovno razpršil-

no šobo.
Slika H

Okrogla krtača (velika)
Velika okrogla krtača je primerna za čiščenje velikih za-
obljenih površin, npr. umivalnikov, kadi za prhanje, ko-
palnih kadi, pomivalnih korit.
POZOR 
Poškodovane površine
Krtača lahko opraska občutljive površine.
Ni primerna za čiščenje občutljivih površin.
1. Veliko okroglo krtačo pritrdite na točkovno razpršilno 

šobo.
Slika H

Šoba velike moči
Šoba velike moči je primerna za čiščenje trdovratne 
umazanije, izpihanje vogalov, fug itd.
1. Na točkovno razpršilno šobo namestite šobo velike 

moči, ki ustreza okrogli krtači. 
Slika H

Ročna šoba
Ročna šoba je primerna za čiščenje majhnih pralnih po-
vršin, kabin za prhanje in ogledal.
1. Ročno šobo, ki je primerna za točkovno razpršilno 

šobo, potisnite na parno pištolo.
Slika G

2. Čez ročno šobo povlecite prevleko.
Talna šoba

Talna šoba je primerna za čiščenje pralnih stenskih in 
talnih oblog, npr. kamnitih tal, ploščic in podov iz PVC-
ja. 
POZOR 
Poškodbe zaradi učinka pare
Vročina in močna vlaga lahko povzročita poškodbe.
Pred uporabo z najmanjšo količino pare na neočitnem 
mestu preverite toplotno odpornost in učinek vlage.
Napotek 
Ostanki čistil ali negovalnih emulzij na površini za čišče-
nje lahko po parnem čiščenju povzročijo lise, ki po 
večkratni uporabi izginejo.
Priporočamo, da pod pred uporabo naprave pometete 
ali posesate. Tako boste s poda že pred mokrim čišče-
njem odstranili umazanijo in delce. Na močno onesna-
ženih površinah delajte počasi, da lahko para dlje časa 
učinkuje.
1. Podaljševalne cevi priključite na parno pištolo.

Slika I
2. Talno šobo potisnite na podaljševalno cev.

Slika J
3. Na talno šobo pritrdite krpo za tla.

a Krpo za tla položite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.

b Talno šobo z rahlim pritiskom postavite na krpo 
za tla.
Slika K

Krpa za tla se zaradi ježka samodejno prilepi na tal-
no šobo.

Odstranjevanje krpe za tla
1. Eno stopalo postavite na jeziček za nogo na krpi za 

tla in privzdignite talno šobo.
Slika K
Napotek 
Na začetku je ježek na krpi za tla še zelo močen in 
ga je po potrebi s talne šobe težko odstraniti. Krpo 
za tla lahko po večkratni uporabi in po pranju eno-
stavno odstranite s talne šobe, krpa pa ima optima-
len oprijem.



Slovenščina 79

Odlaganje talne šobe
1. Talno šobo v premoru odložite na držalo za odlaga-

nje.
Slika N

Nega in vzdrževanje
Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega 

kotla 
Napotek 
Pri trajni uporabi komercialne destilirane vode odstra-
njevanje vodnega kamna iz parnega kotla ni potrebno. 
Napotek 
Ker se v napravi nabira vodni kamen, priporočamo 
odstranjevanje vodnega kamna iz naprave glede na 
število polnjenj parnega kotla (PK = polnjenje kotla), kot 
je navedeno v tabeli.

Napotek 
Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za 
upravljanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.
POZOR 
Poškodovane površine
Raztopina za odstranjevanje vodnega kamna je lahko 
agresivna do občutljivih površin.
Napravo polnite in praznite previdno. 
1. Za izklop naprave glejte poglavje .
2. Počakajte, da se naprava ohladi.
3. Odvijte varnostno zapiralo.
4. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika P
POZOR 
Poškodbe naprave zaradi sredstva za odstranjeva-
nje vodnega kamna
Neprimerno sredstvo za odstranjevanje vodnega kam-
na ali napačno odmerjanje sredstva za odstranjevanje 
vodnega kamna lahko povzroči poškodbe naprave.
Uporabljajte izključno sredstvo za odstranjevanje vo-
dnega kamna KÄRCHER.
Za 1,0 l vode uporabite 2 dozirni enoti sredstva za 
odstranjevanje vodnega kamna.
5. Uporabite raztopino sredstva za odstranjevanje vo-

dnega kamna, kot je navedeno na sredstvu za 
odstranjevanje vodnega kamna.

6. Parni kotel napolnite z raztopino sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna. Parnega kotla ne zaprite.

7. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega 
kamna pustite učinkovati pribl. 8 ur.

8. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega 
kamna v celoti izlijte iz parnega kotla.

9. Postopek odstranjevanja vodnega kamna po potre-
bi ponovite.

10. Parni kotel 2–3-krat sperite s hladno vodo, da od-
stranite vse ostanke raztopine sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna.

11. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
Slika P

Nega pribora
(pribor je odvisen od obsega dobave)
Napotek 

Krpa za tla in prevleka sta predhodno oprani in se lahko 
takoj uporabljata za delo z napravo. Krpe iz mikrovlaken 
niso primerne za sušenje v sušilnem stroju.
Napotek 
Za pranje krp upoštevajte napotke v navodilih za nego. 
Ne uporabljajte mehčalca, da krpe lahko dobro vpijajo 
umazanijo.
1. Krpe za tla in prevleke perite v pralnem stroju, pri 

največ 60 °C.

Pomoč pri motnjah
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko 
odpravite sami s pomočjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se 
obrnite na pooblaščeno servisno službo.
� OPOZORILO
Nevarnost električnega udara in opeklin
Dokler je naprava priključena na napajanje ali se še ni 
ohladila, je odpravljanje težav nevarno. 
Izvlecite električni vtič.
Pustite napravo, da se ohladi.
Parni kotel je poapnen.
 Odstranite vodni kamen iz parnega kotla.
Ni pare
V parnem kotlu ni vode
 Dolijte vodo, glejte poglavje Dolivanje vode.
Gumba za paro ni mogoče pritisniti
Gumb za paro je zavarovan z otroškim varovalom.
 Otroško varovalo (stikalo za izbiranje količine pare)

potisnite naprej.
Gumb za paro je odklenjen.

Iztekanje velike količine vode
Parni kotel je preveč poln.
 Parno pištolo pritiskajte toliko časa, da izteče neko-

liko vode.

Tehnični podatki

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.

Stopnja trdote °dH mmol/l KF
I mehka 0–7 0–1,3 55
II srednja 7–14 1,3–2,5 45
III trda 14–21 2,5–3,8 35
IV zelo trda > 21 > 3,8 25

Električni priključek
Napetost V 220–240
Faza ~ 1
Frekvenca Hz 50–60
Stopnja zaščite IPX4
Razred zaščite I
Podatki o zmogljivosti
Moč gretja W 1500
Največji obratovalni tlak MPa 0,32
Čas segrevanja minute 6,5
Stalno izparevanje g/min 40
Maksimalni sunek pare g/min 100
Polnilna količina
Parni kotel l 1,0
Mere in teže
Teža (brez pribora) kg 2,7
Dolžina mm 304
Širina mm 231
Višina mm 287
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Spis treści

Instrukcje ogólne
Przed rozpoczęciem użytkowania urzą-
dzenia należy przeczytać niniejszą ory-
ginalną instrukcję obsługi i poniższe za-

sady bezpieczeństwa. Postępować zgodnie z podanymi 
instrukcjami.
Oba zeszyty przechować do późniejszego wykorzysta-
nia lub dla następnego użytkownika.

Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urządzenie jest 
przeznaczone do czyszczenia przy użyciu pary i może 
być używane wraz z odpowiednim osprzętem w sposób 
opisany w niniejszej instrukcji. Nie jest konieczne uży-
wanie İrodków czyszczących. Należy przestrzegać 
wskazówek bezpieczeństwa.

Ochrona środowiska
Materiały, z których wykonano opakowania, na-
dają się do recyklingu. Opakowania poddać utyli-
zacji przyjaznej dla İrodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, a często również takie 
częİci składowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niewłaİciwej obsługi lub nieprawi-

dłowej utylizacji mogą stanowić potencjalne zagrożenie 
dla zdrowia ludzkiego i İrodowiska naturalnego. Jednak 
te częİci składowe są niezbędne do prawidłowej pracy 
urządzenia. Urządzeń oznaczonych tym symbolem nie 
można wyrzucać do odpadów z gospodarstw domo-
wych.
Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników można zna-
leźć na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czĜści zamienne
Należy stosować tylko oryginalne akcesoria i częİci za-
mienne, ponieważ gwarantują one bezpieczną i beza-
waryjną pracę urządzenia.
Informacje dotyczące akcesoriów i częİci zamiennych 
można znaleźć na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy
Zakres dostawy urządzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urządzenia należy 
sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie 
elementy. W przypadku stwierdzenia braków w akceso-
riach lub szkód powstałych w transporcie należy zwró-
cić się do dystrybutora.

Gwarancja
W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji okreİlo-
ne przez dystrybutora urządzeń Kärcher. Ewentualne 
usterki urządzenia usuwane są w okresie gwarancji 
bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem materiało-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.
(Adres znajduje się na odwrocie)

Urządzenia zabezpieczające
� OSTROĻNIE
Brak urządzeń zabezpieczających lub zmiany wpro-
wadzone w urządzeniach
Urządzenia zabezpieczające służą ochronie użytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmieniać ani pomijać urządzeń 
zabezpieczających.

Symbole na urządzeniu
(W zależnoİci od typu urządzenia)

Regulator ciśnienia
Regulator ciİnienia utrzymuje ciİnienie w kotle paro-
wym na możliwie stałym poziomie podczas pracy. 
Ogrzewanie wyłącza się w przypadku osiągnięcia mak-
symalnego ciİnienia roboczego w kotle parowym i po-
nownie załącza się w razie spadku ciİnienia w kotle pa-
rowym na skutek zużycia pary.

ZakrĜtka zabezpieczająca
Zakrętka zabezpieczająca zamyka kocioł parowy, z któ-
rego wnętrza oddziałuje ciİnienie pary. W przypadku, 
gdy regulator pary ulegnie uszkodzeniu i w kotle paro-
wym wytworzy się nadciİnienie, w zakrętce zabezpie-
czającej otwiera się zawór nadciİnieniowy i para wydo-
staje się przez zakrętkę na zewnątrz.
Przed ponownym uruchomieniem należy skontaktować 
się z najbliższym serwisem KÄRCHER.

Termostat zabezpieczający
Termostat zabezpieczający zapobiega przegrzewaniu 
się urządzenia. Jeİli regulator ciİnienia ulegnie awarii, 
a urządzenie zacznie się przegrzewać, termostat za-
bezpieczający je wyłączy.
W przypadku koniecznoİci zresetowania termostatu za-
bezpieczającego należy skontaktować się z najbliż-
szym serwisem KÄRCHER.
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Niebezpieczeństwo oparzenia, po-
wierzchnia urządzenia nagrzewa się 
podczas pracy urządzenia
Niebezpieczeństwo oparzenia parą

Przeczytać instrukcję obsługi
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Opis urządzenia
W niniejszej instrukcji obsługi opisany jest maksymalny 
zakres wyposażenia. W zależnoİci od modelu występu-
ją różnice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
Ilustracje patrz strona z grafikami.
Rysunek A
1 Zakrętka zabezpieczająca

2 Oİwietlenie LED
Czerwone - napięcie sieciowe dostępne, urządze-
nie nagrzewa się
Zielone - urządzenie jest gotowe do działania

3 Uchwyt do noszenia

4 Uchwyt postojowy do dyszy podłogowej

5 Uchwyt kabla

6 Przewód zasilający z wtyczką sieciową

7 Uchwyt na akcesoria

8 Kółka skrętne z tyłu (2x)

9 Kółka skrętne z przodu (2x)

10 Pistolet parowy

11 Przycisk odblokowania

12 Przełącznik preselekcyjny iloİci pary (z zabezpie-
czeniem przed dziećmi)

13 Dźwignia włącznika pary

14 Przewód parowy

15 Dysza punktowa

16 Szczotka okrągła (mała)

17 **Dysza dużej mocy

18 **Szczotka okrągła (duża)

19 Dysza ręczna

20 Nakładka z mikrofibry na dyszę ręczną

21 Rurki przedłużające (2 szt.)

22 Przycisk odblokowania

23 Dysza podłogowa

24 Złącze na rzepy

25 įcierka podłogowa z mikrofibry (1 szt.)

26 **įcierka podłogowa z mikrofibry (2 szt.)

27 Torba na akcesoria

** opcjonalnie

Montaļ
Montaļ akcesoriów

1. Nasunąć otwartą końcówkę osprzętu na pistolet pa-
rowy do momentu zatrzaİnięcia się przycisku odblo-
kowania pistoletu.
Rysunek G

2. Nasunąć otwartą końcówkę osprzętu na dyszę 
punktową.
Rysunek H

3. Połączyć rurki przedłużające z pistoletem parowym.

a Nasunąć 1. rurkę przedłużającą na pistolet paro-
wy do momentu zatrzaİnięcia się przycisku od-
blokowania pistoletu.
Rurka przedłużająca jest podłączona.

b Nasunąć 2. rurkę przedłużającą na 1. rurkę prze-
dłużającą.
Rury przedłużające są połączone.

Rysunek I
4. Nasunąć osprzęt lub dyszę podłogową na wolną 

końcówkę rurki przedłużającej.
Rysunek J
Osprzęt jest podłączony.

Zdejmowanie osprzĜtu
1. Ustawić przełącznik preselekcyjny iloİci pary do ty-

łu.
Dźwignia włącznika pary jest zablokowana.

2. Nacisnąć przycisk odblokowania i rozsunąć częİci.

Działanie
Napełnianie wodą

Wskazówka 
Użycie ciepłej wody skraca czas nagrzewania.
Wskazówka 
Jeİli stale używana jest ogólnie dostępna w handlu 
woda destylowana, nie ma potrzeby usuwania kamienia 
z kotła parowego. 
1. Odkręcić zakrętkę zabezpieczającą.

Rysunek B
2. Opróżnić całkowicie kocioł parowy.

Rysunek P
3. Wlać maksymalnie 1 litr wody destylowanej lub wo-

dociągowej do kotła pary.
Rysunek B

4. Wkręcić zakrętkę zabezpieczającą.
Rysunek C

Włączanie urządzenia
1. Ustawić urządzenie na stałym podłożu.
2. Podłączyć wtyczkę sieciową do gniazdka.

Rysunek D
Oİwietlenie LED İwieci się na czerwono.

3. Jak tylko oİwietlenie LED zmieni kolor na zielony, 
urządzenie jest gotowe do pracy.
Rysunek E

4. Nacisnąć dźwignię włącznika pary.
Rysunek F
Para wydostaje się z urządzenia.

Regulacja ilości pary
Przy użyciu przełącznika preselekcyjnego reguluje się 
wydostającą się iloİć pary. Przełącznik preselekcyjny 
posiada 3 położenia:

1. Ustawić przełącznik preselekcyjny iloİci pary na żą-
daną iloİć pary.

2. Nacisnąć dźwignię włącznika pary.

Maksymalna iloİć wody

Zredukowana iloİć pary

Brak pary - zabezpieczenie przed 
dziećmi
Wskazówka 
W tym położeniu nie można użyć dźwi-
gni włącznika pary.
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3. Przed rozpoczęciem czyszczenia skierować pistolet 
parowy na szmatkę, aż para zacznie wydobywać się 
równomiernie.

Uzupełnianie wody
Jeİli podczas pracy nastąpi zmniejszenie iloİci pary lub 
para przestanie wydostawać się z urządzenia, należy 
uzupełnić wodę.
1. Wyłączanie urządzenia – patrz rozdział Wyłączanie 

urządzenia.
2. Odkręcić zakrętkę zabezpieczającą.
3. Wlać maksymalnie 1 litr wody destylowanej lub wo-

dociągowej do kotła parowego.
4. Wkręcić zakrętkę zabezpieczającą.
5. Podłączyć wtyczkę sieciową do gniazdka.
6. Odczekać do momentu zmiany koloru oİwietlenia 

LED z czerwonego na zielony.
Urządzenie jest gotowe do użycia.

Wyłączanie urządzenia
1. Odłączyć wtyczkę od gniazdka.
2. Trzymać wciİniętą dźwignię włącznika pary, aż 

przestanie wydobywać się para.
Rysunek M
Ciİnienie w kotle parowym zostało zredukowane.

3. Ustawić zabezpieczenie przed dziećmi (przełącznik
preselekcyjny iloİci pary) z tyłu.
Dźwignia włącznika pary jest zablokowana.

Płukanie kotła parowego
Wypłukać kocioł parowy urządzenia najpóźniej po każ-
dym 10. napełnieniu kotła.
1. Wyłączanie urządzenia – patrz rozdział  Wyłączanie 

urządzenia.
2. Poczekać, aż urządzenie ostygnie.
3. Odłączyć akcesoria.
4. Napełnić kocioł parowy wodą i mocno nim potrzą-

snąć. W ten sposób następuje uwolnienie złogów 
kamienia, które osadziły się na dnie kotła.

5. Opróżnić całkowicie kocioł parowy.
Rysunek P

Magazynowanie urządzenia
1. Zawiesić dyszę podłogową w pozycji parkowania.

Rysunek N
2. Przewód pary i przewód zasilający nawinąć na 

uchwyt do noszenia lub dookoła urządzenia i/lub 
włożyć pistolet parowy do dyszy podłogowej.
Rysunek O

3. Włożyć rurki przedłużające w duży uchwyt na akce-
soria lub pozostawić do wyschnięcia i następnie 
włożyć do torby na akcesoria. 
Rysunek O

4. Wysuszyć pozostałe akcesoria i umieİcić je w torbie 
na akcesoria.
Rysunek O

5. Przechowywać urządzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Waļne zasady uļytkowania
Czyszczenie powierzchni dna

Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
częciem użytkowania urządzenia. W ten sposób jesz-
cze przed rozpoczęciem czyszczenia na mokro z dna 
zostają usunięte zabrudzenia i luźne drobiny.

Odświeļanie tekstyliów
Przed poddaniem tekstyliów działaniu urządzenia nale-
ży zawsze sprawdzić ich odpornoİć na oddziaływanie 
urządzenia w zakrytym miejscu: poddać materiał dzia-

łaniu pary i zaczekać aż wyschnie, po czym sprawdzić 
pod kątem odbarwień lub odkształceń.
Czyszczenie powierzchni powlekanych lub 

lakierowanych
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Para może spowodować oddzielenie wosku, politury 
mebli, powłok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek 
z krawędzi.
Nie należy kierować strumienia pary na oklejone krawę-
dzie, gdyż może to spowodować oddzielenie się doklej-
ki. 
Nie używać urządzenia do czyszczenia nielakierowa-
nych podłóg drewnianych lub parkietów.
Nie używać urządzenia do czyszczenia powierzchni la-
kierowanych lub z powłoką z tworzywa sztucznego, np. 
mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietów.
1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy

poddać İciereczkę na krótko działaniu pary, po 
czym wytrzeć nią powierzchnie.

Czyszczenie szkła
UWAGA
PĜkniĜcie szkła i uszkodzenie powierzchni
Para może uszkodzić lakierowane miejsca w ramie 
okna i niskich temperaturach na zewnątrz spowodować 
naprężenie powierzchni szyby i w rezultacie pęknięcie 
szkła.
Nie kierować strumienia pary na lakierowane miejsca w 
ramie okna.
Przy niskich temperaturach na zewnątrz należy roz-
grzać szyby okienne, poddając całą powierzchnię szyby 
działaniu niewielkiej iloİci pary.
 Oczyİcić powierzchnię okna przy użyciu dyszy

ręcznej i nakładki. Aby usunąć wodę, należy użyć 
wycieraczki do okien lub wytrzeć powierzchnie do 
sucha. 

Zastosowanie wyposaļenia
Pistolet parowy

Pistolet parowy bez osprzętu można używać do nastę-
pujących zastosowań: 
 Usuwanie niewielkich zagnieceń z wiszącej odzie-

ży: Poddać odzież działaniu pary z odległoİci 10-
20 cm. 

 Usuwanie wilgotnego pyłu: Poddać İciereczkę na 
krótko działaniu pary, po czym wytrzeć nią meble. 

Dysza punktowa
Dysza punktowa nadaje się do czyszczenia trudno do-
stępnych miejsc, fug, armatur, odpływów, umywalek, 
WC, żaluzji lub grzejników. Im bliżej zabrudzonego 
miejsca znajdzie się dysza punktowa, tym lepsze wyniki 
czyszczenia, gdyż temperatura i iloİć pary są najwięk-
sze na wylocie z dyszy. Znaczne złogi kamienia można 
przed czyszczeniem parą potraktować odpowiednim 
İrodkiem czyszczącym. Odczekać 5 minut, aż İrodek 
czyszczący zacznie działać, po czym użyć pary.
1. Nasunąć dyszę punktową na pistolet parowy.

Rysunek G
Szczotka okrągła (mała)

Mała szczotka okrągła nadaje się do czyszczenia upo-
rczywych zabrudzeń. Dzięki szczotkom usuwanie upo-
rczywych zabrudzeń jest łatwiejsze. 
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka może spowodować zadrapanie wrażliwych 
powierzchni.
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Nie nadaje się do czyszczenia wrażliwych powierzchni.
1. Zamontować małą szczotkę okrągłą na dyszy punk-

towej.
Rysunek H

Szczotka okrągła (duļa)
Duża szczotka okrągła jest przeznaczona do czyszcze-
nia zaokrąglonych powierzchni o większych rozmiarach 
np. umywalek, pryszniców, wanien, zlewozmywaków.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka może spowodować zadrapanie wrażliwych 
powierzchni.
Nie nadaje się do czyszczenia wrażliwych powierzchni.
1. Zamontować dużą szczotkę okrągłą na dyszy punk-

towej.
Rysunek H

Dysza duļej mocy
Dysza dużej mocy nadaje się do usuwania uporczy-
wych zabrudzeń, przedmuchiwania narożników, fug itd.
1. Zamontować dyszę dużej mocy na dyszy punktowej 

tak samo, jak szczotkę okrągłą. 
Rysunek H

Dysza rĜczna
Dysza ręczna nadaje się do czyszczenia małych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasunąć dyszę ręczną odpowiedniej dyszy punkto-

wej na pistolet parowy.
Rysunek G

2. Nasunąć nakładkę na dyszę ręczną.
Dysza podłogowa

Dysza podłogowa nadaje się do czyszczenia zmywal-
nych powierzchni İciennych i podłogowych, np. podłóg 
kamiennych, flizów i podłóg z polichlorku winylu. 
UWAGA
Uszkodzenie spowodowane oddziaływaniem pary
Wysoka temperatura i nawilżenie mogą spowodować 
uszkodzenia.
Przed rozpoczęciem użytkowania sprawdzić odpornoİć 
na wysoką temperaturę i działanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy użyciu małej iloİci pary.
Wskazówka 
Pozostałoİci İrodka do czyszczenia lub emulsji pielę-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni mogą być przy-
czyną powstawania podczas czyszczenia parą smug, 
które jednak znikają po kilkakrotnym użyciu.
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
częciem użytkowania urządzenia. W ten sposób jesz-
cze przed rozpoczęciem czyszczenia na mokro z dna 
zostają usunięte zabrudzenia i luźne drobiny. Przy moc-
no zabrudzonych powierzchniach należy wykonywać 
czynnoİci wolniej, aby oddziaływanie pary trwało dłu-
żej.
1. Połączyć rury przedłużające z pistoletem pary.

Rysunek I
2. Nasunąć dyszę podłogową na rurę przedłużającą.

Rysunek J
3. Zamocować İcierkę do podłóg na dyszy podłogo-

wej.
a Położyć İcierkę do podłóg na podłodze taİmami 

rzepowymi do góry.
b Położyć dyszę podłogową na İcierce do podłóg z 

lekkim dociskiem.
Rysunek K

įcierka do podłóg samoczynnie przyczepia się do 
dyszy podłogowej dzięki mocowaniu rzepami.

Zdejmowanie ścierki do podłóg
1. Ustawić stopę na przeznaczonej do tego wypustce 

İcierki do podłóg i podnieİć dyszę podłogową w gó-
rę.
Rysunek K
Wskazówka 
Na początku taİma İcierki do podłóg jest bardzo 
mocna i trudno ją odczepić od dyszy podłogowej. Po 
kilkakrotnym użyciu i umyciu İcierki do podłóg moż-
na ją łatwo odczepić od dyszy podłogowej i oferuje 
ona optymalną przyczepnoİć.

Parkowanie dyszy podłogowej
1. Podczas krótkich przerw w pracy zawiesić dyszę 

podłogową na uchwycie postojowym.
Rysunek N

Czyszczenie i konserwacja
Usuwanie kamienia z kotła parowego

Wskazówka 
Jeİli stale używana jest ogólnie dostępna w handlu 
woda destylowana, nie ma potrzeby usuwania kamienia 
z kotła parowego. 
Wskazówka 
Ponieważ w urządzeniu osadza się kamień, zalecamy 
usunięcie kamienia z urządzenia po wykonaniu podanej 
w tabeli liczby napełnień kotła parowego (NK=napełnień 
kotła).

Wskazówka 
Przedsiębiorstwo wodne lub przedsiębiorstwa miejskie 
udzielają informacji o twardoİci wody wodociągowej.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Roztwór odkamieniacza może zaatakować wrażliwe 
powierzchnie.
Zachować ostrożnoİć podczas napełniania i opróżnia-
nia urządzenia. 
1. Wyłączanie urządzenia – patrz rozdział .
2. Poczekać, aż urządzenie ostygnie.
3. Odkręcić zakrętkę zabezpieczającą.
4. Opróżnić całkowicie kocioł parowy.

Rysunek P
UWAGA
Uszkodzenie urządzenia wskutek działania odka-
mieniacza
Użycie niewłaİciwego odkamieniacza lub błędne dozo-
wanie mogą uszkodzić urządzenie.
Należy korzystać wyłącznie z odkamieniacza KÄR-
CHER.
Należy użyć 2 jednostek dozowania odkamieniacza na 
1,0 l wody.
5. Sporządzić roztwór odkamieniacza zgodnie z dany-

mi na odkamieniaczu.
6. Wlać roztwór odkamieniacza do kotła parowego. 

Nie zamykać kotła parowego.
7. Odczekać ok. 8 godzin, w ciągu których odkamie-

niacz oddziałuje na wnętrze kotła.
8. Opróżnić całkowicie kocioł parowy z odkamienia-

cza.

Zakres twardości °dH mmol/l NK
I miękka 0-7 0-1,3 55
II İrednia 7-14 1,3-2,5 45
III twarda 14-21 2,5-3,8 35
IV bardzo twar-

da
>21 >3,8 25
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9. W razie potrzeby powtórzyć proces usuwania ka-
mienia.

10. Przepłukać kocioł parowy 2-3 razy zimną wodą, aby 
usunąć wszystkie pozostałoİci roztworu odkamie-
niacza.

11. Opróżnić całkowicie kocioł parowy.
Rysunek P

Konserwacja osprzĜtu
(osprzęt w zależnoİci od zakresu dostawy)
Wskazówka 
įcierka do podłogi oraz nakładka są czyszczone wstęp-
nie i mogą od razu zostać użyte do wykonywania prac 
za pomocą urządzenia. įciereczki z mikrofibry nie na-
dają się do suszarki.
Wskazówka 
Należy przestrzegać wskazówek dotyczących mycia 
İciereczek, zamieszczonych w instrukcji mycia. Nie na-
leży stosować płynu do płukania tkanin, aby İciereczki 
mogły dobrze pochłaniać zabrudzenia.
1. įcierki do podłóg i nakładki należy prać w pralce w

temperaturze wynoszącej maksymalnie 60°C.

Pomoc w przypadku usterek
Usterki mają często proste przyczyny, które można usu-
nąć samodzielnie, korzystając z poniższego przeglądu. 
W razie wątpliwoİci lub wystąpienia usterek innych niż 
wymienione należy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem.
� OSTRZEĻENIE
Niebezpieczeństwo poraļenia prądem i oparzenia
Dopóki urządzenie jest podłączone do zasilania lub jeİli 
jeszcze nie ostygło, usuwanie usterek wiąże się z nie-
bezpieczeństwem. 
Odłączyć wtyczkę sieciową.
Poczekać, aż urządzenie ostygnie.
Kocioł parowy jest pokryty kamieniem.
 Usunąć kamień z kotła parowego.
Brak pary
Brak wody w kotle parowym
 Uzupełnić wodę – patrz rozdział Uzupełnianie wody.
Nie moļna nacisnąć dĺwigni włącznika pary
Dźwignia włącznika pary jest zabezpieczona za pomo-
cą zabezpieczenia przed dziećmi.
 Ustawić zabezpieczenie przed dziećmi (przełącznik

preselekcyjny iloİci pary) z przodu.
Dźwignia włącznika pary jest odblokowana.

Duļe zuļycie wody
Kocioł parowy jest przepełniony.
 Naciskać pistolet parowy tak długo, aż będzie wydo-

bywało się z niego coraz mniej wody.

Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzeżone.

Cuprins

IndicaĲii generale
CitiĲi aceste instrucĲiuni din manualul de 
utilizare original înainte de prima utiliza-
re a aparatului şi instrucĲiunile de sigu-

ranĲă anexate. RespectaĲi aceste instrucĲiuni.
PăstraĲi aceste manuale pentru viitoarele utilizări sau 
pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinaĲiei
Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul 
este prevăzut pentru curăĲarea cu aburi şi poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunzător, conform descrierii din 
acest manual de utilizare. Nu este necesară utilizarea 
agenĲilor de curăĲare. RespectaĲi indicaĲiile privind sigu-
ranĲa.

ProtecĲia mediului
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Vă ru-
găm să eliminaĲi ambalajele în mod ecologic.
Aparatele electrice şi electronice conĲin materiale 
reciclabile preĲioase şi, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, în ca-
zul utilizării incorecte sau al eliminării necores-

punzătoare, pot reprezenta un potenĲial pericol pentru 
sănătatea oamenilor şi pentru mediul înconjurător. Pen-
tru funcĲionarea corectă a aparatului, aceste compo-
nente sunt necesare. Aparatele marcate cu acest sim-
bol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
ObservaĲii referitoare la materialele conĲinute (RE-
ACH)
InformaĲii actuale referitoare la materialele conĲinute pu-
teĲi găsi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Przyłącze elektryczne
Napięcie V 220-240
Faza ~ 1
Częstotliwoİć Hz 50-60
Stopień ochrony IPX4
Klasa ochrony I
Dane eksploatacyjne
Moc grzewcza W 1500
Maksymalne ciİnienie robocze MPa 0,32
Czas rozgrzewania minuty 6,5
Ciągłe wytwarzanie pary g/min 40

Maksymalne uderzenie pary g/min 100
Ilość napełnienia
Kocioł parowy l 1,0
Wymiary i ciĜļary
Ciężar (bez akcesoriów) kg 2,7
Długoİć mm 304
Szerokoİć mm 231
Wysokoİć mm 287
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Accesorii şi piese de schimb
UtilizaĲi numai accesorii originale şi piese de schimb ori-
ginale; ele asigură funcĲionarea în siguranĲă şi fără ava-
rii a aparatului.
InformaĲii despre accesorii şi piesele de schimb se gă-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La 
despachetare, verificaĲi dacă conĲinutul este complet. 
InformaĲi imediat distribuitorul dacă lipsesc accesorii 
sau dacă există deteriorări provocate în timpul transpor-
tului.

GaranĲie
În fiecare Ĳară sunt valabile condiĲiile de garanĲie publi-
cate de distribuitorul nostru din Ĳara respectivă. Eventu-
ale defecĲiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garanĲie şi care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
caĲie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garanĲie, prezentaĲi-vă cu chitanĲa 
de cumpărare la magazin sau la cea mai apropiată uni-
tate de service autorizată.
(Pentru adresă, consultaĲi pagina din spate)

Dispozitive de siguranĲă
� PRECAUıIE
Dispozitive de siguranĲă care lipsesc sau care au 
fost modificate
Dispozitivele de siguranĲă au drept scop protecĲia dvs.
Nu modificaĲi şi nu ignoraĲi niciodată dispozitivele de si-
guranĲă.

Simboluri pe aparat
(în funcĲie de tipul aparatului)

Regulator de presiune
Regulatorul de presiune menĲine cât mai constant pre-
siunea din rezervorul de apă în timpul funcĲionării. Când 
în rezervorul de apă se atinge presiunea maximă de 
operare, încălzirea este deconectată, iar atunci când 
presiunea în rezervorul de apă scade ca urmare a folo-
sirii aburului, încălzirea reporneşte.

Capac de siguranĲă
Capacul de siguranĲă închide cazanul de abur, nepermi-
Ĳând evacuarea aburului. În cazul în care regulatorul de 
presiune este defect iar în cazanul de abur se formează 
o suprapresiune, în capacul de siguranĲă se deschide o 
supapă de suprapresiune iar aburul este evacuat prin 
capac.
Înainte de repunerea în funcĲiune a aparatului, adresaĲi-
vă serviciului pentru clienĲi KÄRCHER responsabil.

Termostat de siguranĲă
Termostatul de siguranĲă împiedică supraîncălzirea 
aparatului. În situaĲia în care regulatorul de presiune nu 
funcĲionează şi aparatul se supraîncălzeşte, acesta 
este oprit de către termostatul de siguranĲă.

Pentru resetarea termostatului de siguranĲă vă rugăm 
să vă adresaĲi serviciului pentru clienĲi KÄRCHER.

Descrierea dispozitivului
În acest manual de utilizare, este prezentată echiparea 
maximă. În funcĲie de model, pachetul de livrare poate 
diferi (consultaĲi ambalajul).
Pentru imagini, consultaĲi pagina de grafice.
Figura A
1 Capac de siguranĲă

2 Iluminare cu led
Roşu - tensiune existentă la reĲea şi aparatul se în-
călzeşte
Verde - aparatul este gata de funcĲionare

3 Mâner

4 Suport pentru menĲinerea poziĲiei duzei pentru po-
dea

5 Suport de cablu

6 Cablu de alimentare cu ştecăr

7 Suport pentru accesorii

8 Role de ghidare spate (2x)

9 Role de ghidare faĲă (2x)

10 Pistol de abur

11 Buton de deblocare

12 Comutator de selectare a cantităĲii de abur (cu dis-
pozitiv de siguranĲă pentru copii)

13 Manetă de abur

14 Furtun de abur

15 Duză cu jet punctiform

16 Perie rotundă (mică)

17 **Duză de putere

18 **Perie rotundă (mare)

19 Duză manuală

20 Husă din microfibre pentru duza manuală

21 Tuburi de extensie (2 bucăĲi)

22 Buton de deblocare

23 Duză pentru podea

24 Fixare velcro

25 Lavetă din microfibre (1 bucată)

26 **Lavetă din microfibre (2 bucăĲi)

27 Geantă pentru accesorii

** opĲional

Montare
Montarea accesoriului

1. Se introduce capătul liber al accesoriului pe pistolul 
cu aburi, până când butonul de deblocare a pistolu-
lui cu aburi se înclichetează.
Figura G

2. ÎmpingeĲi capătul deschis al accesoriului pe duza cu 
jet punctiform.
Figura H

Pericol de arsuri, suprafeĲele aparatului 
se înfierbântă în timpul operării

Pericol de opărire cu abur

CitiĲi manualul de utilizare
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3. RacordaĲi conducta de extensie la pistolul cu aburi.
a ÎmpingeĲi primaconductă de extensie pe pistolul 

cu aburi, până când butonul de deblocare a pis-
tolului cu aburi se înclichetează.
Conducta de legătură este racordată.

b ÎmpingeĲi a douaconductă de extensie pe pri-
maconductă de extensie.
Conductele de legătură sunt racordate.

Figura I
4. ÎmpingeĲi accesoriul şi/sau duza pentru podea la ca-

pătul liber al conductei de extensie.
Figura J
Accesoriul este racordat.

Demontarea accesoriului
1. PoziĲionaĲi în spate comutatorul de selectare a can-

tităĲii de abur.
Maneta de aburi este blocată.

2. ApăsaĲi butonul de deblocare şi desfaceĲi piesele.

Regim
UmpleĲi cu apă

IndicaĲie 
Apa caldă scurtează timpul de încălzire.
IndicaĲie 
În cazul utilizării continue de apă distilată din comerĲ, nu 
este necesară decalcifierea cazanului de abur. 
1. DeşurubaĲi capacul de siguranĲă.

Figura B
2. GoliĲi toată apa din rezervorul de apă.

Figura P
3. UmpleĲi rezervorul de apă cu cel mult 1 litru apă de

la robinet.
Figura B

4. ÎnşurubaĲi capacul de siguranĲă.
Figura C

Pornirea aparatului
1. AmplasaĲi aparatul pe o podea stabilă.
2. IntroduceĲi ştecărul într-o priză.

Figura D
Iluminarea cu leduri se aprinde în culoarea roşu.

3. De îndată ce iluminarea cu leduri se aprinde în cu-
loarea verde, aparatul este gata de funcĲionare.
Figura E

4. ApăsaĲi maneta de abur.
Figura F
Se degajă abur.

Reglarea cantităĲii de abur
Cu ajutorul comutatorului pentru cantitatea de abur se 
reglează cantitatea de abur ieşit. Comutatorul are 3 po-
ziĲii:

1. PoziĲionaĲi maneta de aburi pe cantitatea de aburi 
dorită.

2. ApăsaĲi maneta de aburi.

3. Înainte de începerea curăĲării pistolul de aburi se în-
dreaptă înspre o lavetă, până când aburul iese în 
mod uniform.

Umplerea cu apă
Dacă în timpul lucrului cantitatea de abur scade, re-
spectiv nu se mai produce abur, este necesară comple-
tarea apei.
1. OpriĲi aparatul, vezi capitolul OpriĲi aparatul.
2. DeşurubaĲi capacul de siguranĲă.
3. UmpleĲi recipientul de abur cu cel mult 1 litru de apă 

distilată sau apă de la robinet.
4. ÎnşurubaĲi capacul de siguranĲă.
5. IntroduceĲi ştecărul într-o priză.
6. AşteptaĲi până când iluminarea cu leduri s-a schim-

bat din roşu în verde.
Aparatul este gata de funcĲionare.

OpriĲi aparatul
1. ScoateĲi cablul de alimentare din priză.
2. ApăsaĲi maneta de aburi, până când nu mai iese 

abur.
Figura M
Rezervorul de apă este nu este sub presiune.

3. PoziĲionaĲi înspre înapoi dispozitivul de siguranĲă 
pentru copii (comutatorul de selectare a cantităĲii de 
abur).
Maneta de abur este blocată.

Se va clăti rezervorul de apă.
Rezervorul de apă al aparatului se va clăti cel mai târziu 
după fiecare a zeceaumplere a rezervorului.
1. Aparatul se va opri, vezi capitolul  OpriĲi aparatul.
2. LăsaĲi aparatul să se răcească.
3. DemontaĲi accesoriul.
4. Rezervorul apă se umple cu apă şi se agită puternic. 

Astfel se desprind depozitele de calcar care s-au 
depus pe fundul rezervorului de apă.

5. GoliĲi toată apa din rezervorul de apă.
Figura P

Depozitarea aparatului
1. AgăĲaĲi duza de podea în suportul de parcare.

Figura N
2. ÎnfăşuraĲi furtunul de aburi şi conexiunea la reĲea în 

jurul mânerului de transport sau în jurul aparatului 
şi/ sau introduceĲi pistolul cu aburi în duza de podea.
Figura O

3. IntroduceĲi Ĳevile de extensie în suportul mare de ac-
cesorii sau lăsaĲi-le să se usuce şi introduceĲi-le în 
geanta pentru accesorii.
Figura O

4. LăsaĲi accesoriile rămase să se usuce şi apoi depo-
zitaĲi-le în geanta pentru accesorii.
Figura O

5. DepozitaĲi aparatul într-un loc sigur şi sigur la în-
gheĲ.

InstrucĲiuni de utilizare importante
CurăĲarea podelelor

Vă recomandăm să măturaĲi sau să aspiraĲi podeaua 
înainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitată cură-
Ĳarea umedă a murdăriei şi a particulelor desprinse.

Reîmprospătarea materialelor textile
Înainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificaĲi 
întotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un 
loc acoperit: AplicaĲi abur asupra materialului textil, lă-
saĲi să se usuce şi la final verificaĲi modificările culorii 
sau ale formei.

Cantitate maximă de aburi

Cantitate de abur redusă

Fără abur - dispozitiv de siguranĲă pen-
tru copii
Indicaţie 
În această poziţie maneta de aburi nu 
poate fia acţionată.
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CurăĲarea suprafeĲelor capitonate sau 
vopsite

ATENıIE
SuprafeĲe deteriorate
Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobilă, capito-
narea din material sintetic sau vopseaua şi stratificarea 
muchiilor.
Nu îndreptaĲi aburul spre muchiile stratificate deoarece 
stratificările se pot dizolva. 
Nu utilizaĲi aparatul pentru curăĲarea podelelor din lemn 
sau parchet nesigilat.
Nu utilizaĲi aparatul pentru curăĲarea suprafeĲelor vopsi-
te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila 
pentru bucătării şi camere de zi, uşi şi pachet.
1. Pentru curăĲarea acestor suprafeĲe, aplicaĲi abur 

pentru scurt timp pe o lavetă şi ştergeĲi suprafeĲe cu 
aceasta.

CurăĲarea sticlei
ATENıIE
Spargerea sticlei şi suprafeĲe deteriorate
Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-
trelor iar în cazul temperaturilor exterioare scăzute, 
poate duce la tensionări la suprafeĲele exterioare ale 
geamurilor ferestrelor şi astfel la spargerea sticlei.
Nu îndreptaĲi aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-
restrelor.
În cazul temperaturilor exterioare scăzute, încălziĲi gea-
murile ferestrelor, aplicând aburi uşor pe întreaga su-
prafaĲă vitrată.
 CurăĲaĲi suprafeĲele ferestrelor cu duzele manuale 

şi husa. Pentru îndepărtarea apei, folosiĲi un ştergă-
tor cu inserĲie din cauciuc sau ştergeĲi suprafeĲele 
până se usucă. 

Utilizarea accesoriilor
Pistolul cu aburi

Pistolul cu aburi poate fi utilizat fără accesoriu în urmă-
toarele domenii de utilizare: 
 Pentru îndepărtarea cutelor superficiale ale pieselor 

vestimentare atârnate: AplicaĲi aburii asupra piesei 
vestimentare de la o distanĲă de 10-20 cm.

 Pentru ştergerea prafului umed: AplicaĲi abur pentru 
scurt timp pe o lavetă şi ştergeĲi mobila cu aceasta. 

Duza cu jet punctiform
Duza cu jet punctiform este indicată pentru curăĲarea lo-
curilor greu accesibile, articulaĲiilor, armăturilor, orificii-
lor de scurgere, chiuvetelor, WC-urilor sau corpurilor de 
încălzire. Cu cât mai aproape se află duza cu jet punc-
tiform de locul murdar, cu atât este mai ridicat efectul 
curăĲării, deoarece temperatura şi cantitatea de abur au 
valoarea cea mai ridicată la ieşirea duzei. Depunerile 
puternice de calcar pot fi tratate cu un agent de curăĲare 
adecvat, înainte de curăĲarea cu abur. LăsaĲi agentul de 
curăĲare să acĲioneze aprox. 5 minute şi apoi aplicaĲi 
aburul.
1. ÎmpingeĲi duza cu jet punctiform pe pistolul cu aburi.

Figura G
Peria rotundă (mică)

Peria rotundă mică este adecvată pentru curăĲarea 
murdăriei persistente. Prin periere, murdăria persisten-
tă poate fi îndepărtată mai uşor. 
ATENıIE
SuprafeĲe deteriorate
Peria poate zgâria suprafeĲele sensibile.
Nu este indicată pentru curăĲarea suprafeĲelor sensibi-
le.

1. MontaĲi peria rotundă mică pe duza cu jet puncti-
form.
Figura H

Peria rotundă (mare)
Peria rotundă mare este adecvată pentru curăĲarea su-
prafeĲelor mari, rotunjite, de exemplu chiuvete, căzi de 
duş, căzi de baie, chiuvete de bucătărie.
ATENıIE
SuprafeĲe deteriorate
Peria poate zgâria suprafeĲele sensibile.
Nu este indicată pentru curăĲarea suprafeĲelor sensibi-
le.
1. MontaĲi peria rotundă mare pe duza cu jet puncti-

form.
Figura H

Duză de putere
Duza de putere este adecvată pentru curăĲarea murdă-
riei persistente, suflarea colĲurilor, articulaĲiilor etc.
1. MontaĲi duza de putere în mod similar periei rotun-

de, pe duza cu jet punctiform.
Figura H

Duza manuală
Duza manuală este adecvată pentru curăĲarea suprafe-
Ĳelor lavabile mici, cabinelor de duş şi oglinzilor.
1. ÎmpingeĲi duza manuală corespunzător duzei cu jet 

punctiform pe pistolul cu aburi.
Figura G

2. TrageĲi husa peste duza manuală.
Duză pentru podea

Duza pentru podea este adecvată pentru curăĲarea po-
delelor şi pereĲilor lavabili, de ex., podele din piatră, fai-
anĲă şi podele din PVC. 
ATENıIE
Deteriorări cauzate de aburi
Căldura şi umezeala pot provoca daune.
Înainte de utilizare, verificaĲi termorezistenĲa şi efectul 
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusă cantitate 
de abur.
IndicaĲie 
Reziduurile agentului de curăĲare sau substanĲele de 
protecĲie de pe suprafeĲele care trebuie curăĲate pot 
duce în cazul curăĲării cu aburi la formarea de dungi, 
care însă dispar după mai multe utilizări.
Vă recomandăm să măturaĲi sau să aspiraĲi podeaua 
înainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitată cură-
Ĳarea umedă a murdăriei şi a particulelor desprinse. În 
cazul suprafeĲelor foarte murdare, lucraĲi încet pentru 
ca aburul să poată acĲiona mai mult timp.
1. RacordaĲi conducta de extensie la pistolul cu aburi.

Figura I
2. ÎmpingeĲi duza pentru podea pe conducta de exten-

sie.
Figura J

3. FixaĲi laveta pe duza pentru podea.
a AşezaĲi laveta cu benzile velcro îndreptate în sus

pe podea.
b AşezaĲi duza pentru podea apăsând uşor pe la-

vetă.
Figura K

Laveta se fixează automat de duza pentru podea 
prin elementele de fixare velcro.

ScoateĲi laveta
1. PuneĲi un picior pe consola de picior a lavetei şi ridi-

caĲi duza pentru podea.
Figura K



88 Româneşte

IndicaĲie 
La început banda velcro a lavetei este încă foarte 
strânsă şi eventual se îndepărtează mai greu de pe 
duza pentru podea. După mai multe utilizări şi după 
spălarea lavetei, aceasta se va îndepărta cu uşurin-
Ĳă de pe duza pentru podea şi va ajunge la un grad 
de prindere optim.

FixaĲi duză pentru podea în suport
1. În caz de întrerupere a lucrului, duza pentru podea 

de va introduce în suportul de menĲinere.
Figura N

Îngrijirea şi întreĲinerea
Îndepărtarea depunerilor de calcar din

recipientul de abur 
IndicaĲie 
În cazul utilizării continue de apă distilată din comerĲ, nu 
este necesară decalcifierea cazanului de abur. 
IndicaĲie 
Deoarece calcarul se depune în aparat, vă recoman-
dăm să decalcificaĲi aparatul după numărul de umpleri 
ale cazanului cu abur (KF = umpleri ale cazanului) indi-
cat în tabel.

IndicaĲie 
Autoritatea pentru resursele de apă sau utilităĲile publice 
oferă informaĲii cu privire la duritatea apei de la robinet.
ATENıIE
SuprafeĲe deteriorate
SoluĲia de decalcifiere poate deteriora suprafeĲele sen-
sibile.
UmpleĲi şi goliĲi aparatul cu atenĲie. 
1. DeconectaĲi aparatul, consultaĲi capitolul .
2. LăsaĲi aparatul să se răcească.
3. DeşurubaĲi închizătoarea de siguranĲă.
4. EvacuaĲi complet apa din recipientul de abur.

Figura P
ATENıIE
Deteriorări ale aparatului cauzate de agentul detar-
trant.
Un agent detartrant nepotrivit, precum şi dozarea greşi-
tă a acestuia pot deteriora aparatul.
UtilizaĲi exclusiv agent detartrant KÄRCHER.
UtilizaĲi 2 unităĲi de dozare din agentul detartrant pentru 
1,0 l de apă.
5. AplicaĲi agentul detartrant conform indicaĲiilor de pe 

acesta.
6. TurnaĲi agentul detartrant în recipientul de abur. Nu 

închideĲi recipientul de abur.
7. LăsaĲi agentul detartrant să acĲioneze cca 8 ore.
8. EvacuaĲi complet agentul detartrant din recipientul 

de abur.
9. Dacă este cazul, repetaĲi procesul de îndepărtare a 

depunerilor de calcar.
10. ClătiĲi recipientul de abur de 2-3 ori cu apă rece pen-

tru a îndepărta toate resturile de agent detartrant.
11. EvacuaĲi complet apa din recipientul de abur.

Figura P

Îngrijirea accesoriului
(Accesoriu - în funcĲie de comanda livrată)
IndicaĲie 
Laveta şi husa pentru duza manuală sunt prespălate şi 
pot fi utilizate imediat pentru lucrările cu aparatul. ıesă-
turile din microfibră nu sunt adecvate pentru uscător.
IndicaĲie 
Pentru spălarea Ĳesăturilor, respectaĲi instrucĲiunile de 
pe eticheta de spălare. Nu utilizaĲi agenĲi de înmuiere, 
pentru ca lavetele să poată prelua bine murdăria.
1. Lavetele şi manşoanele se spală la maximum 

60 °C, în maşina de spălat.

Remedierea defecĲiunilor
DefecĲiunile au deseori cauze simple, pe care puteĲi să 
le remediaĲi chiar dumneavoastră cu ajutorul următoarei 
prezentări generale. În cazul în care aveĲi îndoieli sau în 
cazul unor defecĲiuni care nu sunt menĲionate aici, adre-
saĲi-vă serviciului autorizat pentru clienĲi.
� AVERTIZARE
Pericol de electrocutare sau de arsuri
Atât timp cât aparatul este conectat la reĲeaua de curent 
sau nu este răcit, remedierea defecĲiunii prezintă pericole. 
ScoateĲi ştecherul din priză.
LăsaĲi aparatul să se răcească.
Cazanul de abur prezintă depuneri de calcar.
 DecalcifiaĲi cazanului de abur.
Nu există abur
Nu este apă în cazanul de abur
 UmpleĲi cu apă, consultaĲi capitolul Umplerea cu apă.
Maneta de aburi nu poate fi apăsată
Maneta de aburi este securizată cu dispozitivul de sigu-
ranĲă pentru copii.
 PoziĲionaĲi înspre înainte dispozitivul de siguranĲă 

pentru copii (comutatorul de selectare a cantităĲii de 
abur).
Maneta de aburi este deblocată.

Ieşire masivă de apă
Rezervorul de apă este prea plin.
 Pistolul cu aburi se va Ĳine apăsat până când iese 

mai puĲină apă.

Date tehnice

Sub rezerva modificărilor tehnice.

Domeniu de durita-
te

°dH mmol/l KF

I moale 0-7 0-1,3 55
II mediu 7-14 1,3-2,5 45
III dur 14-21 2,5-3,8 35
IV foarte dur >21 >3,8 25

Conexiune electrică
Tensiune V 220-240
Fază ~ 1
FrecvenĲă Hz 50-60
Grad de protecĲie IPX4
Clasă de protecĲie I
Caracteristici de performanĲă
Capacitate de încălzire W 1500
Presiune maximă de operare MPa 0,32
Timp de încălzire Minute 6,5
Evaporare permanentă g/min 40
Jet maxim de abur g/min 100
Cantitate de umplere
Recipient de abur l 1,0
Dimensiuni şi greutăĲi
Greutate (fără accesorii) kg 2,7
Lungime mm 304
LăĲime mm 231
ÎnălĲime mm 287
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Všeobecné pokyny
Pred prvým použitím prístroja si prečí-
tajte tento originálny návod na obsluhu a 
priložené bezpečnostné pokyny. Riaďte 

sa informáciami, ktoré sú v nich uvedené.
Uschovajte si oba návody pre možné neskoršie použitie 
alebo pre ďalšieho majiteľa prístroja.

Používanie v súlade s účelom
Prístroj používajte výhradne v domácnostiach. Prístroj 
je určený na čistenie parou a môže sa používať s vhod-
ným príslušenstvom, podľa opisu v tomto návode na ob-
sluhu. Čistiace prostriedky sa nevyžadujú. Dodržiavajte 
bezpečnostné pokyny.

Ochrana životného prostredia
Obalové materiály sú recyklovateľné. Obaly zlik-
vidujte ekologickým spôsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahujú 
cenné recyklovateľné materiály a často aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulátory alebo olej, 
ktoré pri nesprávnej manipulácii alebo likvidácii 

môžu predstavovať potenciálne nebezpečenstvo pre 
ľudské zdravie a životné prostredie. Tieto komponenty 
sú však pre správnu prevádzku zariadenia nevyhnutné. 
Zariadenia označené týmto symbolom nesmú byť likvi-
dované spolu s domovým odpadom.
Informácie o obsiahnutých látkach (REACH)
Aktuálne informácie o obsiahnutých látkach sú uvedené 
na internetovej stránke: www.kaercher.com/REACH

Príslušenstvo a náhradné diely
Používajte len originálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely, pretože takéto komponenty zaručujú bez-
pečnú a bezporuchovú prevádzku zariadenia.
Informácie o príslušenstve a náhradných dieloch sa na-
chádzajú na stránke www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
Rozsah dodávky zariadenia je znázornený na obale. Pri 
rozbaľovaní skontrolujte, či je obsah kompletný. V prí-
pade chýbajúceho príslušenstva alebo pri výskyte po-
škodení spôsobených prepravou informujte Vášho pre-
dajcu.

Záruka
V každej krajine platia záručné podmienky vydané na-
šou príslušnou distribučnou spoločnosťou. Prípadné 
poruchy Vášho zariadenia odstránime v rámci záručnej 

doby zadarmo, pokiaľ ich príčinou boli materiálové ale-
bo výrobné chyby. Pri uplatňovaní záruky sa spolu s do-
kladom o kúpe obráťte na Vášho predajcu alebo na naj-
bližšie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedená na zadnej strane)

Bezpečnostné zariadenia
� UPOZORNENIE
Chýbajúce alebo zmenené bezpečnostné zariade-
nia
Bezpečnostné zariadenia slúžia na vašu ochranu.
Nikdy nemeňte ani neobchádzajte bezpečnostné zaria-
denia.

Symboly na prístroji
(v závislosti od typu prístroja)

Regulátor tlaku
Regulátor tlaku počas prevádzky udržiava podľa mož-
nosti konštantný tlak v parnom kotli. Ohrev sa pri do-
siahnutí maximálneho prevádzkového tlaku v parnom 
kotli vypne a znovu sa zapne pri poklese tlaku v parnom 
kotli v dôsledku odberu pary.

Bezpečnostný uzáver
Bezpečnostný uzáver uzatvára parný kotol proti vznika-
júcemu tlaku pary. Ak je chybný regulátor tlaku a v par-
nom kotli vznikne pretlak, otvorí sa v bezpečnostnom 
uzávere pretlakový ventil a para unikne cez uzáver 
smerom von.
Pred opätovným uvedením prístroja do prevádzky sa 
obráťte na príslušný zákaznícky servis KÄRCHER.

Bezpečnostný termostat
Bezpečnostný termostat zabraňuje prehriatiu zariade-
nia. V prípade výpadku regulátora tlaku a prehrievania 
zariadenia zasiahne bezpečnostný termostat, ktorý vyp-
ne zariadenie.
Pre vykonanie resetu bezpečnostného termostatu sa 
obráťte na príslušný zákaznícky servis spoločnosti 
KÄRCHER.

Popis prístroja
V tomto návode na obsluhu je popísané maximálne vy-
bavenie. V závislosti od modelu existujú rozdiely v roz-
sahu dodávky (pozri obal).
Obrázky sú uvedené na strane s grafikami.
Obrázok A
1 Bezpečnostný uzáver

2 LED osvetlenie
Červené – prítomné sieťové napätie a prístroj sa 
zohrieva
Zelené – prístroj je pripravený na prevádzku

3 Držadlo

4 Parkovací držiak na podlahovú hubicu

5 Držiak káblov

6 Sieťový pripojovací kábel so sieťovou zástrčkou

Všeobecné pokyny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
Používanie v súlade s účelom . . . . . . . . . . . . . . . 89
Ochrana životného prostredia  . . . . . . . . . . . . . . . 89
Príslušenstvo a náhradné diely  . . . . . . . . . . . . . . 89
Rozsah dodávky. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
Záruka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
Bezpečnostné zariadenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
Popis prístroja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
Montáž . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
Prevádzka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
Dôležité pokyny pre použitie  . . . . . . . . . . . . . . . . 91
Použitie príslušenstva  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91
Ošetrovanie a údržba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92
Pomoc pri poruchách . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92
Technické údaje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93

Nebezpečenstvo popálenia, povrch prí-
stroja sa počas prevádzky zahrieva

Nebezpečenstvo obarenia parou

Prečítajte si návod na obsluhu
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7 Držiak príslušenstva

8 Otočné kolieska vzadu (2x)

9 Otočné kolieska vpredu (2x)

10 Parná pištoľ

11 Tlačidlo na odblokovanie

12 Prepínač množstva pary (s detskou poistkou)

13 Parná páka

14 Parná hadica

15 Dýza s bodovým prúdom

16 Kruhová kefka (malá)

17 **Power dýza

18 **Kruhová kefa (veľká)

19 Ručná hubica

20 Poťah z mikrovlákna na ručnú hubicu

21 Predlžovacie trubice (2 ks)

22 Tlačidlo na odblokovanie

23 Podlahová hubica

24 Spojenie na suchý zips

25 Utierka z mikrovlákna (1 ks)

26 **Utierka z mikrovlákna (2 ks)

27 Taška na príslušenstvo

** voliteľné

Montáž
Montáž príslušenstva

1. Otvorený koniec príslušenstva nasúvajte na parnú
pištoľ, kým sa nezaistí tlačidlo na odblokovanie par-
nej pištole.
Obrázok G

2. Otvorený koniec príslušenstva nasuňte na dýzu s 
bodovým prúdom.
Obrázok H

3. Predlžovacie trubice spojte s parnou pištoľou.
a 1. predlžovaciu trubicu nasúvajte na parnú pištoľ, 

kým sa nezaistí tlačidlo na odblokovanie parnej 
pištole.
Spojovacia rúra je spojená.

b 2. predlžovaciu trubicu nasuňte na 
1. predlžovaciu trubicu.
Spojovacie trubice sú spojené.

Obrázok I
4. Príslušenstvo a/alebo podlahovú hubicu nasuňte na 

voľný koniec predlžovacej trubice.
Obrázok J
Príslušenstvo je spojené.

Odpojenie príslušenstva
1. Prepínač množstva pary nastavte dozadu.

Parná páka je zablokovaná.
2. Stlačte tlačidlo na odblokovanie a diely od seba od-

deľte.

Prevádzka
Naplnenie vodou

Upozornenie 
Teplá voda skracuje dobu zohrievania.
Upozornenie 
Pri kontinuálnom používaní bežnej destilovanej vody 
nie je potrebné odvápňovanie parného kotla. 
1. Odskrutkujte bezpečnostný uzáver.

Obrázok B
2. Z parného kotla kompletne vypustite vodu.

Obrázok P
3. Do parného kotla nalejte maximálne 1 liter destilo-

vanej vody alebo vody z vodovodu.
Obrázok B

4. Zaskrutkujte bezpečnostný uzáver.
Obrázok C

Zapnutie prístroja
1. Prístroj umiestnite na pevný podklad.
2. Sieťovú zástrčku zastrčte do zásuvky.

Obrázok D
LED osvetlenie svieti na červeno.

3. Hneď ako LED osvetlenie svieti na zeleno je prístroj 
pripravený na použitie.
Obrázok E

4. Stlačte parnú páku.
Obrázok F
Para uniká.

Regulácia množstva pary
Pomocou prepínača množstva pary sa reguluje vystu-
pujúce množstvo pary. Prepínač má 3 polohy:

1. Prepínač množstva pary nastavte na požadované 
množstvo pary.

2. Stlačte parnú páku.
3. Pred začatím čistenia parnú pištoľ nasmerujte na 

utierku, až pokiaľ nebude para vystupovať rovno-
merne.

Doplnenie vody
Keď pri práci klesá množstvo pary, resp. keď už nevy-
stupuje žiadna para, tak je nutné doplniť vodu.
1. Vypnite prístroj, pozrite si kapitolu Vypnutie zariade-

nia.
2. Odskrutkujte bezpečnostný uzáver.
3. Do parného kotla nalejte maximálne 1 liter destilo-

vanej vody alebo vody z vodovodu.
4. Zaskrutkujte bezpečnostný uzáver.
5. Sieťovú zástrčku zastrčte do zásuvky.
6. Počkajte, kým sa farba LED osvetlenia zmení z čer-

venej na zelenú.
Prístroj je pripravený na použitie.

Maximálne množstvo pary

Redukované množstvo pary

Žiadna para - detská poistka
Upozornenie 
V tejto polohe sa nedá parná páka 
ovládať.
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Vypnutie zariadenia
1. Sieťovú zástrčku vytiahnite zo zásuvky.
2. Parnú páčku držte stlačenú dovtedy, kým už nebude 

vystupovať žiadna para.
Obrázok M
Parný kotol je bez tlaku.

3. Detskú poistku (prepínač množstva pary) posuňte 
dozadu.
Parná páčka je zablokovaná.

Vypláchnutie parného kotla
Parný kotol zariadenia vypláchnite najneskôr po kaž-
dom 10. naplnení parného kotla.
1. Vypnite zariadenie, pozrite si kapitolu  Vypnutie za-

riadenia.
2. Zariadenie nechajte vychladnúť.
3. Odpojte príslušenstvo.
4. Parný kotol naplňte vodou a silno ho vychýľte. Tým 

sa uvoľnia zvyšky vodného kameňa, ktoré sa usadili 
na dne parného kotla.

5. Z parného kotla kompletne vypustite vodu.
Obrázok P

Uschovanie prístroja
1. Podlahovú hubicu zaveste do parkovacej polohy.

Obrázok N
2. Parnú hadicu a sieťový pripojovací kábel oviňte oko-

lo držadla resp. okolo prístroja a/alebo parnú pištoľ 
zasuňte do podlahovej hubice.
Obrázok O

3. Predlžovacie trubice zasuňte do veľkého držiaka 
pre príslušenstvo alebo nechajte vyschnúť a dajte 
do tašky na príslušenstvo. 
Obrázok O

4. Zvyšné príslušenstvo nechajte vyschnúť a potom ho 
uložte do tašky na príslušenstvo.
Obrázok O

5. Prístroj uložte na suché miesto odolné voči mrazu.

Dôležité pokyny pre použitie
Čistenie podlahových plôch

Pred použitím prístroja odporúčame podlahu pozame-
tať alebo povysávať. Takto sa podlaha už pred vlhkým 
čistením zbaví nečistôt a voľných častíc.

Osvieženie textílií
Pred ošetrovaním pomocou prístroja vždy skontrolujte 
znášanlivosť textílií na skrytom mieste: Textil naparte, 
nechajte vyschnúť a následne ho prekontrolujte na 
zmeny farby alebo tvaru.

Čistenie povrchov s úpravou alebo 
lakovaných povrchov

POZOR
Poškodené povrchy
Para môže uvoľniť vosk, politúru na nábytok, plastové 
povrchové úpravy alebo farbu a náglejky na hranách.
Paru nesmerujte na lepené hrany, pretože by sa mohli 
uvoľniť náglejky. 
Prístroj nepoužívajte na čistenie nezapečatených dre-
vených alebo parketových podláh.
Prístroj nepoužívajte na čistenie lakovaných povrchov 
ani povrchov s plastovou povrchovou úpravou, ako na-
pr. kuchynský a bytový nábytok, dvere alebo parkety.
1. Na čistenie týchto povrchov naparte na krátku dobu 

utierku a ňou vytrite povrchy.

Čistenie skla
POZOR
Prasknutie skla a poškodený povrch
Para môže poškodiť zapečatené miesta okenného 
rámu a pri nízkych vonkajších teplotách môže spôsobiť 
pnutia na povrchu okenných tabúľ a tým prasknutie 
skla.
Paru nikdy nesmerujte na zapečatené miesta okenného 
rámu.
Okenné tabule zahrejte pri nízkych vonkajších teplotách 
tým, že celý povrch skla ľahko naparíte.
 Plochu okna vyčistite ručnou hubicou a poťahom. 

Na stiahnutie vody použite stierku na okná alebo 
plochy poutierajte do sucha. 

Použitie príslušenstva
Parná pištoľ

Parnú pištoľ je možné použiť pre nasledujúce oblasti 
použitia bez príslušenstva: 
 Na odstraňovanie ľahkých záhybov z visiacich ode-

vov: Odev naparujte zo vzdialenosti 10-20 cm. 
 Na stieranie vlhkého prachu: Utierku krátko naparte

a poutierajte ňou nábytok. 
Dýza s bodovým prúdom

Dýza s bodovým prúdom je vhodná na čistenie ťažko 
prístupných miest, škár, armatúr, odtokov, umývadiel, 
WC, žalúzií alebo radiátorov. Čím bližšie je dýza s bo-
dovým prúdom k znečistenému miestu, o to vyšší je čis-
tiaci účinok, pretože teplota a množstvo pary na výstupe 
dýzy sú najvyššie. Silné vápenné usadeniny je možné 
pred čistením parou ošetriť vhodným čistiacim pro-
striedkom. Čistiaci prostriedok nechajte pôsobiť 
cca 5 minút a potom ho odparte.
1. Dýzu s bodovým prúdom nasuňte na parnú pištoľ.

Obrázok G
Kruhová kefka (malá)

Malá kruhová kefka je vhodná na čistenie odolných ne-
čistôt. Prostredníctvom kefiek je možné ľahko odstrániť 
odolné nečistoty. 
POZOR
Poškodené povrchy
Kefa môže poškriabať citlivé plochy.
Nevhodné na čistenie citlivých plôch.
1. Malú kruhovú kefku namontujte na dýzu s bodovým 

prúdom.
Obrázok H

Kruhová kefka (veľká)
Veľká kruhová kefka je vhodná na čistenie veľkých za-
oblených plôch, napr. umývadiel, sprchových vaničiek, 
vaní, kuchynských drezov.
POZOR
Poškodené povrchy
Kefa môže poškriabať citlivé plochy.
Nevhodné na čistenie citlivých plôch.
1. Veľkú kruhovú kefku namontujte na dýzu s bodovým 

prúdom.
Obrázok H

Power dýza
Power dýza sa hodí na čistenie zatvrdnutých znečiste-
ní, vyfukovanie rohov, škár atď.
1. Power dýzu namontujte na dýzu s bodovým prú-

dom. 
Obrázok H
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Ručná hubica
Ručná hubica je vhodná na čistenie malých umývateľ-
ných plôch, sprchových kabín a zrkadiel.
1. Ručnú hubicu nasuňte na parnú pištoľ rovnako ako 

dýzu s bodovým prúdom.
Obrázok G

2. Poťah natiahnite na ručnú hubicu.
Podlahová hubica

Podlahová hubica sa hodí na čistenie umývateľných po-
vrchov stien a podláh, napr. kamenná dlážka, dlaždice 
a PVC podlahy. 
POZOR
Škody v dôsledku pôsobenia pary
Teplo a prevlhčenie môžu spôsobiť škody.
Pred použitím skontrolujte odolnosť voči teplu a pôso-
beniu pary na nenápadnom mieste s malým množstvom 
pary.
Upozornenie 
Zvyšky čistiaceho prostriedku alebo ošetrovacích 
emulzií na čistenej ploche môžu pri čistení parou viesť 
k šmuhám, ktoré ale pri viacnásobnom použití zmiznú.
Pred použitím prístroja odporúčame podlahu pozame-
tať alebo povysávať. Takto sa podlaha už pred vlhkým 
čistením zbaví nečistôt a voľných častíc. Na silno zne-
čistených povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para 
pôsobiť dlhšie.
1. Predlžovacie trubice spojte s parnou pištoľou.

Obrázok I
2. Podlahovú hubicu nasuňte na predlžovaciu trubicu.

Obrázok J
3. Handru na podlahu nasuňte na podlahovú hubicu.

a Handru na podlahu so upínacími páskami polož-
te zhora na podlahu.

b Podlahovú hubicu umiestnite s miernym tlakom 
na handru na podlahu.
Obrázok K

Handra na podlahu sama drží na podlahovej hubici 
prostredníctvom suchého zipsu.

Odobratie utierky na podlahu
1. Nohu položte na jazyk utierky na podlahu a podla-

hovú hubicu zdvihnite nahor.
Obrázok K
Upozornenie 
Na začiatku je upínacia páska utierky na podlahu 
ešte veľmi silná a príp. sa dá len ťažko odstrániť z 
podlahovej hubice. Po niekoľkonásobnom použití a 
po vypratí utierky na podlahu sa táto dá ľahko od-
strániť z podlahovej hubice a dosiahla optimálnu pri-
ľnavosť.

Zaparkovanie podlahovej hubice
1. Pri prerušení práce zaveste podlahovú hubicu na 

parkovací držiak.
Obrázok N

Ošetrovanie a údržba
Odvápnenie parného kotla 

Upozornenie 
Pri kontinuálnom používaní bežnej destilovanej vody 
nie je potrebné odvápňovanie parného kotla. 
Upozornenie 
Pretože sa v prístroji usadzuje vápnik, odporúčame prí-
stroj odvápniť po počte naplnení parného kotla (NK=na-
plnenia kotla), ktorý je uvedený v tabuľke.

Upozornenie 
Vodohospodársky podnik alebo podniky verejných slu-
žieb vám poskytnú informáciu o tvrdosti vody z vodovo-
du.
POZOR
Poškodené povrchy
Odvápňovací roztok môže poškodiť citlivé povrchy.
Prístroj plňte a vyprázdňujte opatrne. 
1. Vypnite prístroj, pozrite si kapitolu .
2. Prístroj nechajte vychladnúť.
3. Odskrutkujte bezpečnostný uzáver.
4. Vodu úplne vypustite z parného kotla.

Obrázok P
POZOR
Poškodenie prístroja spôsobené odvápňovacím 
prostriedkom
Nevhodný odvápňovací prostriedok, ako aj jeho chybné 
dávkovanie môžu poškodiť prístroj.
Používajte výlučne odvápňovacie prostriedky KÄR-
CHER.
Použite 2 dávkovacie jednotky odvápňovacieho pro-
striedku na 1,0 l vody.
5. Roztok odvápňovacieho prostriedku použite podľa 

údajov na odvápňovacom prostriedku.
6. Roztok odvápňovacieho prostriedku naplňte do par-

ného kotla. Parný kotol nezatvárajte.
7. Roztok odvápňovacieho prostriedku nechajte pôso-

biť cca 8 hodín.
8. Roztok odvápňovacieho prostriedku úplne vypustite 

z parného kotla.
9. V prípade potreby zopakujte proces odvápňovania.
10. Parný kotol 2-3 krát vypláchnite studenou vodou, 

aby sa odstránili zvyšky roztoku odvápňovacieho 
prostriedku.

11. Vodu úplne vypustite z parného kotla.
Obrázok P

Ošetrovanie príslušenstva
(príslušenstvo - podľa rozsahu dodávky)
Upozornenie 
Handru na podlahu a poťah pre ručnú hubicu sú pred-
prané a môžu sa ihneď použiť na prácu s prístrojom. 
Handry z mikrovlákna nie sú vhodné do sušičky.
Upozornenie 
Pri praní handier dodržiavajte upozornenia na visačke 
na pranie. Nepoužívajte aviváž, aby handry dokázali 
dobre zachytávať nečistoty.
1. Handry na podlahu a poťahy perte v práčke maxi-

málne na 60 °C.

Pomoc pri poruchách
Poruchy majú často jednoduchú príčinu, ktorú dokážete 
odstrániť sami pomocou nasledujúceho prehľadu. V prí-
pade pochybností alebo pri poruchách, ktoré tu nie sú 
uvedené, sa, prosím, obráťte na autorizovaný zákazníc-
ky servis.

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NK
I mäkká 0-7 0-1,3 55
II stredná 7-14 1,3-2,5 45
III tvrdá 14-21 2,5-3,8 35
IV veľmi tvrdá >21 >3,8 25
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� VÝSTRAHA
Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom a po-
pálenia
Pokiaľ je prístroj pripojený na elektrickú sieť alebo ešte 
nie je vychladnutý, je odstraňovanie porúch nebezpeč-
né. 
Vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.
Prístroj nechajte vychladnúť.
Parný kotol je zavápnený.
 Odvápnite parný kotol.
Žiadna para
Žiadna voda v parnom kotli
 Doplňte vodu, pozri kapitolu Doplnenie vody.
Parná páka sa nedá stlačiť
Parná páka je zaistená detskou poistkou.
 Detskú poistku (prepínač množstva pary) nastavte 

dopredu.
Parná páka je odblokovaná.

Veľké množstvo vystupujúcej vody
Parný kotol je príliš plný.
 Parnú pištoľ stláčajte dovtedy, kým nezačne vystu-

povať menej vody.

Technické údaje

Technické zmeny vyhradené.

Sadržaj

Opće napomene
Prije prve uporabe uređaja pročitajte 
ove originalne upute za rad i priložene 
sigurnosne upute. Postupajte prema nji-

ma.
Obje bilježnice sačuvajte za kasniju uporabu ili za slje-
dećeg vlasnika.

Namjenska uporaba
Koristite uređaj isključivo za privatno kućanstvo. Uređaj 
je namijenjen za čišćenje s parom i može se koristiti s 
prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama 
za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Proučite si-
gurnosne napomene.

Zaštita okoliša
Ambalažni se materijali mogu reciklirati. Molimo 
odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv način.
Električni i elektronički uređaji sadrže vrijedne re-
ciklažne materijale, a često i sastavne dijelove 
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u 

otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoliš. Međutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uređaja. Uređaji koji su označeni 
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kućnim 
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronađite na: 
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske 
dijelove jer oni jamče siguran i nesmetan rad uređaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronađite 
na www.kaercher.com.

Sadržaj isporuke
Sadržaj isporuke uređaja prikazan je na ambalaži. Kod 
raspakiravanja provjerite je li sadržaj potpun. U slučaju 
nedostatka pribora ili štete nastale prilikom transporta 
obavijestite svog prodavača.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala 
nadležna organizacija za distribuciju. Moguće kvarove 
na Vašem uređaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreška ili po-
greška u proizvodnji. U slučaju koji podliježe jamstvu 
obratite se s potvrdom o plaćanju Vašem prodavaču ili 
sljedećoj ovlaštenoj lokaciji servisne službe.
(vidi adresu na poleđini)

Sigurnosni uređaji
� OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uređaji
Sigurnosni uređaji služe vašoj zaštiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uređaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Elektrická prípojka
Napätie V 220-240
Fáza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Stupeň ochrany IPX4
Trieda ochrany I
Výkonové údaje
Výkon ohrevu W 1500
Maximálny prevádzkový tlak MPa 0,32
Doba zohrievania min. 6,5
Trvalé naparovanie g/min 40
Maximálny parný ráz g/min 100
Objem
Parný kotol l 1,0
Rozmery a hmotnosti
Hmotnosť (bez príslušenstva) kg 2,7
Dĺžka mm 304
Šírka mm 231
Výška mm 287
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Simboli na uređaju
(prema tipu uređaja)

Regulator tlaka
Regulator tlaka tijekom rada uređaja održava konstantni 
tlak u parnom kotlu što je to više moguće. Kada se po-
stigne maksimalni radni tlak u parnom kotlu, grijanje se 
isključuje i ponovno se uključuje kad tlak u parnom kotlu 
padne zbog oduzimanja pare.

Sigurnosni zatvarač
Sigurnosni zatvarač zatvara parni kotao protivno gene-
riranom tlaku pare. Ako je regulator tlaka neispravan te 
u parnom kotlu nastane pretlak, u sigurnosnom zatvara-
ču otvara se pretlačni ventil i para kroz zatvarač izlazi 
van.
Prije ponovnog uključivanja uređaja obratite se nadlež-
noj servisnoj službi KÄRCHER.

Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat sprječava pregrijavanje uređaja. U 
slučaju da dođe do kvara regulatora tlaka i pregrijavanja 
uređaja, sigurnosni termostat isključuje uređaj.
Za resetiranje sigurnosnog termostata obratite se nad-
ležnoj servisnoj službi KÄRCHER.

Opis uređaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema. 
Ovisno o modelu postoje razlike u sadržaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama.
Slika A
1 Sigurnosni zatvarač

2 LED osvjetljenje
Crveno - postoji napon električne mreže i uređaj se 
zagrijava
Zeleno - uređaj je spreman za rad

3 Ručka za nošenje

4 Držač za odlaganje podnog nastavka

5 Držač kabela

6 Priključni strujni kabel sa strujnim utikačem

7 Držač pribora

8 Upravljački kotačići, stražnji (2x)

9 Upravljački kotačići, prednji (2x)

10 Parni pištolj

11 Tipka za deblokiranje

12 Biračka sklopka za količinu pare (sa zaštitom za 
djecu)

13 Poluga za paru

14 Parno crijevo

15 Uskomlazna sapnica

16 Okrugla četka (mala)

17 **Visokoučinska mlaznica

18 **Okrugla četka (mala)

19 Ručni nastavak

20 Prevlaka od mikrovlakana za ručni nastavak

21 Produžne cijevi (2 komada)

22 Tipka za deblokiranje

23 Podni nastavak

24 Čičak spojnica

25 Krpa za pod od mikrovlakana (1 komad)

26 **Krpa za pod od mikrovlakana (2 komada)

27 Torba za pribor

** opcionalno

Montaža
Montaža pribora

1. Otvoreni kraj pribora nataknite na parni pištolj, sve 
dok se tipka za deblokiranje parnog pištolja ne ugla-
vi.
Slika G

2. Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa-
pnicu.
Slika H

3. Produžne cijevi spojite s parnim pištoljem.
a Prvu produžnu cijev nataknite na parni pištolj, 

sve dok se tipka za deblokiranje parnog pištolja 
ne uglavi.
Spojna cijev je spojena.

b Drugu produžnu cijev nataknite na 
prvu produžnu cijev.
Spojne cijevi su spojene.

Slika I
4. Pribor i/ili podni nastavak nataknite na slobodan kraj 

produžne cijevi.
Slika J
Pribor je spojen.

Odvajanje pribora
1. Biračku sklopku za količinu pare postavite prema 

natrag.
Poluga za paru je blokirana.

2. Pritisnite tipku za deblokiranje i razvucite dijelove.

Rad
Punjenje vode

Napomena 
Topla voda skraćuje vrijeme zagrijavanja.
Napomena 
Ako stalno koristite destiliranu vodu koja je dostupna u 
trgovinama nema potrebe za uklanjanjem kamenca iz 
kotla. 
1. Odvrnite sigurnosni zatvarač.

Slika B
2. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika P
3. U parni kotao napunite maksimalno 1 litru destilira-

ne ili vodovodne vode.
Slika B

4. Uvrnite sigurnosni zatvarač.
Slika C

Opasnost od opeklina, površina uređaja 
postaje vruća tijekom rada

Opasnost od oparine uzrokovanih parom

Pročitajte upute za rad



Hrvatski 95

Uključivanje uređaja
1. Uređaj postavite na čvrstu podlogu.
2. Utaknite strujni utikač u utičnicu.

Slika D
LED osvjetljenje svijetli crveno.

3. Čim LED osvjetljenje zasvijetli zeleno, uređaj je 
spreman za rad.
Slika E

4. Pritisnite polugu za paru.
Slika F
Para izlazi.

Regulacija količine pare
Količina pare koja izlazi regulira se biračkom sklopkom 
za količinu pare. Biračka sklopka ima 3 položaja:

1. Biračku sklopku za količinu pare postavite na po-
trebnu količinu pare.

2. Pritisnite polugu za paru.
3. Prije početka čišćenja parni pištolj usmjerite na kr-

pu, sve dok para ne počne ravnomjerno izlaziti.
Dopunjavanje vode

Ako se tijekom rada količina pare smanji, odnosno ako 
više ne izlazi para, voda se mora nadopuniti.
1. Isključite uređaj, vidi poglavlje Isključivanje uređaja.
2. Odvrnite sigurnosni zatvarač.
3. U parni kotao ulijte maksimalno 1 litru destilirane ili 

vodovodne vode.
4. Uvrnite sigurnosni zatvarač.
5. Utaknite strujni utikač u utičnicu.
6. Pričekajte da se LED osvjetljenje promijeni iz crve-

nog u zeleno.
Uređaj je spreman za rad.

Isključivanje uređaja
1. Izvucite strujni utikač iz utičnice.
2. Pritišćite polugu za paru sve dok para ne prestane

izlaziti.
Slika M
Parni kotao je rastlačen.

3. Zaštitu za djecu (biračka sklopku za količinu pare) 
postavite prema natrag.
Poluga za paru je blokirana.

Ispiranje parnog kotla
Parni kotao uređaja isperite najkasnije nakon svakog 
10. punjenja kotla.
1. Isključivanje uređaja, vidi poglavlje  Isključivanje 

uređaja.
2. Ostavite uređaj da se ohladi.
3. Odvojite pribor.
4. Napunite parni kotao vodom i snažnim kružnim po-

kretima ga isperite. Na taj način odvajaju se naslage 
kamenca koje su se nakupile na dnu parnog kotla.

5. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.
Slika P

Čuvanje uređaja
1. Podni nastavak objesite u držač za odlaganje.

Slika N
2. Parno crijevo i priključni strujni kabel omotajte oko 

ručke za nošenje odnosno oko uređaja i/ili parni pi-
štolj umetnite u podni nastavak.
Slika O

3. Produžne cijevi umetnite u veliki držač pribora ili ih 
pustite da se osuše te ih pospremite u torbu za pri-
bor. 
Slika O

4. Preostali pribor ostavite da se osuši i zatim ga po-
spremite u torbu za pribor.
Slika O

5. Uređaj čuvajte na suhom mjestu zaštićenom od 
smrzavanja.

Važne napomene za primjenu
Čišćenje podnih površina

Preporučamo da prije primjene uređaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se način već prije mokrog čišćenja s 
poda uklanjaju prljavština i slobodne čestice.

Osvježavanje tekstila
Prije svakog tretiranja s uređajem na skrivenom mjestu 
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da 
se osuši te nakon toga provjerite je li došlo do promjene 
boje ili oblika.

Čišćenje premazanih ili lakiranih površina
PAŽNJA
Oštećene površine
Para može rastopiti vosak, laštilo za namještaj, plastič-
ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za 
zaštitu od rubova namještaja.
Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer može doći 
do odvajanja obloge za zaštitu od rubova namještaja. 
Ne koristite uređaj za čišćenje nelakiranih drvenih ili 
parketnih podova.
Ne upotrebljavajte uređaj za čišćenje lakiranih površina 
ili površina s plastičnom oblogom, kao što je npr. kuhinj-
ski ili sobni namještaj, vrata ili parketi.
1. Za čišćenje tih površina kratko naparite krpu i njome 

prebrišite površine.
Čišćenje stakla

PAŽNJA
Lom stakla i oštećena površina
Para može oštetiti zabrtvljena mjesta na prozorskom 
okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do 
naprezanja na površinama prozorskih stakala i time 
uzrokovati lom stakla.
Ne usmjeravajte paru prema zabrtvljenim mjestima pro-
zorskog okvira.
Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska 
stakla tako da cjelokupnu površinu stakla lagano napa-
rite.
 Površinu prozora očistite pomoću ručnog nastavka i

prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za 
brisanje prozora ili obrišite površine. 

Uporaba pribora
Parni pištolj

Parni pištolj može se upotrijebiti za sljedeća područja 
primjene bez pribora: 
 Za uklanjanje lagano izgužvanih mjesta s odjevnih 

predmeta obješenih na vješalici: Odjevni predmet
parite s udaljenosti od 10 - 20 cm. 

Maksimalna količina pare

Smanjena količina pare

Bez pare - zaštita za djecu
Napomena 
U ovom se položaju ne može aktivirati 
poluga za paru.
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 Za vlažno brisanje prašine: Kratko naparite krpu i 
njome prebrišite namještaj. 

Uskomlazna sapnica
Uskomlazna sapnica prikladna je za čišćenje teško do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
ka, WC-a, rebrenica ili grijaćih tijela. Što je uskomlazna 
sapnica bliže onečišćenom mjestu, to je veća njezina 
djelotvornost čišćenja, s obzirom da su temperatura i 
količina pare najveći na izlazu sapnice. Debelo natalo-
ženi kamenac može se prije čišćenja parom tretirati pri-
kladnim sredstvom za čišćenje. Pustite da sredstvo za 
čišćenje djeluje oko 5 minuta i nakon toga ga naparite.
1. Uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pištolj.

Slika G
Okrugla četka (mala)

Mala okrugla četka prikladna je za čišćenje tvrdokorne 
prljavštine. Četkanjem se tvrdokorna prljavština lakše 
uklanja. 
PAŽNJA
Oštećene površine
Četka može izgrebati osjetljive površine.
Nije prikladna za čišćenje osjetljivih površina.
1. Malu okruglu četku montirajte na uskomlaznu sapni-

cu.
Slika H

Okrugla četka (velika)
Velika okrugla četka prikladna je za čišćenje velikih za-
obljenih površina, npr. umivaonika, tuš-kada, kada, su-
dopera.
PAŽNJA
Oštećene površine
Četka može izgrebati osjetljive površine.
Nije prikladna za čišćenje osjetljivih površina.
1. Veliku okruglu četku montirajte na uskomlaznu sa-

pnicu.
Slika H

Visokoučinska mlaznica
Visokoučinska mlaznica prikladna je za čišćenje tvrdo-
korne prljavštine, ispuhivanje uglova, sljubnica itd.
1. Montirajte visokoučinsku mlaznicu odgovarajuće 

okrugloj četki na uskomlaznu sapnicu. 
Slika H

Ručni nastavak
Ručni nastavak prikladan je za čišćenje malih perivih 
površina, kabina za tuširanje i zrcala.
1. Ručni nastavak na odgovarajući način s obzirom na 

uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pištolj.
Slika G

2. Preko ručnog nastavka navucite prevlaku.
Podni nastavak

Podni nastavak prikladan je za čišćenje perivih zidnih i 
podnih obloga, npr. kamenih podova, pločica i podova 
od PVC-a. 
PAŽNJA
Oštećenja uslijed djelovanja pare
Vrućina i vlažnost mogu prouzročiti oštećenja.
Prije primjene na neuočljivom mjestu s najmanjom koli-
činom pare ispitajte postojanost na vrućinu i djelovanje 
pare.
Napomena 
Ostatci sredstva za čišćenje ili emulzija za njegu na či-
šćenim površinama mogu prilikom čišćenja parom do-
vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon višekrat-
ne primjene.

Preporučamo da prije primjene uređaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se način već prije mokrog čišćenja s 
poda uklanjaju prljavština i slobodne čestice. Na jako 
prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lje djelovati.
1. Produžne cijevi spojite s parnim pištoljem.

Slika I
2. Podni nastavak nataknite na produžnu cijev.

Slika J
3. Krpu za pranje poda pričvrstite na podni nastavak.

a Krpu za pranje poda položite na pod sa čičak tra-
kama okrenutima prema gore.

b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na 
krpu za pranje poda.
Slika K

Zahvaljujući čičak spoju krpa za pranje poda  samo-
stalno prianja na podnom nastavku.

Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite jednu nogu na nožnu traku krpe za pranje 

poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika K
Napomena 
Na početku je čičak traka još vrlo jaka i ponekad se 
teško skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko 
uporaba i pranja krpe za pranje poda, krpa će se 
moći jednostavno skinuti s podnog nastavka i posti-
gla je optimalno prianjanje.

Parkiranje podnog nastavka
1. Kod prekida rada podni nastavak objesite u držač za 

odlaganje.
Slika N

Njega i održavanje
Uklanjanje kamenca iz parnog kotla 

Napomena 
Ako stalno koristite destiliranu vodu koja je dostupna u 
trgovinama nema potrebe za uklanjanjem kamenca iz 
kotla. 
Napomena 
S obzirom da se u uređaju nakuplja kamenac, preporu-
čamo da uklonite kamenac iz uređaja nakon određenog 
broja punjenja parnog kotla navedenog u tablici (PK = 
punjenja kotla).

Napomena 
Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdoći vodovodne vode.
PAŽNJA
Oštećene površine
Otopina sredstva za uklanjanje kamenca može oštetiti 
osjetljive površine.
Pri punjenju i pražnjenju uređaja postupajte oprezno. 
1. Isključivanje uređaja, vidi poglavlje .
2. Ostavite uređaj da se ohladi.
3. Odvrnite sigurnosni zatvarač.
4. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika P

Područje tvrdoće 
vode

°dH mmol/l PK

I meka 0 - 7 0 - 1,3 55
II srednje tvrda 7 - 14 1,3 - 2,5 45
III tvrda 14 - 21 2,5 - 3,8 35
IV vrlo tvrda > 21 > 3,8 25
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PAŽNJA
Oštećenje uređaja sredstvom za uklanjanje kamen-
ca
Neprikladno sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i po-
grešno doziranje sredstva za uklanjanje kamenca može 
oštetiti uređaj.
Upotrebljavajte isključivo sredstvo za uklanjanje ka-
menca KÄRCHER.
Upotrijebite 2 jedinice za doziranje sredstva za uklanja-
nje kamenca na 1,0 l vode.
5. Otopinu sredstva za uklanjanje kamenca primijenite 

prema podacima na sredstvu za uklanjanje kamen-
ca.

6. Parni kotao napunite otopinom sredstva za uklanja-
nje kamenca. Ne zatvarajte parni kotao.

7. Ostavite da otopina sredstva za uklanjanje kamenca 
djeluje oko 8 sati.

8. Do kraja ispraznite otopinu sredstva za uklanjanje 
kamenca iz parnog kotla.

9. Po potrebi ponovite postupak uklanjanja kamenca.
10. Parni kotao 2 - 3 puta isperite hladnom vodom, kako 

biste uklonili sve ostatke otopine sredstva za ukla-
njanje kamenca.

11. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.
Slika P

Njega pribora
(pribor - ovisno o sadržaju isporuke)
Napomena 
Krpa za pranje poda i prevlaka za ručni nastavak pret-
hodno su oprane i mogu se odmah upotrijebiti za rad s 
uređajem. Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za 
sušenje u sušilici rublja.
Napomena 
Za pranje krpa pridržavajte se napomena na etiketi za 
održavanje. Ne upotrebljavajte omekšivač, kako bi krpe 
mogle dobro upijati prljavštinu.
1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-

no 60 °C u perilici rublja.

Otklanjanje smetnji
Smetnje često imaju jednostavne uzroke koje možete 
sami ukloniti uz pomoć pregleda u nastavku. Ako niste 
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se 
ovlaštenoj servisnoj službi.
� UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara i opeklina
Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uređaj priklju-
čen na strujnu mrežu ili ako se još nije ohladio. 
Izvucite strujni utikač.
Ostavite uređaj da se ohladi.
Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.
 Uklonite kamenac iz parnog kotla.
Nema pare
Nema vode u parnom kotlu
 Dopunite vode, vidi poglavlje Dopunjavanje vode.
Poluga za paru ne može se pritisnuti
Poluga za paru osigurana je zaštitom za djecu.
 Zaštitu za djecu (biračka sklopka za količinu pare) 

postavite prema naprijed.
Poluga za paru je deblokirana.

Jako istjecanje vode
Parni kotao je prepun.
 Pritišćite parni pištolj sve dok ne izađe malo vode.

Tehnički podaci

Pridržano pravo na tehničke izmjene.

Sadržaj

Opšte napomene
Pre prve upotrebe uređaja pročitajte ovo 
originalno uputstvo za rad i priložene 
sigurnosne napomene. Postupajte 

prema njima.
Sačuvajte obe knjižice za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.

Namenska upotreba
Uređaj koristite isključivo za privatno domaćinstvo. 
Uređaj je namenjen za čišćenje parom i može da se 
koristi sa odgovarajućim priborom, kao što je opisano u 
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdženti. 
Obratite pažnju na sigurnosne napomene.

Zaštita životne sredine
Ambalaža može da se reciklira. Pakovanja 
odložite u otpad na ekološki način.

Električni priključak

Napon V 220 – 
240

Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50 – 60
Vrsta zaštite IPX4
Klasa zaštite I
Podaci o snazi
Ogrjevna snaga W 1500
Maksimalni radni tlak MPa 0,32
Vrijeme zagrijavanja minute 6,5
Trajno parenje g/min 40
Maksimalni mlaz pare g/min 100
Količina punjenja
Parni kotao l 1,0
Dimenzije i težine
Težina (bez pribora) kg 2,7
Duljina mm 304
Širina mm 231
Visina mm 287
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Električni i elektronski uređaji sadrže dragocene 
materijale koji se mogu reciklirati, a često i 
sastavne delove kao što su baterije, akumulatori 
ili ulje koji, u slučaju pogrešnog rukovanja ili 

pogrešnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju 
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i životnu sredinu. 
Međutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan 
rad uređaja. Uređaji označeni ovim simbolom ne smeju 
da se odlažu u kućni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete pronaći na: 
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne 
delove pošto oni garantuju bezbedan rad i rad bez 
smetnji na uređaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima možete 
pronaći na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Obim isporuke uređaja je prikazan na pakovanju. 
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadržaj potpun. 
Ukoliko nedostaje pribor ili u slučaju štete nastale 
prilikom transporta obavestite vašeg distributera.

Garancija
U svakoj zemlji važe uslovi garancije koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje 
na uređaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, 
ukoliko je uzrok smetnje greška u materijalu ili 
proizvodnji. U slučaju koji podleže garanciji obratite se 
sa računom vašem distributeru ili narednoj ovlašćenoj 
lokaciji servisne službe.
(Adresu vidi na poleđini)

Sigurnosni uređaji
� OPREZ
Sigurnosni uređaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uređaji služe za vašu zaštitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne 
uređaje.

Simboli na uređaju
(u zavisnosti od tipa uređaja)

Regulator pritiska
Regulator pritiska održava pritisak u parnom kotlu 
tokom rada po mogućnosti konstantnim. Grejanje se 
isključuje prilikom dostizanja maksimalnog radnog 
pritiska u parnom kotlu, a ponovo se uključuje u slučaju 
pada pritiska u parnom kotlu kao posledica trošenja 
pare.

Sigurnosni zatvarač
Sigurnosni zatvarač zatvara parni kotao od pritiska pare 
koji se stvara. Ako je regulator pritiska u kvaru i u 
parnom kotlu dođe do nastanka nadpritiska, onda 
sigurnosni zatvarač otvara ventil nadpritiska i para izlazi 
napolje preko zatvarača.

Pre ponovnog uključivanja uređaja obratite se 
nadležnoj servisnoj službi kompanije KÄRCHER.

Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat sprečava pregrevanje uređaja. 
Ako dođe do ispada u radu regulatora pritiska i ako se 
uređaj pregreje, sigurnosni termostat isključuje uređaj.
Za resetovanje sigurnosnog termostata obratite se 
nadležnoj servisnoj službi kompanije KÄRCHER.

Opis uređaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna 
oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u obimu 
isporuke (pogledati pakovanje).
Slike vidi na stranici sa grafikama.
Slika A
1 Sigurnosni zatvarač

2 LED osvetljenje
Crveno - postoji mrežni napon i uređaj se zagreva
Zeleno - uređaj je spreman za rad

3 Ručka za nošenje

4 Držač za odlaganje podnog nastavka

5 Držač kabla

6 Strujni priključni kabl sa strujnim utikačem

7 Držač za pribor

8 Upravljački točkići, pozadi (2x)

9 Upravljački točkići, napred (2x)

10 Parni pištolj

11 Taster za deblokadu

12 Izborni prekidač za količinu pare (sa zaštitom za 
decu)

13 Poluga za paru

14 Parno crevo

15 Uska mlaznica

16 Okrugla četka (mala)

17 **Visokoučinska mlaznica

18 **Okrugla četka (velika)

19 Ručna mlaznica

20 Navlaka od mikrovlakana za ručnu mlaznicu

21 Produžne cevi (2 komada)

22 Taster za deblokadu

23 Podni nastavak

24 Čičak spoj

25 Krpa od mikrovlakana za pod (1 komad)

26 **Krpa od mikrovlakana za pod (2 komada)

27 Torba za prirbor

** opcionalno

Montaža
Montaža pribora

1. Otvoreni kraj pribora gurnuti na parni pištolj sve dok 
ne nalegne taster za deblokadu parnog pištolja.
Slika G

Opasnost od opekotina, površina 
uređaja postaje vruća tokom rada

Opasnost od opekotina usled pare

Pročitati uputstvo za rad
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2. Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.
Slika H

3. Produžne cevi povezati sa parnim pištoljem.
a 1. produžnu cev gurnuti na parni pištolj sve dok 

ne nalegne taster za deblokadu parnog pištolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produžnu cev gurnuti na 1. produžnu cev.
Spojne cevi su povezane.

Slika I
4. Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj 

produžne cevi.
Slika J
Pribor je povezan.

Odvajanje pribora
1. Izborni prekidač za količinu pare gurnuti unazad.

Poluga za paru je blokirana.
2. Pritisnuti taster za deblokadu i razdvojiti delove.

Rad
Punjenje vode

Napomena 
Topla voda skraćuje vreme zagrevanja.
Napomena 
Kod kontinuirane upotrebe uobičajene destilovane vode 
nije neophodno uklanjanje kamenca iz parnog kotla. 
1. Odviti sigurnosni zatvarač.

Slika B
2. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

Slika P
3. Sipati maksimalno 1 litar destilovane vode ili obične 

vode u parni kotao.
Slika B

4. Zaviti sigurnosni zatvarač.
Slika C

Uključivanje uređaja
1. Postaviti uređaj na stabilnu podlogu.
2. Strujni utikač utaknuti u utičnicu.

Slika D
LED lampica osvetljenja svetli crveno.

3. Čim LED lampica osvetljenja počne da svetli zeleno, 
uređaj je spreman za upotrebu.
Slika E

4. Pritisnuti polugu za paru.
Slika F
Para ističe.

Regulacija količine pare
Pomoću izbornog prekidača za količinu pare se reguliše 
količina pare koja ističe. Izborni prekidač ima 3 položaja:

1. Izborni prekidač za količinu pare postaviti na 
potrebnu količinu pare.

2. Pritisnuti polugu za paru.
3. Pre početka čišćenja, usmeriti parni pištolj na krpu 

sve dok para ne bude ravnomerno isticala.

Dopunjavanje vode
Ako u toku rada dođe do smanjenja količine pare odn. 
para više ne izlazi, onda se mora dopuniti voda.
1. Isključiti uređaj, pogledati poglavlje Isključivanje 

uređaja.
2. Odviti sigurnosni zatvarač.
3. Sipati maksimalno 1 litar destilovane vode ili obične 

vode u parni kotao.
4. Zaviti sigurnosni zatvarač.
5. Strujni utikač utaknuti u utičnicu.

6.Uređaj je spreman za upotrebu.
Isključivanje uređaja

1. Strujni utikač izvući iz utičnice.
2. Pritisnuti polugu za paru sve dok para ne prestane 

izlaziti.
Slika M
Parni kotao nije pod pritiskom.

3. Zaštitu za decu (izborni prekidač za količinu pare) 
postaviti unazad.
Poluga za paru je blokirana.

Ispiranje parnog kotla
Parni kotao uređaja isprati najkasnije nakon svakog 
10. punjenja kotla.
1. Isključivanje uređaja, pogledati poglavlje 

Isključivanje uređaja.
2. Ostaviti uređaj da se ohladi.
3. Odvojiti pribor.
4. Parni kotao napuniti vodom i snažno zakrenuti. Na 

taj način se uklanjaju preostale naslage kamenca 
koje su se nataložile na dnu parnog kotla.

5. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika P

Čuvanje uređaja
1. Podni nastavak zakačiti u držač za odlaganje.

Slika N
2. Parno crevo i strujni priključni kabl omotati oko 

ručke za nošenje odn. oko uređaja i/ili utaknuti parni 
pištolj u podni nastavak.
Slika O

3. Produžne cevi utaknuti u veliki držač pribora ili 
ostaviti da se osuše i odložiti u torbu za pribor. 
Slika O

4. Preostali pribor ostaviti da se osuši, a zatim odložiti 
u torbu za pribor.
Slika O

5. Uređaj skladištiti na suvom mestu zaštićenom od 
mraza.

Važne instrukcije za primenu
Čišćenje podnih površina

Preporučujemo da se pod, pre upotrebe uređaja, 
pomete ili usisa. Na taj način se sa poda uklanjaju 
nečistoće i čestice još pre početka vlažnog čišćenja.

Osvežavanje tekstilnih površina
Pre tretmana uređajem uvek ispitati postojanost tekstila 
na nekom skrivenom mestu: tekstil izložiti pari, ostaviti 
da se osuši, a zatim proveriti da li je došlo do promena 
po pitanju boje i oblika.

Čišćenje premazanih ili lakiranih površina
PAŽNJA
Oštećene površine
Para može da odvoji vosak, polituru za nameštaj, 
plastične obloge ili boju i lepak sa ivica.
Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer može 
doći do odvajanja lepka. 

Maksimalna količina pare

Snižena količina pare

Bez pare - zaštita za decu
Napomena 
U ovom položaju ne može da se 
aktivira poluga za paru.
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Nemojte koristiti uređaj za čišćenje nezapečaćenih 
drvenih ili parketnih podova.
Nemojte koristiti uređaj za čišćenje lakiranih površina ili 
površina sa plastičnim oblogama, kao npr. kuhinjski ili 
stambeni nameštaj, vrata ili parket.
1. Za čišćenje ovih površina krpu kratko izložiti pari i 

obrsiati njome preko površine.
Čišćenje staklenih površina

PAŽNJA
Pucanje stakla i oštećena površina
Para može da ošteti zapečaćena mesta na okviru 
prozora i pri niskim spoljašnjim temperaturama može da 
dovede do zatezanja na površini prozorskog okna i, 
time, do pucanja stakla.
Nemojte usmeravati paru na zapečaćena mesta na 
okviru prozora.
Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljašnjim 
temperaturama tako što će se celokupna staklena 
površina izložiti blagom dejstvu pare.
 Prozor očistiti pomoću ručnog nastavka i navlake. 

Za skidanje vode koristiti gumu za brisanje prozora 
ili prebrisati površine suvom krpom. 

Upotreba pribora
Parni pištolj

Parni pištolj može da se koristi bez pribora za sledeća 
područja primene: 
 Za otklanjanje malih nabora na obešenim odevnim 

predmetima: odevni predmet izložiti pari sa 
udaljenosti od 10-20 cm. 

 Za vlažno brisanje prašine: krpu kratko izložiti pari i 
obrsiati njome preko nameštaja. 

Uska mlaznica
Uska mlaznica je pogodna za čišćenje teško 
pristupačnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa, 
WC-a, žaluzina ili grejnih tela. Što je uska mlaznica bliža 
zaprljanom mestu, to je veća efikasnost čišćenja, jer su 
temperatura i količina pare na izlazu mlaznice najveći. 
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju 
odgovarajućim deterdžentom pre čišćenja parom. 
Ostaviti deterdžent da deluje oko 5 minuta i nakon toga 
izložiti dejstvu pare.
1. Usku mlaznicu gurnuti na parni pištolj.

Slika G
Okrugla četka (mala)

Mala okrugla četka je pogodna za čišćenje tvrdokornih 
nečistoća. Četkanjem se tvrdokorne nečistoće mogu 
lakše ukloniti. 
PAŽNJA
Oštećene površine
Četka može da izgrebe osetljive površine.
Nije pogodna za čišćenje osetljivih površina.
1. Montirati malu okruglu četku na usku mlaznicu.

Slika H
Okrugla četka (velika)

Velika okrugla četka je pogodna za čišćenje velikih 
zaobljenih površina, npr. Lavaboa, tuš-kadi, kadi za 
kupanje, kuhinjskih sudopera.
PAŽNJA
Oštećene površine
Četka može da izgrebe osetljive površine.
Nije pogodna za čišćenje osetljivih površina.
1. Montirati veliku okruglu četku na usku mlaznicu.

Slika H

Visokoefikasna mlaznica
Visokoefikasna mlaznica je pogodna za čišćenje 
tvrdokornih nečistoća, izduvavanje iz ćoškova, fuga, itd.
1. Visokoefikasnu mlaznicu montirati, u skladu sa 

okruglom četkom, na usku mlaznicu. 
Slika H

Ručna mlaznica
Ručna mlaznica je pogodna za čišćenje malih površina 
koje mogu da se peru, tuš-kabina i ogledala.
1. Ručnu mlaznicu u skladu sa uskom mlaznicom 

gurnuti na parni pištolj.
Slika G

2. Skinuti navlaku sa ručne mlaznice.
Podni nastavak

Podni nastavak je pogodan za čišćenje zidnih i podnih 
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi, 
pločice i podovi od PVC-a. 
PAŽNJA
Oštećenja usled delovanja pare
Toplota i preterana vlaga mogu da dovedu do oštećenja.
Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje 
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom 
količinom pare.
Napomena 
Ostaci deterdženta ili emulzija za negu na površinama 
koje se trebaju očistiti mogu kod čišćenja parom dovesti 
do stvaranja klizave površine, koja, međutim, kod 
višestruke upotrebe nestaje.
Preporučujemo da se pod, pre upotrebe uređaja, 
pomete ili usisa. Na taj način se sa poda uklanjaju 
nečistoće i čestice još pre početka vlažnog čišćenja. Na 
izrazito zaprljanim površinama raditi polako kako bi 
para mogla duže da deluje.
1. Produžne cevi povezati sa parnim pištoljem.

Slika I
2. Podni nastavak gurnuti na produžnu cev.

Slika J
3. Krpu za pranje poda pričvrstiti na podni nastavak.

a Krpu za pranje poda sa čičak trakama prema 
gore staviti na pod.

b Uz blago pritiskanje, podni nastavak staviti na 
krpu za pranje poda.
Slika K

Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni 
nastavak zahvaljujući čičak pričvršćenju.

Skidanje krpe za pranje poda
1. Staviti nogu na ušicu krpe za pranje poda i podići 

podni nastavak prema gore.
Slika K
Napomena 
Na početku je čičak traka krpe za pranje poda još 
uvek veoma čvrsta i teško se skida sa podnog 
nastavka. Nakon višestruke upotrebe i pranja krpe 
za pranje poda, traka može lako da se skine sa 
podnog nastavka i dostigla je optimalno prianjanje.

Odlaganje podnog nastavka
1. U slučaju prekida rada, podni nastavak zakačiti u 

držač za odlaganje.
Slika N

Nega i održavanje
Uklanjanje kamenca iz parnog kotla 

Napomena 
Kod kontinuirane upotrebe uobičajene destilovane vode 
nije neophodno uklanjanje kamenca iz parnog kotla. 
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Napomena 
Obzirom da se u uređaju nakuplja kamenac, 
preporučujemo da izvršite uklanjanje kamenca iz 
uređaja u skladu sa brojem punjenja parnog kotla 
navedenom u tabeli (PK=punjenje kotla).

Napomena 
Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno 
preduzeće može dati informacije o tvrdoći obične vode.
PAŽNJA
Oštećene površine
Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca može oštetiti 
osetljive površine.
Uređaj pažljivo puniti ili prazniti. 
1. Isključiti uređaj, vidi poglavlje .
2. Ostaviti uređaj da se ohladi.
3. Odviti sigurnosni zatvarač.
4. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

Slika P
PAŽNJA
Oštećenja uređaja usled sredstva za uklanjanje 
kamenca
Neodgovarajuće sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i 
pogrešno doziranje sredstva za uklanjanje kamenca 
mogu oštetiti uređaj.
Koristiti isključivo sredstvo za uklanjanje kamenca 
kompanije KÄRCHER .
Koristiti 2 jedinice za doziranje sredstva za uklanjanje 
kamenca na 1,0 l vode.
5. Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca odrediti u 

skladu sa podacima na sredstvu za uklanjanje 
kamenca.

6. Sipati sredstvo za uklanjanje kamenca u parni 
kotao. Ne zatvarati parni kotao.

7. Ostaviti rastvor sredstva za uklanjanje kamenca da 
deluje oko 8 sati.

8. Isprazniti u potpunosti rastvor sredstva za 
uklanjanje kamenca iz parnog kotla.

9. Po potrebi, ponoviti postupak uklanjanja kamenca.
10. Parni kotao isprati 2-3 puta hladnom vodom kako bi 

se uklonili svi ostaci rastvora za uklanjanje 
kamenca.

11. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika P

Nega pribora
(pribor - u zavisnosti od obima isporuke)
Napomena 
Krpa za pranje poda i navlaka za ručni nastavak su 
prethodno oprani i odmah mogu da se koriste za rad sa 
uređajem. Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za 
sušač.
Napomena 
Prilikom pranja krpa obratiti pažnju na napomene na 
etiketi za pranje. Nemojte upotrebljavati omekšivače da 
bi krpe dobro upijale prljavštinu.
1. Krpe za pranje poda i navlake prati u mašini za 

pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Pomoć kod smetnji
Smetnje obično imaju jednostavne uzroke koje možete 
samostalno da otklonite uz pomoć sledećeg pregleda. 
U slučaju nedoumice ili smetnji koje nisu ovde 
navedene, obratite se ovlašćenoj servisnoj službi.
� UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara i opekotina
Sve dok je uređaj priključen na strujnu mrežu ili se nije
ohladio, otklanjanje smetnji je opasno. 
Izvucite strujni utikač.
Ostavite uređaj da se ohladi.
U parnom kotlu ima kamenca.
 Ukloniti kamenac iz parnog kotla.
Nema pare
Nema vode u parnom kotlu
 Dopuniti vodu, pogledati poglavlje Dopunjavanje 

vode.
Poluga za paru ne može da se pritisne
Poluga za paru je obezbeđena zaštitom za decu.
 Zaštitu za decu (izborni prekidač za količinu pare) 

postaviti napred.
Poluga za paru je deblokirana.

Veliko iznošenje vode
Parni kotao je suviše pun.
 Parni pištolj pritiskati sve dok se količina vode ne 

smanji.

Tehnički podaci

Zadržano pravo na tehničke promene.

ϥЎϸЎЄϺϴЁϼϹ

Područje tvrdoće 
vode

°dH mmol/l PK

I meko 0-7 0-1,3 55
II srednje 7-14 1,3-2,5 45
III tvrdo 14-21 2,5-3,8 35
IV izrazito tvrdo >21 >3,8 25

Električni priključak
Napon V 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zaštite IPX4
Klasa zaštite I
Podaci o snazi
Snaga grejanja W 1500
Maksimalni radni pritisak MPa 0,32
Vreme zagrevanja minuta 6,5
Trajno parenje g/min 40
Maksimalni mlaz pare g/min 100
Količina punjenja
Parni kotao l 1,0
Dimenzije i težine
Težina (bez pribora) kg 2,7
Dužina mm 304
Širina mm 231
Visina mm 287
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ϢϵЍϼ ЇϾϴϻϴЁϼГ
ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 
ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ 
ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ 

ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. Ⱦɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɬɹɯ.
Ɂɚɩɚɡɟɬɟ ɞɜɟɬɟ ɤɧɢɠɤɢ, ɡɚ ɞɚ ɝɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɩɨ-ɤɴɫɧɨ 
ɢɥɢ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɟɧ ɫɥɟɞɜɚɳ ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤ.

ϧЃЂІЄϹϵϴ ЃЂ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁϼϹ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɜ ɱɚɫɬɧɨ ɞɨɦɚɤɢɧɫɬɜɨ. ɍɪɟ-
ɞɴɬ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫ ɩɚɪɚ ɢ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɤɚɤɬɨ ɟ 
ɨɩɢɫɚɧɨ ɜ ɬɨɜɚ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ. ɇɟ ɫɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ. ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.

ϛϴЍϼІϴ Ёϴ ЂϾЂϿЁϴІϴ ЅЄϹϸϴ
Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɧɚ ɪɟɰɢɤ-
ɥɢɪɚɧɟ. Ɇɨɥɹ, ɢɡɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɨ ɫɴ-
ɨɛɪɚɡɟɧ ɫ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɧɚɱɢɧ.
ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪ-
ɠɚɬ ɰɟɧɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɪɟɰɢɤɥɢ-
ɪɚɧɟ, ɚ ɱɟɫɬɨ ɢ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɧɚɩɪ. ɛɚɬɟɪɢɢ, 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɢ ɛɚɬɟɪɢɢ ɢɥɢ ɦɚɫɥɨ, ɤɨɢɬɨ ɩɪɢ ɧɟ-

ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟ ɢɥɢ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɜɚɬ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɱɨɜɟɲɤɨɬɨ ɡɞɪɚ-
ɜɟ ɢ ɡɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. Ɂɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ-
ɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɜɫɟ ɩɚɤ ɬɟɡɢ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɫɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢ-
ɦɢ. Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɬɟ ɫ ɬɨɡɢ ɫɢɦɜɨɥ ɭɪɟɞɢ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɢ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɛɢɬɨɜɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ.
ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ЅЎЅІϴ϶Ёϼ ϶ϹЍϹЅІ϶ϴ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɬɧɨɫɧɨ ɫɴɫɬɚɜɧɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚ 
ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɬɭɤ: www.kaercher.com/REACH

ϔϾЅϹЅЂϴЄϼ ϼ ЄϹϻϹЄ϶Ёϼ ЋϴЅІϼ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɩɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɬɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɢ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɧɚ ɭɪɟ-
ɞɚ.
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɬɧɨɫɧɨ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ 
ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɬɭɤ: www.kaercher.com.

ϢϵЉ϶ϴІ Ёϴ ϸЂЅІϴ϶Ͼϴ
Ɉɛɯɜɚɬɴɬ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɟ ɢɡɨɛɪɚɡɟɧ ɜɴɪɯɭ 
ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ. ɉɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɫɴɞɴɪɠɚ-
ɧɟɬɨ ɡɚ ɰɹɥɨɫɬ. ɉɪɢ ɥɢɩɫɜɚɳɢ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɢɥɢ ɩɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢ ɳɟɬɢ, ɦɨɥɹ, ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɤɴɦ ȼɚɲɢɹ 
ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ.

ϗϴЄϴЁЊϼГ
ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɞɴɪɠɚɜɚ ɫɚ ɜɚɥɢɞɧɢ ɢɡɞɚɞɟɧɢɬɟ ɨɬ ɧɚɲɢɹ 
ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ. 
ȿɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɳɟ ɨɬɫɬɪɚɧɢɦ ɜ 
ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚ-
ɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧ ɞɟ-
ɮɟɤɬ. ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɩɪɟɞɹɜɹɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɝɚɪɚɧ-
ɰɢɹ, ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ȼɚɲɢɹ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪ ɢɥɢ ɤɴɦ 
ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ 
ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟɥɟɠɤɚ.
(Ⱥɞɪɟɫ, ɜɠ. ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ)

ϣЄϹϸЃϴϻЁϼ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ
ϟϼЃЅ϶ϴЍϼ ϼϿϼ ЃЄЂЀϹЁϹЁϼ ЃЄϹϸЃϴϻЁϼ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴ
ɉɪɟɞɩɚɡɧɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɥɭɠɚɬ ɡɚ ȼɚɲɚɬɚ ɡɚɳɢɬɚ.
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɪɨɦɟɧɹɣɬɟ ɢɥɢ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɜɚɣɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡ-
ɧɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

ϥϼЀ϶ЂϿϼ ϶ЎЄЉЇ ЇЄϹϸϴ
(ɋɩɨɪɟɞ ɬɢɩɚ ɭɪɟɞ)

ϤϹϷЇϿϴІЂЄ Ёϴ ЁϴϿГϷϴЁϹІЂ
Ɋɟɝɭɥɚɬɨɪɴɬ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɩɨɞɞɴɪɠɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɜ 
ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɩɨ ɜɪɟ-
ɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ. ɇɚɝɪɹɜɚɧɟɬɨ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɩɪɢ ɞɨɫɬɢ-
ɝɚɧɟ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨɬɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɜ ɩɚɪɨɫ-
ɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ ɢ ɩɪɢ ɫɩɚɞ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɜ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣ-
ɧɢɹ ɤɨɬɟɥ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚ ɨɬɞɟɥɹɧɟɬɨ ɧɚ ɩɚɪɚ ɫɟ 
ɜɤɥɸɱɜɚ ɨɬɧɨɜɨ.

ϣЄϹϸЃϴϻЁϴ ϻϴЃЇЌϴϿϾϴ
ɉɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ ɡɚɬɜɚɪɹ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨ-
ɬɟɥ ɫɪɟɳɭ ɩɨɜɢɲɚɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɩɚɪɚɬɚ. Ⱥɤɨ 
ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɴɬ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɟ ɞɟɮɟɤɬɟɧ, ɢ ɜ ɩɚɪɨɫ-
ɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ ɜɴɡɧɢɤɧɟ ɫɜɪɴɯɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɜ ɩɪɟɞɩɚɡ-
ɧɚɬɚ ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ ɫɟ ɨɬɜɚɪɹ ɟɞɢɧ ɜɟɧɬɢɥ ɫɜɪɴɯɧɚɥɹɝɚ-
ɧɟ ɢ ɩɚɪɚɬɚ ɢɡɥɢɡɚ ɨɬ ɡɚɩɭɲɚɥɤɚɬɚ ɧɚɜɴɧ.
ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɩɭɫɧɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɭɪɟɞɚ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɨɬɨ-
ɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ ɧɚ KÄRCHER.

ϣЄϹϸЃϴϻϹЁ ІϹЄЀЂЅІϴІ
ɉɪɟɞɩɚɡɧɢɹɬ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚ ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ 
ɧɚ ɭɪɟɞɚ. Ⱥɤɨ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɴɬ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ ɨɬɤɚɠɟ ɢ 
ɭɪɟɞɴɬ ɩɪɟɝɪɟɟ, ɬɨɝɚɜɚ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹɬ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɢɡ-
ɤɥɸɱɜɚ ɭɪɟɞɚ.
Ɂɚ ɜɪɴɳɚɧɟ ɜ ɢɡɯɨɞɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɧɚ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɹ 
ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ ɧɚ 
KÄRCHER.

ϢЃϼЅϴЁϼϹ Ёϴ ЇЄϹϸϴ
ȼ ɬɨɜɚ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɟ ɨɩɢɫɚɧɨ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨɬɨ 
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ. ȼ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ ɢɦɚ ɪɚɡɥɢɤɢ 
ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɦɨɞɟɥɚ (ɜɢɠɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ).
ϖϼϺІϹ ϼϻЂϵЄϴϺϹЁϼГІϴ Ёϴ ЅІЄϴЁϼЊϴІϴ Ѕ ϷЄϴЈϼϾϼ.
ϨϼϷЇЄϴ A
1 ɉɪɟɞɩɚɡɧɚ ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ

2 ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɟɧ ɫɜɟɬɥɢɧɟɧ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ
ɑɟɪɜɟɧ ɰɜɹɬ - ɧɚɥɢɱɧɨ ɦɪɟɠɨɜɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɢ 
ɭɪɟɞɴɬ ɡɚɝɪɹɜɚ
Ɂɟɥɟɧ ɰɜɹɬ - ɭɪɟɞɴɬ ɟ ɝɨɬɨɜ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

3 Ⱦɪɴɠɤɚ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ

4 ɇɨɫɚɱ ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ ɡɚ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ

5 Ⱦɴɪɠɚɱ ɡɚ ɤɚɛɟɥ

6 Ɇɪɟɠɨɜ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ ɫ ɳɟɩɫɟɥ

7 Ⱦɴɪɠɚɱ ɡɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

8 ȼɨɞɟɳɢ ɪɨɥɤɢ ɨɬɡɚɞ (2 ɛɪ.)
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Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɟ, ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ 
ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɫɟ ɧɚɝɨɪɟɳɹɜɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚɬɚ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɟ ɨɬ ɩɚɪɚɬɚ

ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ
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9 ȼɨɞɟɳɢ ɪɨɥɤɢ ɨɬɩɪɟɞ (2 ɛɪ.)

10 ɉɚɪɨɫɬɪɭɟɧ ɩɢɫɬɨɥɟɬ

11 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ

12 ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ ɡɚ ɢɡɛɨɪ ɧɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɩɚɪɚ (ɫɴɫ 
ɡɚɳɢɬɚ ɡɚ ɞɟɰɚ)

13 Ʌɨɫɬ ɡɚ ɩɚɪɚ

14 ɉɚɪɨɫɬɪɭɟɧ ɦɚɪɤɭɱ

15 Ɍɨɱɤɨɜɚ ɫɬɪɭɣɧɚ ɞɸɡɚ

16 Ʉɪɴɝɥɚ ɱɟɬɤɚ (ɦɚɥɤɚ)

17 **ɋɢɥɨɜɚ ɞɸɡɚ

18 **Ʉɪɴɝɥɚ ɱɟɬɤɚ (ɝɨɥɹɦɚ)

19 Ɋɴɱɧɚ ɞɸɡɚ

20 Ɇɢɤɪɨɮɢɛɴɪɧɨ ɩɨɤɪɢɬɢɟ ɧɚ ɪɴɱɧɚɬɚ ɞɸɡɚ

21 ɍɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢ ɬɪɴɛɢ (2 ɛɪɨɹ)

22 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ

23 ɉɨɞɨɜɚ ɞɸɡɚ

24 Ʌɟɩɟɧɤɚ

25 Ɇɢɤɪɨɮɢɛɴɪɧɚ ɤɴɪɩɚ ɡɚ ɩɨɞ (1 ɛɪɨɣ)

26 **Ɇɢɤɪɨɮɢɛɴɪɧɚ ɤɴɪɩɚ ɡɚ ɩɨɞ (2 ɛɪɨɹ)

27 ɑɚɧɬɚ ɡɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ

** oɩɰɢɨɧɚɥɧɨ

ϠЂЁІϴϺ
ϠЂЁІϼЄϴЁϹ Ёϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ

1. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɨɬɜɨɪɟɧɢɹ ɤɪɚɣ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɬɚ 
ɜɴɪɯɭ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɩɢɫɬɨɥɟɬ ɢ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ, ɞɨɤɚ-
ɬɨ ɳɪɚɤɧɟ ɛɭɬɨɧɴɬ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣ-
ɧɢɹ ɩɢɫɬɨɥɟɬ.
ϨϼϷЇЄϴ G

2. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɨɬɜɨɪɟɧɢɹ ɤɪɚɣ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɬɚ 
ɜɴɪɯɭ ɬɨɱɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɭɣɧɚ ɞɸɡɚ.
ϨϼϷЇЄϴ H

3. ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢɬɟ ɬɪɴɛɢ ɫ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ 
ɩɢɫɬɨɥɟɬ.
a ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɴɪɜɚɬɚ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ ɬɪɴɛɚ ɧɚ ɩɚ-

ɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɩɢɫɬɨɥɟɬ ɢ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ, ɞɨɤɚɬɨ 
ɳɪɚɤɧɟ ɛɭɬɨɧɴɬ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣ-
ɧɢɹ ɩɢɫɬɨɥɟɬ.
ɋɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ ɟ ɫɜɴɪɡɚɧɚ.

b ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɬɨɪɚɬɚ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ ɬɪɴɛɚ ɜɴɪɯɭ 
ɩɴɪɜɚɬɚ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ ɬɪɴɛɚ.
ɋɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɬɟ ɬɪɴɛɢ ɫɚ ɫɜɴɪɡɚɧɢ.

ϨϼϷЇЄϴ I
4. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɬɚ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɞɨɜɚɬɚ 

ɞɸɡɚ ɧɚ ɫɜɨɛɨɞɧɢɹ ɤɪɚɣ ɧɚ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚɬɚ ɬɪɴ-
ɛɚ.
ϨϼϷЇЄϴ J
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɬɚ ɟ ɫɜɴɪɡɚɧɚ.

ϘϹЀЂЁІϼЄϴЁϹ Ёϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІ
1. ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɡɚ ɢɡɛɨɪ ɧɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ 

ɩɚɪɚ ɧɚɡɚɞ.
Ʌɨɫɬɴɬ ɡɚ ɩɚɪɚ ɟ ɛɥɨɤɢɪɚɧ.

2. ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɱɚ-
ɫɬɢɬɟ ɟɞɧɚ ɨɬ ɞɪɭɝɚ.

ϙϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ
ϡϴЃЎϿ϶ϴЁϹ Ѕ ϶Ђϸϴ

ϧϾϴϻϴЁϼϹ 
Ɍɨɩɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɫɤɴɫɹɜɚ ɜɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɩɨɞɝɪɹɜɚɧɟ.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ 
ɉɪɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɞɟɫɬɢɥɢɪɚɧɚ ɜɨɞɚ ɨɬ 
ɬɴɪɝɨɜɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɧɟ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɜɚɪɨɜɢɤɚ ɜ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ. 
1. Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ.

ϨϼϷЇЄϴ B
2. ɂɡɥɟɣɬɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɜɨɞɚɬɚ ɨɬ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ.

ϨϼϷЇЄϴ P
3. ɇɚɥɟɣɬɟ ɜ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 1 ɥɢɬɴɪ

ɞɟɫɬɢɥɢɪɚɧɚ ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɜɨɞɚ ɨɬ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ.
ϨϼϷЇЄϴ B

4. Ɂɚɜɢɧɬɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ.
ϨϼϷЇЄϴ C

ϖϾϿВЋ϶ϴЁϹ Ёϴ ЇЄϹϸϴ
1. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɴɪɯɭ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɚ ɨɫɧɨɜɚ.
2. ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.

ϨϼϷЇЄϴ D
ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɧɢɹɬ ɫɜɟɬɥɢɧɟɧ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɫɜɟɬɢ ɜ 
ɱɟɪɜɟɧ ɰɜɹɬ.

3. Ʉɨɝɚɬɨ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɢɹɬ ɫɜɟɬɥɢɧɟɧ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɫɜɟɬ-
ɧɟ ɜ ɡɟɥɟɧ ɰɜɹɬ, ɬɨɝɚɜɚ ɭɪɟɞɴɬ ɟ ɝɨɬɨɜ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨ-
ɚɬɚɰɢɹ.
ϨϼϷЇЄϴ E

4. ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɩɚɪɚ.
ϨϼϷЇЄϴ F
ɂɡɥɢɡɚ ɩɚɪɚ.
ϤϹϷЇϿϼЄϴЁϹ ϾЂϿϼЋϹЅІ϶ЂІЂ Ёϴ ЃϴЄϴІϴ

ɋ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɡɚ ɢɡɛɨɪ ɧɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɧɚ ɩɚɪɚɬɚ ɫɟ 
ɪɟɝɭɥɢɪɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɧɚ ɢɡɥɢɡɚɳɚɬɚ ɩɚɪɚ. ɉɪɟɤɴɫ-
ɜɚɱɴɬ ɡɚ ɢɡɛɨɪ ɢɦɚ ɬɪɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ:

1. ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɡɚ ɢɡɛɨɪ ɧɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɬɨ
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɚɪɚ.

2. ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɩɚɪɚ.
3. ɉɪɟɞɢ ɧɚɱɚɥɨɬɨ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɧɚɫɨɱɟɬɟ ɩɚ-

ɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɩɢɫɬɨɥɟɬ ɤɴɦ ɤɴɪɩɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɩɚɪɚɬɚ
ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɚ ɢɡɥɢɡɚ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ.

ϘЂϿϼ϶ϴЁϹ Ѕ ϶Ђϸϴ
Ⱥɤɨ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɧɚ ɩɚɪɚɬɚ 
ɧɚɦɚɥɟɟ ɢɥɢ ɧɟ ɢɡɥɢɡɚ ɩɨɜɟɱɟ ɩɚɪɚ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɞɨɥɟɟ ɜɨɞɚ.
1. ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɜɠ. ɝɥɚɜɚ ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟ-

ɞɚ.
2. Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ.
3. ɇɚɥɟɣɬɟ ɜ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 1 ɥɢɬɴɪ

ɞɟɫɬɢɥɢɪɚɧɚ ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɜɨɞɚ ɨɬ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ.
4. Ɂɚɜɢɧɬɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ.
5. ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.
6. ɂɡɱɚɤɚɣɬɟ ɞɨɤɚɬɨ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɢɹɬ ɫɜɟɬɥɢɧɟɧ ɢɧ-

ɞɢɤɚɬɨɪ ɩɪɨɦɟɧɢ ɰɜɟɬɚ ɫɢ ɨɬ ɱɟɪɜɟɧ ɜ ɡɟɥɟɧ.
ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɜ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɩɚɪɚɬɚ

ɇɚɦɚɥɟɧɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɩɚɪɚɬɚ

Ȼɟɡ ɩɚɪɚ - ɡɚɳɢɬɚ ɡɚ ɞɟɰɚ
Укаɡаɧɢе 
ȼ ɬɨɜɚ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɥɨɫɬɴɬ ɡɚ ɩɚɪɚ-
ɬɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɧ.
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ϜϻϾϿВЋ϶ϴЁϹ Ёϴ ЇЄϹϸϴ
1. ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ.
2. ɇɚɬɢɫɤɚɣɬɟ ɥɨɫɬɚ ɡɚ ɩɚɪɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɩɪɟ ɞɚ ɢɡɥɢɡɚ 

ɩɚɪɚ.
ϨϼϷЇЄϴ M
ɉɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹɬ ɤɨɬɟɥ ɟ ɨɫɜɨɛɨɞɟɧ ɨɬ ɧɚɥɹɝɚɧɟɬɨ.

3. ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɡɚɳɢɬɚɬɚ ɡɚ ɞɟɰɚ (ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɡɚ ɢɡɛɨɪ 
ɧɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɩɚɪɚ) ɧɚɡɚɞ.
Ʌɨɫɬɴɬ ɡɚ ɩɚɪɚ ɟ ɛɥɨɤɢɪɚɧ.
ϜϻЃϿϴϾ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃϴЄЂЅІЄЇϽЁϼГ ϾЂІϹϿ

ɂɡɩɥɚɤɜɚɣɬɟ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɚɣ-ɤɴɫ-
ɧɨ ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɨ 10. ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ ɤɨɬɟɥɚ.
1. ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɜɠ. ɝɥɚɜɚ  ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟ-

ɞɚ.
2. Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ.
3. Ⱦɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɬɚ.
4. ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ ɫ ɜɨɞɚ ɢ ɝɨ ɧɚ-

ɤɥɨɧɟɬɟ ɫɢɥɧɨ. ɉɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɫɟ ɪɚɡɬɜɚɪɹɬ ɨɫɬɚ-
ɬɴɰɢɬɟ ɨɬ ɜɚɪɨɜɢɤ, ɨɫɬɚɧɚɥɢ ɩɨ ɩɨɞɚ ɧɚ 
ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ.

5. ɂɡɥɟɣɬɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɜɨɞɚɬɚ ɨɬ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ.
ϨϼϷЇЄϴ P

ϥЎЉЄϴЁϹЁϼϹ Ёϴ ЇЄϹϸϴ
1. Ɂɚɤɚɱɟɬɟ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɜ ɧɨɫɚɱɚ ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ.

ϨϼϷЇЄϴ N
2. ɇɚɜɢɣɬɟ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɢ ɦɪɟɠɨɜɢɹ 

ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ ɨɤɨɥɨ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ, 
ɪɟɫɩ. ɨɤɨɥɨ ɭɪɟɞɚ ɢ/ɢɥɢ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ 
ɩɢɫɬɨɥɟɬ ɜ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ.
ϨϼϷЇЄϴ O

3. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢɬɟ ɬɪɴɛɢ ɜ ɝɨɥɟɦɢɹ ɞɴɪ-
ɠɚɱ ɡɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɝɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɚ ɢɡ-
ɫɴɯɧɚɬ ɢ ɝɢ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜ ɱɚɧɬɚɬɚ ɡɚ
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ. 
ϨϼϷЇЄϴ O

4. Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɨɫɬɚɧɚɥɢɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɞɚ ɢɡɫɴɯ-
ɧɚɬ ɢ ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɝɢ ɩɪɢɛɟɪɟɬɟ ɜ ɱɚɧɬɚɬɚ ɡɚ ɩɪɢ-
ɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ.
ϨϼϷЇЄϴ O

5. ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɫɭɯɨ ɢ ɡɚɳɢɬɟɧɨ ɨɬ ɡɚɦ-
ɪɴɡɜɚɧɟ ɦɹɫɬɨ.

ϖϴϺЁϼ ЇϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ЇЃЂІЄϹϵϴ
ϣЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃЂϸЂ϶ϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼ

ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɩɪɟɞɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɩɨɞɴɬ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɦɟɬɟ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɫ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ. Ɍɚɤɚ 
ɨɳɟ ɩɪɟɞɢ ɜɥɚɠɧɨɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɨɞɴɬ ɫɟ ɨɫɜɨɛɨɠ-
ɞɚɜɚ ɨɬ ɦɪɴɫɨɬɢɹ ɢ ɫɜɨɛɨɞɧɢ ɱɚɫɬɢɰɢ.

ϢЅ϶ϹϺϴ϶ϴЁϹ Ёϴ ІϹϾЅІϼϿ
ɉɪɟɞɢ ɬɪɟɬɢɪɚɧɟ ɫ ɭɪɟɞɚ ɜɢɧɚɝɢ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ 
ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɬɚ ɧɚ ɬɟɤɫɬɢɥɧɢɬɟ ɬɴɤɚɧɢ ɧɚ ɫɤɪɢɬɨ ɦɹɫ-
ɬɨ: Ɉɛɥɟɣɬɟ ɬɟɤɫɬɢɥɧɚɬɚ ɬɴɤɚɧ ɫ ɩɚɪɚ, ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɚ 
ɢɡɫɴɯɧɟ ɢ ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɢ ɜ ɰɜɟɬɚ 
ɢɥɢ ɮɨɪɦɚɬɚ.

ϣЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼ Ѕ ЃЂϾЄϼІϼϹ 
ϼϿϼ ϿϴϾϼЄϴЁϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼ

ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϣЂ϶ЄϹϸϹЁϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼ
ɉɚɪɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɪɚɡɬɜɨɪɢ ɜɨɫɴɤ, ɦɟɛɟɥɟɧ ɥɚɤ, ɢɡ-
ɤɭɫɬɜɟɧɢ ɩɨɤɪɢɬɢɹ ɢɥɢ ɛɨɢ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɥɟɩɢɥɨɬɨ, ɫ ɤɨɟɬɨ 
ɫɚ ɡɚɥɟɩɟɧɢ ɦɟɛɟɥɧɢɬɟ ɤɚɧɬɨɜɟ.
ɇɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɩɚɪɚɬɚ ɤɴɦ ɥɟɩɟɧɢ ɦɟɛɟɥɧɢ ɤɚɧɬɨɜɟ, 
ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɥɟɩɢɥɨɬɨ, ɫ ɤɨɟɬɨ ɫɚ ɡɚɥɟɩɟɧɢ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɪɚɡɬɜɨɪɢ. 

ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɥɚɤɢɪɚɧɢ 
ɞɴɪɜɟɧɢ ɩɨɞɨɜɟ ɢɥɢ ɩɚɪɤɟɬ.
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɥɚɤɢɪɚɧɢ 
ɢɥɢ ɫɧɚɛɞɟɧɢ ɫ ɢɡɤɭɫɬɜɟɧɨ ɩɨɤɪɢɬɢɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ, 
ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. ɤɭɯɧɟɧɫɤɢ ɢ ɫɬɚɣɧɢ ɦɟɛɟɥɢ, ɜɪɚɬɢ ɢɥɢ 
ɩɚɪɤɟɬ.
1. Ɂɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɬɟɡɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɨɛɥɟɣɬɟ ɡɚ 

ɤɪɚɬɤɨ ɟɞɧɚ ɤɴɪɩɚ ɫ ɩɚɪɚ ɢ ɢɡɛɴɪɲɟɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨ-
ɫɬɢɬɟ ɫ ɧɟɹ.

ϣЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ЅІЎϾϿЂ
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϥЋЇЃ϶ϴЁϹ Ёϴ ЅІЎϾϿЂІЂ ϼ ЃЂ϶ЄϹϸϹЁϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼ
ɉɚɪɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɜɪɟɞɢ ɡɚɩɟɱɚɬɚɧɢ ɦɟɫɬɚ ɩɨ ɩɪɨ-
ɡɨɪɟɱɧɚɬɚ ɪɚɦɤɚ ɢ ɩɪɢ ɧɢɫɤɢ ɜɴɧɲɧɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ 
ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɹ ɩɨ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɩɪɨɡɨ-
ɪɟɱɧɨɬɨ ɫɬɴɤɥɨ, ɚ ɫ ɬɨɜɚ ɢ ɞɨ ɫɱɭɩɜɚɧɟ ɧɚ ɫɬɴɤɥɨɬɨ.
ɇɟ ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɩɚɪɚɬɚ ɤɴɦ ɡɚɩɟɱɚɬɚɧɢ ɦɟɫɬɚ ɩɨ ɩɪɨ-
ɡɨɪɟɱɧɚɬɚ ɪɚɦɤɚ.
ɉɪɢ ɧɢɫɤɢ ɜɴɧɲɧɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɡɚɝɪɹɜɚɣɬɟ ɩɪɨɡɨ-
ɪɟɱɧɨɬɨ ɫɬɴɤɥɨ, ɤɚɬɨ ɥɟɤɨ ɨɛɥɢɜɚɬɟ ɫ ɩɚɪɚ ɰɹɥɚɬɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɧɚ ɫɬɴɤɥɨɬɨ.
 ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɩɪɨɡɨɪɟɰɚ ɫ ɪɴɱɧɚ 

ɞɸɡɚ ɢ ɩɨɤɪɢɜɚɥɨ. Ɂɚ ɢɡɬɟɝɥɹɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɚɜɤɚ ɡɚ ɩɪɨɡɨɪɰɢ ɢɥɢ ɢɡɛɴɪɲɟɬɟ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢɬɟ ɞɨ ɫɭɯɨ. 

ϜϻЃЂϿϻ϶ϴЁϹ Ёϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ
ϣϴЄЂЅІЄЇϹЁ ЃϼЅІЂϿϹІ

ɉɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹɬ ɩɢɫɬɨɥɟɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɛɟɡ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬ ɡɚ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɨɛɥɚɫɬɢ ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ: 
 Ɂɚ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɥɟɤɢ ɝɴɧɤɢ ɨɬ ɡɚɤɚɱɟɧɢ ɞɪɟ-

ɯɢ: Ɉɛɥɟɣɬɟ ɫ ɩɚɪɚ ɡɚɤɚɱɟɧɚɬɚ ɞɪɟɯɚ ɨɬ ɪɚɡɫɬɨɹ-
ɧɢɟ 10-20 cm. 

 Ɂɚ ɢɡɛɴɪɫɜɚɧɟ ɧɚ ɜɥɚɠɟɧ ɩɪɚɯ: Ɉɛɥɟɣɬɟ ɡɚ ɤɪɚɬ-
ɤɨ ɟɞɧɚ ɤɴɪɩɚ ɫ ɩɚɪɚ ɢ ɢɡɛɴɪɲɟɬɟ ɦɟɛɟɥɢɬɟ ɫ 
ɧɟɹ. 

ϦЂЋϾЂ϶ϴ ЅІЄЇϽЁϴ ϸВϻϴ
Ɍɨɱɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɭɣɧɚ ɞɸɡɚ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ-
ɬɨ ɧɚ ɬɪɭɞɧɨ ɞɨɫɬɴɩɧɢ ɦɟɫɬɚ, ɮɭɝɢ, ɚɪɦɚɬɭɪɢ, ɤɚɧɚ-
ɥɢ, ɭɦɢɜɚɥɧɢɰɢ, ɬɨɚɥɟɬɧɢ, ɳɨɪɢ ɢɥɢ ɪɚɞɢɚɬɨɪɢ. 
Ʉɨɥɤɨɬɨ ɩɨ-ɛɥɢɡɨ ɟ ɬɨɱɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɭɣɧɚ ɞɸɡɚ ɞɨ ɡɚ-
ɦɴɪɫɟɧɨɬɨ ɦɹɫɬɨ, ɬɨɥɤɨɜɚ ɩɨ-ɜɢɫɨɤ ɟ ɟɮɟɤɬɴɬ ɨɬ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ, ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ 
ɧɚ ɩɚɪɚɬɚ ɫɚ ɧɚɣ-ɜɢɫɨɤɢ ɧɚ ɢɡɯɨɞɚ ɧɚ ɞɸɡɚɬɚ. ɉɪɟɞɢ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫ ɩɚɪɚ ɫɢɥɧɢɬɟ ɜɚɪɨɜɢɤɨɜɢ ɨɬɥɚɝɚɧɢɹ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɬɪɟɬɢɪɚɧɢ ɫ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬ. Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢɹ ɩɪɟɩɚɪɚɬ ɞɚ ɩɨ-
ɞɟɣɫɬɜɚ ɨɤɨɥɨ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɢ ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɢɡɩɭɫɧɟɬɟ ɩɚɪɚ.
1. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɬɨɱɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɭɣɧɚ ɞɸɡɚ ɧɚ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣ-

ɧɢɹ ɩɢɫɬɨɥɟɬ.
ϨϼϷЇЄϴ G

ϞЄЎϷϿϴ ЋϹІϾϴ (ЀϴϿϾϴ)
Ɇɚɥɤɚɬɚ ɤɪɴɝɥɚ ɱɟɬɤɚ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɭɩɨɪɢɬɢ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ. ɍɩɨɪɢɬɢɬɟ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɬ ɩɨ-ɥɟɫɧɨ ɱɪɟɡ ɢɡɱɟɬɤɜɚɧɟ. 
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϣЂ϶ЄϹϸϹЁϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼ
ɑɟɬɤɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɧɚɞɪɚɫɤɚ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨ-
ɫɬɢ.
ɇɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɩɨ-
ɜɴɪɯɧɨɫɬɢ.
1. Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɦɚɥɤɚɬɚ ɤɪɴɝɥɚ ɱɟɬɤɚ ɧɚ ɬɨɱɤɨɜɚɬɚ 

ɫɬɪɭɣɧɚ ɞɸɡɚ.
ϨϼϷЇЄϴ H
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ϞЄЎϷϿϴ ЋϹІϾϴ (ϷЂϿГЀϴ)
Ƚɨɥɹɦɚɬɚ ɤɪɴɝɥɚ ɱɟɬɤɚ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɧɚ ɝɨɥɟɦɢ ɡɚɨɛɥɟɧɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ, ɧɚɩɪ. ɭɦɢɜɚɥɧɢɰɢ, 
ɞɭɲɨɜɟ, ɜɚɧɢ, ɤɭɯɧɟɧɫɤɢ ɦɢɜɤɢ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϣЂ϶ЄϹϸϹЁϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼ
ɑɟɬɤɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɧɚɞɪɚɫɤɚ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨ-
ɫɬɢ.
ɇɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢ ɩɨ-
ɜɴɪɯɧɨɫɬɢ.
1. Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɝɨɥɹɦɚɬɚ ɤɪɴɝɥɚ ɱɟɬɤɚ ɧɚ ɬɨɱɤɨɜɚɬɚ 

ɫɬɪɭɣɧɚ ɞɸɡɚ.
ϨϼϷЇЄϴ H

ϥϼϿЂ϶ϴ ϸВϻϴ
ɋɢɥɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɭɩɨ-
ɪɢɬɢ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚɧɢɹ, ɩɪɨɞɭɯɜɚɧɟ ɧɚ ɴɝɥɢ, ɮɭɝɢ ɢ ɬ.ɧ.
1. Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɫɢɥɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɨ ɧɚ ɤɪɴɝ-

ɥɚɬɚ ɱɟɬɤɚ ɜɴɪɯɭ ɬɨɱɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɭɣɧɚ ɞɸɡɚ. 
ϨϼϷЇЄϴ H

ϤЎЋЁϴ ϸВϻϴ
Ɋɴɱɧɚɬɚ ɞɸɡɚ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɥɤɢ 
ɦɢɟɳɢ ɫɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ, ɞɭɲ ɤɚɛɢɧɢ ɢ ɨɝɥɟɞɚɥɚ.
1. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɪɴɱɧɚɬɚ ɞɸɡɚ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɨ ɧɚ ɬɨɱɤɨɜɚ-

ɬɚ ɫɬɪɭɣɧɚ ɞɸɡɚ ɧɚ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɩɢɫɬɨɥɟɬ.
ϨϼϷЇЄϴ G

2. ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɩɨɤɪɢɜɚɥɨɬɨ ɜɴɪɯɭ ɪɴɱɧɚɬɚ ɞɸɡɚ.
ϣЂϸЂ϶ϴ ϸВϻϴ

ɉɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɦɢɟ-
ɳɢ ɫɟ ɫɬɟɧɧɢ ɢ ɩɨɞɨɜɢ ɧɚɫɬɢɥɤɢ, ɧɚɩɪ. ɤɚɦɟɧɧɢ ɩɨ-
ɞɨɜɟ, ɩɥɨɱɤɢ ɢ ɩɨɞɨɜɟ ɨɬ PVC. 
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϣЂ϶ЄϹϸϼ ϶ЅϿϹϸЅІ϶ϼϹ Ёϴ ϶ЎϻϸϹϽЅІ϶ϼϹІЂ Ёϴ ЃϴЄϴ-
Іϴ
ɋɢɥɧɚ ɬɨɩɥɢɧɚ ɢ ɨɜɥɚɠɧɹɜɚɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɞɨɜɟɞɚɬ ɞɨ 
ɩɨɜɪɟɞɢ.
ɉɪɟɞɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɬɚ ɧɚ 
ɫɢɥɧɚ ɬɨɩɥɢɧɚ ɢ ɜɴɡɞɟɣɫɬɜɢɟɬɨ ɧɚ ɩɚɪɚɬɚ ɧɚ ɧɟɡɚ-
ɛɟɥɟɠɢɦɨ ɦɹɫɬɨ ɫ ɦɚɥɤɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɚɪɚ.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ 
Ɉɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɢɥɢ ɩɨɞɞɴɪɠɚ-
ɳɢ ɟɦɭɥɫɢɢ, ɧɚɥɢɱɧɢ ɜɴɪɯɭ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ, ɤɨɹɬɨ ɳɟ 
ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ, ɩɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫ ɩɚɪɚ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɞɨɜɟ-
ɞɚɬ ɞɨ ɩɟɬɧɚ, ɤɨɢɬɨ ɢɡɱɟɡɜɚɬ ɩɪɢ ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɨ ɩɪɢɥɨ-
ɠɟɧɢɟ.
ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɩɪɟɞɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɩɨɞɴɬ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɦɟɬɟ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɢ ɫ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ. Ɍɚɤɚ 
ɨɳɟ ɩɪɟɞɢ ɜɥɚɠɧɨɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɩɨɞɴɬ ɫɟ ɨɫɜɨɛɨɠ-
ɞɚɜɚ ɨɬ ɦɪɴɫɨɬɢɹ ɢ ɫɜɨɛɨɞɧɢ ɱɚɫɬɢɰɢ. ɋɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪ-
ɫɟɧɢɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɨɛɪɚɛɨɬɜɚɣɬɟ ɛɚɜɧɨ, ɡɚ ɞɚ ɜɴɡ-
ɞɟɣɫɬɜɚ ɩɚɪɚɬɚ ɩɨ-ɞɴɥɝɨ ɜɪɟɦɟ.
1. ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢɬɟ ɬɪɴɛɢ ɫ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ 

ɩɢɫɬɨɥɟɬ.
ϨϼϷЇЄϴ I

2. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɧɚ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚɬɚ ɬɪɴ-
ɛɚ.
ϨϼϷЇЄϴ J

3. Ɂɚɤɪɟɩɟɬɟ ɤɴɪɩɚɬɚ ɡɚ ɩɨɞ ɤɴɦ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ.
a ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɴɪɩɚɬɚ ɡɚ ɩɨɞ ɫɴɫ ɡɚɥɟɩɜɚɳɢɬɟ 

ɥɟɧɬɢ ɧɚɝɨɪɟ ɜɴɪɯɭ ɩɨɞɚ.
b ɋ ɥɟɤ ɧɚɬɢɫɤ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɜɴɪɯɭ 

ɤɴɪɩɚɬɚ ɡɚ ɩɨɞ.
ϨϼϷЇЄϴ K

Ȼɥɚɝɨɞɚɪɟɧɢɟ ɧɚ ɡɚɤɪɟɩɜɚɧɟɬɨ ɫ ɥɟɩɟɧɤɢ ɤɴɪɩɚ-
ɬɚ ɡɚ ɩɨɞ ɩɪɢɥɟɩɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɤɴɦ ɩɨɞɨɜɚɬɚ 
ɞɸɡɚ.

ϥ϶ϴϿГЁϹ Ёϴ ϾЎЄЃϴІϴ ϻϴ ЃЂϸ
1. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɟɞɢɧɢɹ ɤɪɚɤ ɜɴɪɯɭ ɩɥɚɧɤɚɬɚ ɡɚ ɨɛ-

ɫɥɭɠɜɚɧɟ ɫ ɤɪɚɤ ɧɚ ɤɴɪɩɚɬɚ ɡɚ ɩɨɞ ɢ ɩɨɜɞɢɝɧɟɬɟ 
ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɧɚɝɨɪɟ.
ϨϼϷЇЄϴ K
ϧϾϴϻϴЁϼϹ 
ȼ ɧɚɱɚɥɨɬɨ ɞɟɣɫɬɜɢɟɬɨ ɧɚ ɥɟɩɟɧɤɚɬɚ ɧɚ ɤɴɪɩɚɬɚ 
ɡɚ ɩɨɞ ɟ ɜɫɟ ɨɳɟ ɦɧɨɝɨ ɫɢɥɧɨ ɢ ɜɟɪɨɹɬɧɨ ɬɹ ɳɟ 
ɫɟ ɨɬɞɟɥɹ ɬɪɭɞɧɨ ɨɬ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ. ɋɥɟɞ ɧɟɤɨɥ-
ɤɨɤɪɚɬɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɢ ɫɥɟɞ ɢɡɩɢɪɚɧɟ ɧɚ ɤɴɪɩɚɬɚ 
ɡɚ ɩɨɞ ɩɨɫɥɟɞɧɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɬɞɟɥɹ ɥɟɫɧɨ ɨɬ
ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɢ ɟ ɩɨɫɬɢɝɧɚɥɚ ɨɩɬɢɦɚɥɧɚɬɚ 
ɚɞɯɟɡɢɹ.

ϣϴЄϾϼЄϴЁϹ Ёϴ ЃЂϸЂ϶ϴ ϸВϻϴ
1. ɉɪɢ ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɡɚɤɚɱɟɬɟ ɩɨɞɨɜɚɬɚ

ɞɸɡɚ ɜ ɧɨɫɚɱɚ ɡɚ ɩɚɪɤɢɪɚɧɟ.
ϨϼϷЇЄϴ N

ϗЄϼϺϴ ϼ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ
ϣЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ϶ϴЄЂ϶ϼϾϴ ϶ ЃϴЄЂЅІЄЇϽЁϼГ 

ϾЂІϹϿ 
ϧϾϴϻϴЁϼϹ 
ɉɪɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɞɟɫɬɢɥɢɪɚɧɚ ɜɨɞɚ ɨɬ 
ɬɴɪɝɨɜɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɧɟ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɜɚɪɨɜɢɤɚ ɜ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ. 
ϧϾϴϻϴЁϼϹ 
Ɍɴɣ ɤɚɬɨ ɜ ɭɪɟɞɚ ɫɟ ɨɬɥɚɝɚ ɜɚɪɨɜɢɤ, ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ 
ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɨɬ ɜɚɪɨɜɢɤ ɫɴɨɛɪɚɡɧɨ ɫ ɩɨɫɨ-
ɱɟɧɢɹ ɜ ɬɚɛɥɢɰɚɬɚ ɛɪɨɣ ɩɴɥɧɟɧɢɹ ɧɚ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ 
ɤɨɬɟɥ (ɉɄ=ɩɴɥɧɟɧɢɹ ɧɚ ɤɨɬɟɥɚ).

ϧϾϴϻϴЁϼϹ 
ɋɥɭɠɛɚ ȼɨɞɨɫɧɚɛɞɹɜɚɧɟ ɢɥɢ ɨɛɳɢɧɚɬɚ ɞɚɜɚɬ ɢɧ-
ɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɬɧɨɫɧɨ ɬɜɴɪɞɨɫɬɬɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɨɬ ɜɨɞɨ-
ɩɪɨɜɨɞɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϣЂ϶ЄϹϸϹЁϼ ЃЂ϶ЎЄЉЁЂЅІϼ
Ɋɚɡɬɜɨɪɴɬ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɪɚɡɹ-
ɞɟ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ.
ɇɚɩɴɥɜɚɣɬɟ ɢ ɢɡɩɪɚɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ. 
1. ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɜɠ. ɝɥɚɜɚ .
2. Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ.
3. Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ.
4. ɂɡɥɟɣɬɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɜɨɞɚɬɚ ɨɬ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ.

ϨϼϷЇЄϴ P
ϖϡϜϠϔϡϜϙ
ϣЂ϶ЄϹϸϼ Ёϴ ЇЄϹϸϴ ЂІ ЅЄϹϸЅІ϶Ђ ϻϴ ЃЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ 
϶ϴЄЂ϶ϼϾϴ
ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤɚ, 
ɤɚɤɬɨ ɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɞɨɡɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɡɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɜɪɟɞɢ ɭɪɟɞɚ.
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɫɪɟɞɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚ-
ɪɨɜɢɤ ɧɚ KÄRCHER.
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 2 ɞɨɡɢ ɨɬ ɫɪɟɞɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɜɚɪɨɜɢɤɚ ɡɚ 1,0 l ɜɨɞɚ.
5. ɉɪɢɥɚɝɚɣɬɟ ɪɚɡɬɜɨɪɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤɚ 

ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ, ɞɚɞɟɧɢ ɜɴɪɯɭ ɫɪɟɞɫɬɜɨɬɨ 
ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤɚ.

ϡϼ϶Ђ Ёϴ І϶ЎЄϸЂЅІ °dH mmol/l ϣϤ
I ɦɟɤɚ 0-7 0-1,3 55
II ɫɪɟɞɧɚ 7-14 1,3-2,5 45
III ɬɜɴɪɞɚ 14-21 2,5-3,8 35
IV ɦɧɨɝɨ ɬɜɴɪ-

ɞɚ
>21 >3,8 25
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6. ɋɢɩɟɬɟ ɜ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ ɪɚɡɬɜɨɪ ɡɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤɚ. ɇɟ ɡɚɬɜɚɪɹɣɬɟ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣ-
ɧɢɹ ɤɨɬɟɥ.

7. Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɪɚɡɬɜɨɪɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤɚ ɞɚ 
ɩɨɞɟɣɫɬɜɚ ɨɤɨɥɨ 8 ɱɚɫɚ.

8. ɂɡɥɟɣɬɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɪɚɡɬɜɨɪɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚ-
ɪɨɜɢɤɚ ɨɬ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ.

9. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬ ɩɨɜɬɨɪɟɬɟ ɩɪɨɰɟɫɚ ɧɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤɚ.

10. ɂɡɩɥɚɤɧɟɬɟ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ 2-3 ɩɴɬɢ ɫɴɫ ɫɬɭ-
ɞɟɧɚ ɜɨɞɚ, ɡɚ ɞɚ ɨɬɫɬɪɚɧɢɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ
ɪɚɡɬɜɨɪɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤɚ.

11. ɂɡɥɟɣɬɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɜɨɞɚɬɚ ɨɬ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ.
ϨϼϷЇЄϴ P

ϗЄϼϺϼ ϻϴ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼІϹ
(ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ - ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ)
ϧϾϴϻϴЁϼϹ 
Ʉɴɪɩɚɬɚ ɡɚ ɩɨɞ ɢ ɩɨɤɪɢɜɚɥɨɬɨ ɫɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɢɡ-
ɩɪɚɧɢ ɢ ɦɨɝɚɬ ɜɟɞɧɚɝɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢ ɡɚ ɪɚɛɨ-
ɬɚ ɫ ɭɪɟɞɚ. Ɇɢɤɪɨɮɢɛɴɪɧɢɬɟ ɤɴɪɩɢ ɧɟ ɫɚ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ 
ɡɚ ɫɭɲɟɧɟ ɜ ɫɭɲɢɥɧɹ.
ϧϾϴϻϴЁϼϹ 
Ɂɚ ɢɡɩɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɤɴɪɩɢɬɟ ɫɴɛɥɸɞɚɜɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ 
ɜɴɪɯɭ ɟɬɢɤɟɬɚ ɡɚ ɩɪɚɧɟ. ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɨɦɟɤɨɬɢɬɟɥ, 
ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɤɴɪɩɢɬɟ ɞɚ ɩɨɟɦɚɬ ɞɨɛɪɟ ɦɪɴɫɨɬɢɹɬɚ.
1. ɉɟɪɟɬɟ ɤɴɪɩɢɬɟ ɡɚ ɩɨɞ ɢ ɩɨɤɪɢɜɚɥɚɬɚ ɜ ɩɟɪɚɥɧɹ 

ɩɪɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ 60 °C.

ϣЂЀЂЍ ЃЄϼ ЁϹϼϻЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ
Ɇɧɨɝɨ ɱɟɫɬɨ ɩɪɢɱɢɧɢɬɟ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɚ ɫɚ ɟɥɟɦɟɧɬɚɪɧɢ 
ɢ ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɦɨɠɟ ɫɚɦɢ ɞɚ ɝɢ 
ɨɬɫɬɪɚɧɢɬɟ. Ⱥɤɨ ɧɟ ɫɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɞɢɬɟ ɧɟ ɫɚ 
ɨɩɢɫɚɧɢ ɬɭɤ, ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɤɴɦ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ.
� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
ϢЃϴЅЁЂЅІ ЂІ ІЂϾЂ϶ ЇϸϴЄ ϼ ϼϻϷϴЄГЁϹ
Ⱦɨɤɚɬɨ ɭɪɟɞɴɬ ɟ ɫɜɴɪɡɚɧ ɫ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ 
ɢɥɢ ɨɳɟ ɧɟ ɫɟ ɟ ɨɯɥɚɞɢɥ, ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɧɟɢɡ-
ɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɟ ɨɩɚɫɧɨ. 
ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ.
Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ.
ɉɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹɬ ɤɨɬɟɥ ɫɴɞɴɪɠɚ ɜɚɪɨɜɢɤ.
 ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤɚ ɜ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ.
ϟϼЃЅϴ Ёϴ ЃϴЄϴ
Ʌɢɩɫɚ ɧɚ ɜɨɞɚ ɜ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ
 Ⱦɨɥɟɣɬɟ ɜɨɞɚ, ɜɠ. ɝɥɚɜɚ Ⱦɨɩɴɥɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɚ.
ϟЂЅІЎІ ϻϴ ЃϴЄϴІϴ ЁϹ ЀЂϺϹ ϸϴ ЅϹ ϶ϾϿВЋϼ
Ʌɨɫɬɴɬ ɡɚ ɩɚɪɚɬɚ ɟ ɮɢɤɫɢɪɚɧ ɫɴɫ ɡɚɳɢɬɚɬɚ ɡɚ ɞɟɰɚ.
 ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɡɚɳɢɬɚɬɚ ɡɚ ɞɟɰɚ (ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɡɚ ɢɡɛɨɪ 

ɧɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɩɚɪɚ) ɧɚɩɪɟɞ.
Ʌɨɫɬɴɬ ɡɚ ɩɚɪɚ ɟ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧ.

ϖϼЅЂϾЂ ϼϻЃЇЅϾϴЁϹ Ёϴ ϶Ђϸϴ
ɉɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹɬ ɤɨɬɟɥ ɟ ɩɪɟɩɴɥɧɟɧ.
 ɇɚɬɢɫɤɚɣɬɟ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɩɢɫɬɨɥɟɬ, ɞɨɤɚɬɨ ɡɚɩɨ-

ɱɧɟ ɞɚ ɢɡɥɢɡɚ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɜɨɞɚ.

ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼ ϸϴЁЁϼ

Ɂɚɩɚɡɜɚɦɟ ɫɢ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɦɟɧɢ.

Sisukord

Üldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised läbi. Toimige 

neile vastavalt.
Hoidke mõlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks või 
järgmisele omanikule alles.

Sihtotstarbeline kasutamine
Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade 
on ette nähtud auruga puhastamiseks ja seda saab ka-
sutada sobivate tarvikutega nagu käesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Puhastusvahendeid ei ole vaja. 
Järgige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse
Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige 
pakendid keskkonnasäästlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale ja 
sageli koostisosi nagu patareid, akud või õli, mis 
võivad vale ümberkäimise või vale utiliseerimise 

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja 
keskkonnale. Seadme nõuetekohaseks käitamiseks on 
neid koostisosi siiski vaja. Selle sümboliga tähistatud 
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprügiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

ϙϿϹϾІЄϼЋϹЅϾЂ Ѕ϶ЎЄϻ϶ϴЁϹ
ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ V 220-240
Ɏɚɡɚ ~ 1
ɑɟɫɬɨɬɚ Hz 50-60
Ɍɢɩ ɡɚɳɢɬɚ IPX4
Ʉɥɚɫ ɡɚɳɢɬɚ I
ϘϴЁЁϼ ϻϴ ЀЂЍЁЂЅІІϴ
ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ W 1500

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɨ ɪɚɛɨɬɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ MPa 0,32
ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɩɨɞɝɪɹɜɚɧɟ Ɇɢɧɭɬɢ 6,5
ɉɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨ ɩɭɫɤɚɧɟ ɧɚ 
ɩɚɪɚ

g/min 40

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɧɨ ɢɡɩɭɫɤɚɧɟ ɧɚ ɩɚɪɚ g/min 100
ϞЂϿϼЋϹЅІ϶Ђ Ёϴ ЃЎϿЁϹЁϹ
ɉɚɪɨɫɬɪɭɟɧ ɤɨɬɟɥ l 1,0
ϤϴϻЀϹЄϼ ϼ ІϹϷϿϴ
Ɍɟɝɥɨ (ɛɟɡ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ) kg 2,7
Ⱦɴɥɠɢɧɚ mm 304
ɒɢɪɨɱɢɧɚ mm 231
ȼɢɫɨɱɢɧɚ mm 287
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Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt
Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on täielik. Puudu-
olevate tarvikute või transpordikahjustuste korral teavi-
tage oma edasimüüjat.

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked 
kõrvaldame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või tootmisviga. Garantiijuhtumil pöörduge ostu 
tõendava dokumendiga oma edasimüüja või lähima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Ohutusseadised
� ETTEVAATUS
Puuduvad või muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nähtud Teie kaitseks.
Ärge kunagi muutke või hiilige kõrvale ohutusseadis-
test.

Seadmel olevad sümbolid
(olenevalt seadme tüübist)

Rõhuregulaator
Rõhuregulaator hoiab rõhu aurukatlas käituse ajal või-
malikult konstantsena. Küttesüsteem lülitatakse maksi-
maalse töörõhu saavutamisel aurukatlas välja ja lülita-
takse rõhu langemisel aurukatlas auruvõtmise tagajärjel 
jälle juurde.

Turvalukk
Turvalukk sulgeb aurukatla olemasoleva aururõhu vas-
tu. Kui rõhuregulaator on defektne ja aurukatlas tekib 
ülerõhk, avaneb turvalukus ülerõhuventiil ja aur tungib 
luku kaudu välja.
Pöörduge enne seadme taaskäikuvõtmist KÄRCHERi 
pädeva klienditeeninduse poole.

Ohutustermostaat
Ohutustermostaat takistab seadme ülekuumenemist. 
Kui rõhuregulaator välja langeb ja seade üle kuumeneb, 
lülitab ohutustermostaat seadme välja.
Pöörduge ohutustermostaadi lähtestamiseks KÄRCHE-
Ri pädeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus
Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).
Jooniseid vt graafika leheküljelt.
Joonis A
1 Turvalukk

2 Valgusdioodvalgustus
Punane - võrgupinge on olemas ja seade soojeneb
Roheline - seade on kasutusvalmis

3 Kandesang

4 Põrandadüüsi parkimishoidik

5 Kaablihoidik

6 Toitejuhe võrgupistikuga

7 Tarvikute hoidik

8 Juhtrullikud taga (2x)

9 Juhtrullikud ees (2x)

10 Aurupüstol

11 Lahtilukustusklahv

12 Aurukoguse valiklüliti (lapselukuga)

13 Auruhoob

14 Auruvoolik

15 Punktjoadüüs

16 Ümarhari (väike)

17 **Power-düüs

18 **Ümarhari (suur)

19 Käsidüüs

20 Mikrokiust ülekattega käsidüüs

21 Pikendustorud (2 tükki)

22 Lahtilukustusklahv

23 Põrandadüüs

24 Takjaühendus

25 Mikrokiust põrandalapp (1 tükk)

26 **Mikrokiust põrandalapp (2 tk)

27 Tarvikute tasku

** lisavarustus

Montaaž
Tarvikute monteerimine

1. Lükake tarviku lahtine ots aurupüstolile, kuni auru-
püstoli lahtilukustusklahv fikseerub.
Joonis G

2. Lükake tarviku lahtine ots punktjoadüüsile.
Joonis H

3. Ühendage pikendustorud aurupüstoliga.
a Lükake 1. pikendustoru aurupüstolile, kuni auru-

püstoli lahtilukustusklahv fikseerub.
Ühendustoru on ühendatud.

b Lükake 2. pikendustoru 1. pikendustorule.
Ühendustorud on ühendatud.

Joonis I
4. Lükake tarvik ja / või põrandadüüs pikendustoru va-

bale otsale.
Joonis J
Tarvik on ühendatud.

Põletusoht, seadme pealispind muutub 
käituse ajal kuumaks

Aurust tingitud kõrvetusoht

Kasutusjuhendi lugemine
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Tarvikute lahutamine
1. Seadke aurukoguse valiklüliti taha.

Auruhoob on blokeeritud.
2. Vajutage lahtilukustusklahvi ja tõmmake osad üks-

teisest välja.

Käitus
Veega täitmine

Märkus 
Soe vesi lühendab ülessoojendusaega.
Märkus 
Laiatarbe destilleeritud vee pideval kasutamisel ei ole 
vaja aurukatlast katlakivi eemaldada. 
1. Kruvige turvalukk maha.

Joonis B
2. Tühjendage aurukatel täielikult veest.

Joonis P
3. Lisage aurukatlasse maksimaalselt 1 liitrit destillee-

ritud vett või kraanivett.
Joonis B

4. Kruvige turvalukk sisse.
Joonis C

Seadme sisselülitamine
1. Asetage seade kindlale aluspinnale.
2. Pistke võrgupistik pistikupessa.

Joonis D
Valgusdioodvalgustus põleb punaselt.

3. Seadet saab kasutama hakata, kui valgustusdiood-
valgustus hakkab roheliselt põlema.
Joonis E

4. Vajutage auruhooba.
Joonis F
Aur voolab välja.

Aurukoguse reguleerimine
Aurukoguse valiklülitiga reguleeritakse väljavoolavat 
aurukogust. Valiklülitil on 3 asendit:

1. Seadke aurukoguse valiklüliti vajaliku aurukoguse 
peale.

2. Vajutage auruhooba.
3. Suunake enne puhastamise algust aurupüstol lapi-

le, kuni aur väljub ühtlaselt.
Veega järeltäitmine

Kui töötamisel aurukogus väheneb või auru enam ei tu-
le, tuleb lisada vett.
1. Lülitage seade välja, vt peatükki Seadme väljalülita-

mine.
2. Kruvige turvalukk maha.
3. Lisage aurukatlasse maksimaalselt 1 liitrit destillee-

ritud vett või kraanivett.
4. Kruvige turvalukk sisse.
5. Pistke võrgupistik pistikupessa.
6. Oodake kuni valgusdioodvalgustus vahetub puna-

sest roheliseks.
Seade on kasutusvalmis.

Seadme väljalülitamine
1. Tõmmake võrgupistik pistikupesast välja.
2. Vajutage auruhooba, kuni auru enam välja ei voola.

Joonis M
Aurukatel on survevaba.

3. Seadke lapselukk (aurukoguse valiklüliti) taha.
Auruhoob on blokeeritud.

Aurukatla loputamine
Loputage seadme aurukatelt hiljemalt pärast iga 
10. katlatäitmist.
1. Lülitage seade välja, vt peatükki  Seadme väljalüli-

tamine.
2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Lahutage tarvikud.
4. Täitke aurukatel veega ja pöörake tugevalt. Selle 

kaudu vabanevad katlakivijäägid, mis on ladestu-
nud aurukatla põhjale.

5. Tühjendage aurukatel täielikult veest.
Joonis P

Seadme hoidmine
1. Riputage põrandadüüs parkimishoidikusse.

Joonis N
2. Keerake auruvoolik ja toitejuhe võrgupistikuga üm-

ber kandekäepideme või seadme ja/või ühendage 
aurupüstol põrandadüüsi.
Joonis O

3. Ühendage pikendustoru tarvikute jaoks mõeldud 
suurde hoidikusse või laske kuivada ja paigutage 
tarvikute taskusse. 
Joonis O

4. Laske ülejäänud tarvikutel kuivada ja paigutage vii-
maks ka tarvikute taskusse.
Joonis O

5. Hoidke seadet kuivas ja külmumiskindlas kohas.

Olulised rakendusjuhised
Põrandapindade puhastamine

Soovitame põrandat enne seadme kasutamist pühkida 
või imeda. Nii vabastatakse põrand juba enne märgpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide värskendamine
Enne seadme käitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja 
kontrollige seejärel värvuse või vormi muutusi.

Kattega või lakitud pealispindade 
puhastamine

TÄHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Aur võib lahustada vaha, mööblipolituuri, plastkatteid 
või värvi ning vabastada servakandi servadelt.
Ärge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant 
võib lahti tulla. 
Ärge kasutage seadet pitseerimata puit- või parkettpõ-
randate puhastamiseks.
Ärge kasutage seadet lakitud või plastkattega pealis-
pindade nagu nt köögi- ja elutoamööbli, uste või parketi 
puhastamiseks.
1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-

raks lappi ja pühkige sellega pealispinnad üle.
Klaasi puhastamine

TÄHELEPANU
Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind
Aur võib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja põh-
justada madalatel välistemperatuuridel pingeid aknak-
laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.

Maksimaalne aurukogus

Vähendatud aurukogus

Aur puudub - lapselukk
Märkus 
Selles asendis ei saa auruhooba vaju-
tada.
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Ärge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.
Soojendage aknaklaase madalatel välistemperatuuri-
del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.
 Puhastage akna pind käsidüüsi ja kattega. Vee ära-

tõmbamiseks kasutage aknapuhastit või pühkige 
pinnad kuivaks. 

Tarvikute kasutamine
Aurupüstol

Aurupüstolit saab kasutada järgmiste kasutusvaldkon-
dade jaoks ilma tarvikuteta: 
 Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riideese-

metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt. 
 Niiske tolmu pühkimiseks: Aurutage korraks lappi ja 

pühkige sellega mööbel üle. 
Punktjoadüüs

Punktjoadüüs sobib raskesti ligipääsetavate kohtade, 
vuukide, armatuuride, äravoolude, kraanikausside, 
WC-de, ribakardinate või küttekehade puhastamiseks. 
Mida lähemal on punktjoadüüs määrdunud kohale, 
seda suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja 
aurukogus on kõige suuremad. Tugevaid katlakivilades-
tisi võib enne auruga puhastamist töödelda sobiva pu-
hastusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit 
mõjuda ja aurutage seejärel.
1. Lükake punktjoadüüs aurupüstolile.

Joonis G
Ümarhari (väike)

Väike ümarhari sobib raskestieemaldatavate mustuste 
puhastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldata-
vad mustused kergemini eemaldada. 
TÄHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari võib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige väike ümarhari punktjoadüüsile.

Joonis H
Ümarhari (suur)

Suur ümarhari sobib suurte ümarate pindade, nt kraani-
kausside, dušivannide, vannide, köögivalamute puhas-
tamiseks.
TÄHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari võib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige suur ümarhari punktjoadüüsile.

Joonis H
Power-düüs

Power-düüs sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks; nurkade, vuukide jms väljapuhumiseks.
1. Monteerige power-düüs vastavalt ümarale harjale 

punktjoadüüsile. 
Joonis H

Käsidüüs
Käsidüüs sobib väikeste pestavate pindade, dušikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
1. Lükake käsidüüs vastavalt punktjoadüüsile auru-

püstolile.
Joonis G

2. Tõmmake kate üle käsidüüsi.
Põrandadüüs

Põrandadüüs sobib pestavate seina- ja põrandakatete, 
nt kivipõrandate, plaatide ja PVC-põrandate puhastami-
seks. 

TÄHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja läbiniisutamine võivad põhjustada kahjustu-
si.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru 
mõju silmatorkamatus kohas väikseima aurukogusega.
Märkus 
Puhastusvahendi jäägid või hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal võivad põhjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame põrandat enne seadme kasutamist pühkida 
või imeda. Nii vabastatakse põrand juba enne märgpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. Töötage tu-
gevalt määrdunud pindadel aeglaselt, et aur saaks 
kauem mõjuda.
1. Ühendage pikendustorud aurupüstoliga.

Joonis I
2. Lükake põrandadüüs pikendustorule.

Joonis J
3. Kinnitage põrandalapp põrandadüüsi külge.

a Pange põrandalapp takjaribadega ülespoole põ-
randale.

b Seadke põrandadüüs kerge survega põrandala-
pile.
Joonis K

Põrandalapp jääb takjakinnituse kaudu automaat-
selt põrandadüüsi külge.

Põrandalapi äravõtmine
1. Pange üks jalg põrandalapi jalalapatsile ja tõstke 

põrandadüüs üles.
Joonis K
Märkus 
Alguses on põrandalapi takjariba veel väga tugev 
ning seda võib olla raske põrandadüüsist eemalda-
da. Pärast mitmekordset kasutamist ja pärast põ-
randalapi pesemist saab takjariba põrandadüüsist 
hästi eemaldada ning see on saavutanud optimaal-
se nakkumise.

Põrandadüüsi parkimine
1. Töö katkestamisel riputage põrandadüüs parkimis-

hoidikusse.
Joonis N

Hooldus ja jooksevremont
Katlakivi eemaldamine aurukatlast 

Märkus 
Laiatarbe destilleeritud vee pideval kasutamisel ei ole 
vaja aurukatlast katlakivi eemaldada. 
Märkus 
Kuna seadmesse koguneb katlakivi, soovitame sead-
mest katlakivi eemaldada tabelis nimetatud aurukatla 
täitmiste arvu järgi (KF=katla täited).

Märkus 
Veemajandusamet või kommunaalettevõtted annavad 
infot kraanivee kareduse kohta.
TÄHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Katlakivieemalduse lahus võib kahjustada tundlikke 
pealispindu.

Karedusvahemik °dH mmol/l KF
I pehme 0-7 0-1.3 55
II keskmine 7-14 1.3-2.5 45
III kare 14-21 2.5-3.8 35
IV väga kare >21 >3,8 25
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Täitke ja tühjendage seadet ettevaatlikult. 
1. Lülitage seade välja, vt peatükki .
2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Kruvige turvalukk maha.
4. Tühjendage aurukatel täielikult veest.

Joonis P
TÄHELEPANU
Katlakivi eemaldusvahendist tingitud seadmekah-
justused
Ebasobiv katlakivi eemaldusvahend ning katlakivi ee-
maldusvahendi vale doseering võivad kahjustada sea-
det.
Kasutage eranditult KÄRCHERi katlakivi eemaldusva-
hendit.
Kasutage 2 doseerimisühikut katlakivi eemaldusvahen-
dit 1,0 l vee kohta.
5. Valmistage katlakivi eemaldusvahendi lahus vasta-

valt katlakivi eemaldusvahendil olevatele andmete-
le.

6. Täitke aurukatel katlakivi eemaldusvahendi lahuse-
ga. Ärge sulgege aurukatelt.

7. Laske katlakivi eemaldusvahendi lahusel u 8 tundi 
mõjuda.

8. Tühjendage aurukatel täielikult katlakivi eemaldus-
vahendi lahusest.

9. Vajaduse korral korrake katlakivi eemaldusprotsessi.
10. Loputage aurukatelt 2-3 korda külma veega, et ee-

maldada katlakivi eemaldusvahendi lahuse kõik jää-
gid.

11. Tühjendage aurukatel täielikult veest.
Joonis P

Tarvikute hooldus
(Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
Märkus 
Põrandalapp ja käsidüüsi kate on eelpestud ja neid 
saab kohe kasutada seadmega töötamiseks. Mikrokiud-
lapid ei sobi kuivatis kuivatamiseks.
Märkus 
Lappide pesemiseks järgige pesusedelil olevaid juhi-
seid. Ärge kasutage pesupehmendusvahendit, et lapid 
saaksid mustust hästi endasse koguda.
1. Peske põrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C 

juures pesumasinas.

Abi rikete korral
Riketel on tihti lihtsad põhjused, mille Te suudate ise 
kõrvaldada järgneva ülevaate abil. Kahtluse korral või 
siin mittenimetatud rikke puhul pöörduge palun volitatud 
klienditeeninduse poole.
� HOIATUS
Elektrilöögi- ja põletusoht
Niikaua kui seade on ühendatud vooluvõrku või pole 
veel maha jahtunud, on rikke kõrvaldamine ohtlik. 
Tõmmake võrgupistik välja.
Laske seadmel maha jahtuda.
Aurukatel on katlakivine.
 Eemaldage katlakivi aurukatlast.
Aur puudub
Aurukatlast puudub vesi
 Täitke veega, vt peatükki Veega järeltäitmine.
Auruhoova ei saa vajutada
Auruhoob lapselukuga kaitstud.
 Seadke lapselukk (aurukoguse valiklüliti) ette.

Auruhoob on vabastatud.
Suur veeväljumine
Aurukatel on liiga täis.
 Vajutage aurupüstolit nii kaua kuni tuleb vähem vett.

Tehnilised andmed

Õigus tehnilisteks muudatusteks.

Saturs

VispƩrƯjas piezǁmes
Pirms uzsākt ierīces ekspluatāciju, izla-
siet šo oriģinālo lietošanas instrukciju un 
pievienotos drošības norādījumus. Rī-

kojieties saskaņā ar tiem.
Saglabājiet abus izdevumus vēlākai izmantošanai vai 
nodošanai nākošajam īpašniekam.

Noteikumiem atbilstoša lietošana
Ierīci izmantojiet tikai sadzīves vajadzībām. Ierīce no-
drošina tīrīšanu ar tvaikiem un to ar atbilstošiem piede-
rumiem var izmantot atbilstoši šīs lietošanas pamācības 
norādēm. Tīrīšanas līdzekǌi nav nepieciešami. Ievērojiet 
drošības norādījumus.

Elektriühendus
Pinge V 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass I
Jõudluse andmed
Küttevõimsus W 1500
Maksimaalne töörõhk MPa 0,32
Ülessoojendusaeg minutid 6,5
Pidev aurutamine g/min 40
Maksimaalne aurulöök g/min 100
Täitekogus
Aurukatel l 1,0
Mõõtmed ja kaalud
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 2,7
Pikkus mm 304
Laius mm 231
Kõrgus mm 287
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Vides aizsardzǁba
Iepakojuma materiālus ir iespējams pārstrādāt at-
kārtoti. Utilizējiet iepakojumus videi draudzīgā 
veidā.
Elektriskās un elektroniskās ierīces satur noderī-
gus pārstrādājumus materiālus un bieži vien tā-
das sastāvdaǌas kā baterijas, akumulatorus un eǌ-
ǌu, kuras to nepareizas izmantošanas vai neatbil-

stošas utilizācijas gadījumā var radīt potenciālu apdrau-
dējumu cilvēku veselībai un videi. Tomēr šīs 
sastāvdaǌas ir nepieciešamas ierīces pareizai darbībai. 
Ierīces, kas apzīmētas ar šo simbolu, nedrīkst izmest 
kopā ar sadzīves atkritumiem.
InformƩcija par sastƩvdaļƩm (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaǌām atradīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves daļas
Izmantot tikai oriģinālos piederumus un oriģinālās re-
zerves daǌas, jo tie garantē drošu un nevainojamu ierī-
ces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves daǌām skatīt 
www.kaercher.com.

PiegƩdes komplekts
Ierīces piegādes komplekts ir attēlots uz iepakojuma. Iz-
saiņojot pārbaudiet, vai saturs ir pilnīgs. Ja trǞkst piede-
rumi vai transportēšanas laikā radušies bojājumi, lǞdzu, 
informējiet tirgotāju.

Garantija
Katrā valstī ir spēkā mǞsu uzņēmuma atbildīgās sa-
biedrības izdotie garantijas nosacījumi. Garantijas ter-
miņa ietvaros iespējamos JǞsu iekārtas darbības trau-
cējumus mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Garantijas remonta 
nepieciešamības gadījumā ar pirkumu apliecinošu do-
kumentu griezieties pie tirgotāja vai tuvākajā pilnvarota-
jā klientu apkalpošanas dienestā.
(Adresi skatīt aizmugurē)

Drošǁbas ierǁces
� UZMANǀBU
Atvienotas vai mainǁtas drošǁbas ierǁces
Drošības ierīces ir paredzētas jǞsu aizsardzībai.
Nemainiet un neatvienojiet drošības ierīces.

Simboli uz ierǁces
(Atkarībā no ierīces tipa)

Spiediena regulators
Spiediena regulators ekspluatācijas laikā uztur pēc ie-
spējas nemainīgu tvaika katla spiedienu. Apsilde tiek iz-
slēgta, sasniedzot maksimālo tvaika katla darba spie-
dienu, un atkārtoti ieslēgta brīdī, kad pēc tvaika ņemša-
nas tvaika katlā ir konstatēts spiediena kritums.

Drošǁbas noslƯgs
Drošības noslēgs nodrošina pārspiediena rašanos tvai-
ka katlā. Ja ir bojāts spiediena reduktors un tvaika katlā 

rodas pārspiediens, tad drošības noslēga pārspiediena 
vārsts nodrošina tvaika izplǞdi.
Šādā gadījumā pirms atkārtotas ierīces ekspluatācijas 
sazinieties ar KÄRCHER klientu dienestu.

Drošǁbas termostats
Drošības termostats novērš ierīces pārkaršanu. Drošī-
bas termostats veic izslēgšanu spiediena regulatora at-
teices un ierīces pārkaršanas gadījumā.
Lai atiestatītu drošības termostatu, sazinieties ar atbildī-
go KÄRCHER klientu dienestu.

Ierǁces apraksts
Šajā lietošanas pamācībā ir aprakstīts maksimālais ap-
rīkojuma komplekts. Atkarībā no modeǌa iespējamas 
piegādes komplekta atšķirības (skatiet iepakojumu).
AttƯlus skatiet grafika lappusƯ.
AttƯls A
1 Drošības noslēgs

2 Gaismas diožu krāsa
Sarkana – pievienots tīkla spriegums un iekārta uz-
silst
Zaǌa – iekārta ir darbgatavībā

3 Rokturis

4 Grīdas tīrīšanas sprauslas novietošanas turētājs

5 Kabeǌa stiprinājums

6 Strāvas pieslēgums ar tīkla kontaktspraudni

7 Piederumu turētājs

8 Aizmugurējie vadības riteņi (2x)

9 Priekšējie vadības riteņi (2x)

10 Tvaika pistole

11 Atbloķēšanas taustiņš

12 Tvaika daudzuma iestatīšanas slēdzis (ar bērnu 
drošības elementu)

13 Tvaika svira

14 Tvaika šǌǞtene

15 Punktveida sprausla

16 Apaǌā suka (maza)

17 **Jaudas sprausla

18 **Apaǌā suka (liela)

19 Rokas sprausla

20 Rokas sprauslas mikrošķiedras pārvalks

21 Pagarinājuma caurules (2 gab.)

22 Atbloķēšanas taustiņš

23 Grīdas sprausla

24 “Velcro” savienojums

25 Mikrošķiedras drāna grīdai (1 gab.)

26 **Mikrošķiedras grīdas tīrīšanas drāna (2 gab.)

27 Piederumu maiss

** opcionāls

Apdegumu draudi, ekspluatācijas laikā 
ierīces virsma sakarst

Tvaika izraisīti apdeguma draudi

Izlasiet lietošanas pamācību
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MontƩža
Piederumu montƩža

1. Uzspraudiet piederuma vaǌējo galu uz tvaika pisto-
les, līdz nofiksējas tvaika pistoles atbloķēšanas po-
ga.
AttƯls G

2. Uzbīdiet piederuma atvērto galu uz punktveida 
sprauslas.
AttƯls H

3. Savienojiet pagarinājuma caurules ar tvaika pistoli.
a Uzbīdiet 1. pagarinājuma cauruli uz tvaika pisto-

les, līdz nofiksējas tvaika pistoles atbloķēšanas 
poga.
Savienojuma caurule ir pievienota.

b Uzbīdiet 2. pagarinājuma cauruli 
1. pagarinājuma caurulei.
Savienojuma caurules ir savienotas.

AttƯls I
4. Uzbīdiet piederumu un / vai grīdas sprauslu pagari-

nājuma caurules brīvajam galam.
AttƯls J
Piederums ir pievienots.

Piederumu atvienošana
1. Iestatiet tvaika apjoma izvēles slēdzi virzienā uz aiz-

muguri.
Tvaika svira ir bloķēts.

2. Nospiediet atbloķēšanas taustiņu un atvienojiet da-
ǌas.

Darbǁba
ǝdens iepilde

NorƩdǁjum 
Silts Ǟdens saīsina uzsildes laiku.
NorƩdǁjum 
Tvaika katla atkaǌķošana nav nepieciešama, ja pastāvī-
gi tiek izmantots tirdzniecībā pieejamais destilētais 
Ǟdens. 
1. IzskrǞvējiet drošības noslēgu.

AttƯls B
2. Iztukšojiet Ǟdeni no tvaika katla.

AttƯls P
3. Iepildiet tvaika katlā maksimāli 1 litru destilēta vai 

krāna Ǟdens.
AttƯls B

4. IeskrǞvējiet drošības noslēgu.
AttƯls C

Ierǁces ieslƯgšana
1. Novietojiet ierīci uz stingras pamatnes.
2. Iespraudiet tīkla spraudni kontaktligzdā.

AttƯls D
Gaismas diodes spīd sarkanā krāsā.

3. Iekārta ir darbgatavībā, kad gaismas diodes sāk spī-
dēt zaǌā krāsā.
AttƯls E

4. Nospiediet tvaika sviru.
AttƯls F
IzplǞst tvaiks.

Tvaika daudzuma regulƯšana
Ar tvaika apjoma izvēles slēdzi tiek regulēts izplǞstošā 
tvaika apjoms. Izvēles slēdzim ir 3 pozīcijas:

1. Iestatiet tvaika apjoma izvēles slēdzi uz nepiecieša-
mo tvaika daudzumu.

2. Nospiediet tvaika sviru.
3. Pirms tīrīšanas darbu uzsākšanas pavērsiet tvaika 

pistoli pret drānu, līdz tvaiks izplatās vienmērīgi.
ǝdens iepilde

Veiciet Ǟdens iepildi, ja tvaika daudzums darba laikā sa-
mazinās vai tvaiks pārstāj plǞst.
1. Izslēdziet ierīci, skatiet nodaǌu Ierīces izslēgšana.
2. IzskrǞvējiet drošības noslēgu.
3. Iepildiet tvaika katlā maksimāli 1 litru destilēta vai 

krāna Ǟdens.
4. IeskrǞvējiet drošības noslēgu.
5. Iespraudiet tīkla spraudni kontaktligzdā.
6. Gaidiet, līdz gaismas diožu krāsa nomainās no sar-

kanas uz zaǌu.
Ierīce ir darba gatavībā.

Ierǁces izslƯgšana
1. Atvienojiet tīkla spraudni no kontaktligzdas.
2. Turiet nospiestu tvaika sviru, līdz tvaiks vairs 

neplǞst.
AttƯls M
Tvaika katlā nav spiediena.

3. Pārslēdziet bērnu drošības elementu (tvaika apjo-
ma izvēles slēdzi) atpakaǌ.
Tvaika svira ir bloķēta.

Tvaika katla skalošana
Tvaika katlu skalojiet pēc, vēlākais, katras 10. katla uz-
pildes.
1. Izslēdziet ierīci, skatiet nodaǌu  Ierīces izslēgšana.
2. ǋaujiet ierīcei atdzist.
3. Atvienojiet piederumus.
4. Piepildiet tvaika katlu ar Ǟdeni un rǞpīgi sakratiet. 

Šādi atdalīsies tvaika katla apakšā esošās kaǌķa no-
gulsnes.

5. Iztukšojiet Ǟdeni no tvaika katla.
AttƯls P

Ierǁces glabƩšana
1. Iekariet grīdas tīrīšanas sprauslu novietošanas turē-

tājā.
AttƯls N

2. Tvaika cauruli un strāvas tīkla vadu aptiniet ap rok-
turi vai ierīci un/vai ievietojiet tvaika pistoli grīdas tī-
rīšanas sprauslā.
AttƯls O

3. Pagarinājuma caurules ievietojiet lielajā piederumu 
turētājā vai nožāvējiet un ievietojiet piederumu mai-
sā. 
AttƯls O

4. Nožāvējiet pārējos piederumus un ievietojiet tos pie-
derumu maisā.
AttƯls O

5. Glabājiet ierīci sausā un pret salu nodrošinātā vietā.
Maksimālais tvaiku daudzums

Samazināts tvaiku daudzums

Tvaika nav - bērnu drošības elements
Norādījum 
Šajā pozīcijā tvaika sviru nav iespē-
jams izmantot.
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Svarǁgas lietošanas norƩdes
Grǁdas virsmas tǁrǁšana

Pirms ierīces izmantošanas iesakām izslaucīt vai izsǞkt 
grīdu. Šādi grīda jau pirms mitrās tīrīšanas bǞs tīra no 
netīrumiem un brīvajām daǌiņām.

Tekstila izstrƩdƩjumu atsvaidzinƩšana
Pirms apstrādes ar ierīci vienmēr pārbaudiet tekstila iz-
strādājumu savietojamību aizsegtā vietā: apstrādājiet 
tekstila izstrādājumu ar tvaiku, ǌaujiet tam izžǞt un pār-
baudiet, vai nav radusies krāsas vai formas deformāci-
ja.

KrƩsotu vai lakotu virsmu tǁrǁšana
IEVƮRǀBAI
BojƩtas virsmas
Tvaiks var izraisīt vaska, mēbeǌu lakas, plastmasas pār-
klājumu vai krāsas bojājumus un malu līmēto virsmu at-
līmēšanos.
Nevērsiet tvaika strǞklu uz līmētām malām, jo to līme 
var izšķīst. 
Neizmantojiet ierīci neapstrādāta koka vai parketa grīdu 
tīrīšanai.
Neizmantojiet ierīci lakotu vai ar plastmasu pārklātu 
virsmu, piemēram, virtuves un viesistabas mēbeǌu, 
durvju vai parketa tīrīšanai.
1. Lai tīrītu šādas virsmas, nedaudz apstrādājiet ar 

tvaiku drāniņu un tad veiciet tīrīšanu.
Stikla tǁrǁšana

IEVƮRǀBAI
Stikla plǁšana un bojƩtas virsmas
Tvaiks var bojāt loga rāmja hermetizētās vietas un ze-
mās āra temperatǞrās radīt loga stikla rǞts nospriegoju-
mu, izraisot tās saplīšanu.
Nevērsiet tvaika strǞklu pret loga rāmja hermetizētajām 
vietām.
Zemās āra temperatǞrās veiciet loga stiklu uzsildi, ne-
daudz apstrādājot ar tvaiku visu stikla virsmu.
 Loga stikla virsmu tīriet ar rokas sprauslu un pārval-

ku. ǝdens noņemšanai izmantojiet stikla tīrītāju vai 
noslaukiet virsmas. 

Piederumu lietošana
Tvaika pistole

Tvaika pistoli bez piederumiem var izmantot šādiem 
mērķiem: 
 Nedaudz saburzīta, pakārta apģērba gludināšanai: 

apģērba apstrādi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm attā-
luma. 

 Mitrajai putekǌu tīrīšanai: Nedaudz apstrādājiet ar 
tvaiku drāniņu un veiciet mēbeǌu tīrīšanu. 

Punktveida sprausla
Punktveida sprausla ir paredzēta grǞti pieejamo vietu, 
šuvju, armatǞru, izplǞdes elementu, izlietņu, tualešu ža-
lǞziju vai radiatoru tīrīšanai. Jo tuvāk punktveida 
sprausla atrodas netīrajai vietai, jo labāka ir tās tīrīša-
nas darbība, jo pie sprauslas izplǞdes ir vislielākā tem-
peratǞra un tvaika daudzums. Biezas kaǌķa nogulsnes 
pirms tvaika tīrīšanas var apstrādāt ar piemērotu tīrīša-
nas līdzekli. ǋaujiet tīrīšanas līdzeklim iedarboties apm. 
5 minǞtes un tad veiciet tīrīšanu ar tvaiku.
1. Uzbīdiet punktveida sprauslu tvaika pistolei.

AttƯls G

ApaļƩ suka (maza)
Mazā apaǌā suka ir piemērota grǞti noņemamu netīrumu 
tīrīšanai. Sukas ǌauj vieglāk notīrīt grǞti noņemamus ne-
tīrumus. 
IEVƮRǀBAI
BojƩtas virsmas
Suka var bojāt trauslas virsmas.
Nav piemērota trauslu virsmu tīrīšanai.
1. Uzmontējiet apaǌo mazo apaǌo suku punktveida 

sprauslai.
AttƯls H

ApaļƩ suka (liela)
Lielā apaǌā suka ir piemērota lielām noapaǌotām virs-
mām, piem., izlietnēm, dušas vanniņai, vannai, virtuves 
izlietnei.
IEVƮRǀBAI
BojƩtas virsmas
Suka var bojāt trauslas virsmas.
Nav piemērota trauslu virsmu tīrīšanai.
1. Uzmontējiet lielo apaǌo suku punktveida sprauslai.

AttƯls H
Jaudas sprausla

Jaudas sprausla ir paredzēta grǞti noņemamu netīrumu 
tīrīšanai, stǞru, šuvju izpǞšanai utt.
1. Uzmontējiet jaudas suku punktveida sprauslai. 

AttƯls H
Rokas sprausla

Rokas sprausla ir paredzēta nelielu mazgājamu virsmu, 
dušas kabīņu un spoguǌu tīrīšanai.
1. Uzbīdiet rokas sprauslu atbilstoši punktveida 

sprauslai uz tvaika pistoles.
AttƯls G

2. Pārvelciet rokas sprauslai pārvalku.
Grǁdas sprausla

Grīdas sprausla ir paredzēta mazgājamo sienas un grī-
das virsmu, piem. akmens grīdu, flīžu un polivinilhlorīda 
grīdu tīrīšanai. 
IEVƮRǀBAI
Tvaika radǁtie bojƩjumi
Karstums un mitrums var radīt bojājumus.
Pirms lietošanas neuzkrītošā vietā pārbaudiet karstum-
noturību un tvaika iedarbību ar mazāko tvaika daudzu-
mu.
NorƩdǁjum 
Tvaika tīrīšanas laikā tīrīšanas līdzekǌa atlikumi vai kop-
šanas emulsijas uz tīrāmās virsmas var radīt svēdras, 
kas pazǞd pēc atkārtotas tīrīšanas.
Pirms ierīces izmantošanas iesakām izslaucīt vai izsǞkt 
grīdu. Šādi grīda jau pirms mitrās tīrīšanas bǞs tīra no 
netīrumiem un brīvajām daǌiņām. ǋoti netīras virsmas tī-
riet lēnām, lai tvaiks iedarbotos ilgāk.
1. Savienojiet pagarinājuma caurules ar tvaika pistoli.

AttƯls I
2. Uzbīdiet grīdas sprauslu pagarinājuma caurulei.

AttƯls J
3. Piestipriniet grīdas drānu ar Velcro stiprinājumiem 

grīdas sprauslai.
a Novietojiet grīdas drānu ar Velcro stiprinājumiem 

uz augšu.
b Novietojiet grīdas sprauslu uz grīdas drānas un 

to viegli piespiediet.
AttƯls K

Grīdas drāna ar Velcro stiprinājumiem piestiprinās 
grīdas sprauslai.
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Grǁdas drƩnas noņemšana
1. Uzkāpiet ar kāju uz grīdas drānas mēlītes un pace-

liet grīdas sprauslu augšup.
AttƯls K
NorƩdǁjum 
Sākumā grīdas tīrīšanas drānas Velcro stiprinājums 
vēl ir ǌoti spēcīgs un šādā gadījumā grǞti atvieno-
jams no grīdas tīrīšanas sprauslas. Pēc vairākkārtē-
jas lietošanas un pēc grīdas tīrīšanas drānas izmaz-
gāšanas to ir viegli atvienot no grīdas tīrīšanas 
sprauslas un tas ir sasniedzis optimālo saķeri.

Grǁdas tǁrǁšanas sprauslas novietošana
1. Ja ekspluatācija tiek pārtraukta, grīdas tīrīšanas 

sprauslu nepieciešams iekarināt novietošanas turē-
tājā.
AttƯls N

Kopšana un apkope
Tvaika katla atkaļķošana 

NorƩdǁjum 
Tvaika katla atkaǌķošana nav nepieciešama, ja pastāvī-
gi tiek izmantots tirdzniecībā pieejamais destilētais 
Ǟdens. 
NorƩdǁjum 
Tā kā ierīcē veidojas kaǌķa nosēdumi, iesakām to atkaǌ-
ķot pēc tabulā norādīto tvaika katla uzpildes reižu skaita 
(KF = katla uzpildes reizes).

NorƩdǁjum 
Informāciju par krāna Ǟdens cietību vaicājiet jǞsu Ǟdens 
apgādes uzņēmumā vai pilsētas atbildīgajā iestādē.
IEVƮRǀBAI
BojƩtas virsmas
Atkaǌķošanas šķīdums var bojāt trauslas virsmas.
Ierīces uzpildi un iztukšošanu veiciet rǞpīgi. 
1. Izslēdziet ierīci, skatiet nodaǌu .
2. ǋaujiet ierīcei atdzist.
3. IzskrǞvējiet drošības noslēgu.
4. Iztukšojiet Ǟdeni no tvaika katla.

AttƯls P
IEVƮRǀBAI
Atkaļķošanas lǁdzekļa radǁtie ierǁces bojƩjumi
Nepiemērots atkaǌķošanas līdzeklis un nepareiza atkaǌ-
ķošanas līdzekǌa dozēšana var radīt ierīces bojājumus.
Izmantojiet tikai KÄRCHER atkaǌķošanas līdzekli.
1,0 l Ǟdens pievienojiet 2 atkaǌķošanas līdzekǌa dozēša-
nas vienības.
5. Atkaǌķošanas līdzekǌa šķīdumu atkaǌķošanas lī-

dzeklim pievienojiet atbilstoši norādēm.
6. Iepildiet atkaǌķošanas līdzekǌa šķīdumu tvaika katlā.

Neaizveriet tvaika katlu.
7. ǋaujiet atkaǌķošanas līdzeklim iedarboties apm. 8

stundas.
8. Iztukšojiet atkaǌķošanas līdzekli no tvaika katla.
9. Nepieciešamības gadījumā atkārtojiet tīrīšanas procesu.
10. Izskalojiet tvaika katlu 2-3 reizes ar aukstu Ǟdeni, lai 

izskalotu visus atkaǌķošanas līdzekǌa šķīduma atli-
kumus.

11. Iztukšojiet Ǟdeni no tvaika katla.
AttƯls P

Piederumu kopšana
(piederumi - atbilstoši piegādes komplektam)
NorƩdǁjum 
Grīdas tīrīšanas drāna un rokas sprauslas pārvalks ir ie-
priekš izmazgāti, tādēǌ tos var nekavējoties izmantot 
darbam ar tvaika tīrītāju. Mikrošķiedras drānas nav pie-
mērotas žāvētājam.
NorƩdǁjum 
Veicot drānu mazgāšanu, skatiet mazgāšanas birkas 
norādes. Nelietojiet veǌas mīkstinātāju, lai drānas ne-
zaudētu labo netīrumu savākšanas spēju.
1. Grīdas drānas un pārvalkus veǌasmašīnā mazgājiet 

ar maksimāli 60 °C temperatǞru.

Palǁdzǁba traucƯjumu gadǁjumƩ
Traucējumu cēloņi bieži vien ir vienkārši un tos ar turp-
mākā pārskata palīdzību var novērst pašu spēkiem. 
Šaubu vai nenorādītu traucējumu gadījumā, lǞdzu, vēr-
sieties autorizētā klientu servisā.
� BRǀDINƨJUMS
StrƩvas trieciens un apdegumu draudi
Traucējumnovēršana ir bīstama, ja ierīce ir pievienota 
strāvas tīklam vai vēl nav atdzisusi. 
Atvienojiet strāvas vada spraudni.
ǋaujiet ierīcei atdzist.
Tvaika katls ir aizkaǌķojies.
 Atkaǌķojiet tvaika katlu.
Nav tvaika
Tvaika katlā nav Ǟdens
 Iepildiet Ǟdeni, skatiet nodaǌu ǝdens iepilde.
Nevar nospiest tvaika sviru
Tvaika svira ir nofiksēta ar bērnu drošības elementu.
 Iestatiet bērnu drošības elementu (tvaika apjoma iz-

vēles slēdzi) virzienā uz priekšu.
Tvaika svira ir atbloķēta.

PalielinƩta Ǟdens izplǞde
Tvaika katls ir pārāk pilns.
 Spiediet tvaika pistoli, līdz sāk plǞst mazāk Ǟdens.

Tehniskie dati

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas.

Cietǁbas lǁmenis °dH mmol/l KF
I mīksts 0-7 0-1,3 55
II vidējs 7-14 1,3-2,5 45
III ciets 14-21 2,5-3,8 35
IV ǌoti ciets > 21 > 3,8 25

StrƩvas pieslƯgums
Spriegums V 220–240
Fāze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Drošinātāja veids IPX4
Aizsardzības klase I
Jaudas dati
Apsildes jauda W 1500
Maksimālais darba spiediens MPa 0,32
Uzsildes laiks MinǞtes 6,5
Ilgstoša tvaika padeve g/min 40
Maksimālais tvaika spiediens g/min 100
Uzpildes lǁmenis
Tvaika katls l 1,0
IzmƯri un svars
Svars (bez piederumiem) kg 2,7
Garums mm 304
Platums mm 231
Augstums mm 287
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Turinys

Bendrieji nurodymai
Prieš pradėdami naudoti ǅsigytą ǅrenginǅ, 
perskaitykite originalią naudojimo ins-
trukciją ir pridėtus saugos reikalavimus. 

Vadovaukitės šiais dokumentais.
Išsaugokite abu šiuos dokumentus, kad galėtumėte 
naudotis jais vėliau arba perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtǅ
Šǅ ǅrenginǅ naudokite tik privačiai. Ǆrenginys skirtas valy-
mui garais ir jǅ galima naudoti su tinkamais priedais, kaip 
aprašyta šioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
nės nereikalingos. Paisykite saugos reikalavimų.

Aplinkos apsauga
Pakuotės medžiagos gali bǞti perdirbamos. Pa-
kuotės atliekas sutvarkykite tausodami aplinką.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bǞna ver-
tingų perdirbamų medžiagų ir dažnai tokių dalių, 
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai 
jas pašalinus gali kilti pavojus žmonių sveikatai ir 

aplinkai. Tačiau norint tinkamai eksploatuoti ǅrenginǅ 
šios dalys bǞtinos. Šiuo simboliu pažymėtus ǅrenginius 
draudžiama šalinti su buitinėmis atliekomis.
Pastabos dƳl sudƳtinių medžiagų (REACH)
Naujausią informaciją apie sudėtines medžiagas rasite: 
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginƳs dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines 
dalis – taip užtikrinsite, kad ǅrenginys veiktų patikimai ir 
be trikčių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
nėje www.kaercher.com.

Komplektacija
Ǆrenginio tiekiamo komplekto sudėtis parodyta ant pa-
kuotės. Išpakavę patikrinkite, ar yra visos ǅrenginio de-
talės. Jei trǞksta priedų arba yra transportavimo pažei-
dimų, praneškite apie tai pardavėjui.

Garantija
Kiekvienoje šalyje galioja mǞsų ǅgaliotų pardavėjų nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus ǅrenginio gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos defektai. Dėl garantinių gedimų ša-
linimo kreipkitės ǅ savo pardavėją arba artimiausią klien-

tų aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirtinantǅ 
kasos kvitą.
(Adresą rasite kitoje pusėje)

Saugos ǅtaisai
� ATSARGIAI
TrǞkstami arba pakeisti saugos ǅtaisai
Apsauginiai ǅtaisai garantuoja jǞsų saugą.
Apsauginius ǅtaisus modifikuoti ar apeiti draudžiama.

Simboliai ant ǅrenginio
(Priklausomai nuo ǅrenginio tipo)

SlƳgio reguliatorius
Slėgio reguliatorius slėgǅ garų katile naudojimo metu 
palaiko kuo pastovesnǅ. Garo katile pasiekus maksimalų 
darbinǅ slėgǅ šildymas atjungiamas, o slėgiui nukritus dėl 
sumažėjusių garų kiekio, jis vėl ǅjungiamas.

ApsauginƳ sklendƳ
Apsauginė sklendė uždaro garų katilą ir apsaugo nuo 
susidarančio garų slėgio. Jeigu slėgio reguliatorius su-
gedęs ir garų katile susidaro viršslėgis, apsauginėje 
sklendėje atsidaro viršslėgio vožtuvas ir garai per sklen-
dę išeina ǅ išorę.
Prieš pakartotinai naudodami ǅrenginǅ, kreipkitės ǅ KÄR-
CHER klientų aptarnavimo tarnybą.

Apsauginis termostatas
Apsauginis termostatas apsaugo ǅrenginǅ nuo perkaiti-
mo. Jeigu slėgio reguliatorius sugendą ir ǅrenginys per-
kaista, apsauginis termostatas ǅrenginǅ išjungia.
Norėdami atstatyti apsauginǅ termostatą, kreipkitės ǅ at-
sakingą KÄRCHER klientų aptarnavimo tarnybą.

Prietaiso aprašymas
Šioje naudojimo instrukcijoje aprašoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsižvelgiant ǅ modelǅ, kiekvienoje 
komplektacijoje yra skirtumų (žr. pakuotę).
Paveikslai pateikti grafikų puslapyje.
Paveikslas A
1 Apsauginė sklendė

2 Šviesos diodų apšvietimas
Raudona spalva – tinklo ǅtampa yra, ǅrenginys ǅšyla
Žalia spalva – ǅrenginys paruoštas naudojimui

3 Nešiojimo rankena

4 Grindų antgalio laikymo atrama

5 Kabelio laikiklis

6 Maitinimo tinklo laidas su tinklo kištuku

7 Priedų laikiklis

8 Galiniai kreipiamieji ratukai (2 x)

9 Priekiniai kreipiamieji ratukai (2 x)

10 Garo pistoletas

11 Atblokavimo mygtukas
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Pavojus nusideginti, ǅrenginio paviršius 
naudojimo metu ǅkaista

Pavojus nusiplikyti garais

Perskaitykite naudojimo instrukciją



116 Lietuviškai

12 Pasirinkimo jungiklis garo kiekiui (su apsauga nuo 
vaikų)

13 Garo svirtis

14 Garų žarna

15 Tiesios srovės purkštukas

16 Apvalus šepetys (mažas)

17 **Purkštukas „Power“

18 **Apvalus šepetys (didelis)

19 Rankinis purkštukas

20 Rankinio purkštuko mikropluošto apvalkalas

21 Ilginimo vamzdžiai (2 vienetai)

22 Atblokavimo mygtukas

23 Grindų purkštukas

24 Jungtis

25 Mikropluošto grindų šluostė (1 vienetas)

26 Mikropluošto grindų šluostė (2 vienetai)

27 Priedų krepšys

** pasirenkami priedai

Montavimas
Priedų montavimas

1. Atvirą priedo galą užmaukite ant garo pistoleto ir 
stumkite jǅ tol, kol užsifiksuos garo pistoleto atbloka-
vimo mygtukas.
Paveikslas G

2. Užstumkite atvirą priedo galą ant garo purkštuko 
arba garo pistoleto.
Paveikslas H

3. Prailginimo vamzdǅ sujunkite su garo pistoletu.
a 1-ąjǅ prailginimo vamzdǅ užmaukite ant garo pis-

toleto ir stumkite jǅ tol, kol užsifiksuos garo pisto-
leto atblokavimo mygtukas.
Sujungimo vamzdis sujungtas.

b 2-ąjǅ prailginimo vamzdǅ užstumkite ant 1-ojo pra-
ilginimo vamzdžio.
Sujungimo vamzdžiai sujungti.

Paveikslas I
4. Užstumkite priedą ir (arba) grindų antgalǅ ant laisvo 

prailginimo vamzdžio galo.
Paveikslas J
Sujungimo vamzdis sujungtas.

Priedų išmontavimas
1. Pasirinkimo jungiklǅ garo kiekiui nustatykite atgal.

Garo svirtis užblokuota.
2. Paspauskite atblokavimo mygtuką ir atskirkite dalis.

Naudojimas
Vandens pripylimas

Pastaba 
Šiltas vanduo sutrumpina ǅšilimo laiką.
Pastaba 
Nuolat naudojant prekyboje galima ǅsigyti destiliuotą 
vandenǅ, šalinti kalkių iš garų katilo nebǞtina. 
1. Nusukite apsauginę sklendę.

Paveikslas B
2. Išpilkite visą vandenǅ iš garų katilo.

Paveikslas P

3. Ǆ garų katilą pripilkite daugiausia 1 litrą destiliuoto 
vandens arba vandentiekio vandens.
Paveikslas B

4. Ǆsukite apsauginę sklendę.
Paveikslas C

Ǆrenginio ǅjungimas
1. Pastatykite ǅrenginǅ ant tvirto pagrindo.
2. Ǆkiškite tinklo kištuką ǅ lizdą.

Paveikslas D
Šviesos diodų apšvietimas šviečia raudonai.

3. Kai tik šviesos diodų apšvietimas ims šviesti žaliai, 
ǅrenginys bus paruoštas naudoti.
Paveikslas E

4. Paspauskite garų svirtǅ.
Paveikslas F
Išsiskiria garai.

Garų kiekio reguliavimas
Išsiskiriančių garų kiekis reguliuojamas pasirinkimo 
mygtuku garų kiekiui nustatyti. Pasirinkimo jungiklis turi 
3 padėtis:

1. Pasirinkimo jungikliu garo kiekiui nustatykite norimą 
garų kiekǅ.

2. paspauskite garų svirtǅ.
3. Prieš pradėdami valyti nukreipkite garų pistoletą ǅ 

šluostę, kol garai pradės išsiskirti tolygiai.
Vandens papildymas

Jeigu darbo metu garų sumažėja arba garai nebeišsi-
skiria, reikia papildyti vandens.
1. Ǆrenginio išjungimas, žr. skyrių Ǆrenginio išjungimas.
2. Nusukite apsauginę sklendę.
3. Ǆ garų katilą pripilkite daugiausia 1 litrą destiliuoto 

vandens arba vandentiekio vandens.
4. Ǆsukite apsauginę sklendę.
5. Ǆkiškite tinklo kištuką ǅ lizdą.
6. Palaukite, kol šviesos diodų apšvietimo spalva iš 

raudonos pasikeis ǅ žalią.
Ǆrenginys paruoštas naudojimui.

Ǆrenginio išjungimas
1. Ištraukite tinklo kištuką iš lizdo.
2. Spauskite garų svirtǅ tol, kol nebebus garų.

Paveikslas M
Garų katile slėgio nėra.

3. Apsauga nuo vaikų (pasirinkimo jungiklǅ garo kiekiui 
nustatykite atgal).
Garo svirtis užblokuota.

Garų katilo skalavimas
Ǆrenginio garų katilą vėliausiai po kas 10 katilo pripildy-
mo.
1. Ǆrenginio išjungimas, žr. skyrių  Ǆrenginio išjungimas.
2. Palaukite, kol ǅrenginys atauš.
3. Išmontuokite priedus.

Maksimalus garų kiekis

Sumažintas garų kiekis

Be garų. Apsauga nuo vaikų
Pastaba 
Šioje padėtyje garų svirties įjungti neį-
manoma.
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4. Išskalaukite garų katilą vandeniu ir energingai pasǞ-
puokite. Taip atsilaisvins kalkių nuosėdos, kurios su-
sidarė ant garų katilo dugno.

5. Išpilkite visą vandenǅ iš garų katilo.
Paveikslas P

Ǆrenginio saugojimas
1. Grindų antgalǅ ǅkabinkite ǅ laikymo atramą.

Paveikslas N
2. Garų žarną ir maitinimo tinklo laidą apvyniokite apie 

rankeną arba apie ǅrenginǅ ir (arba) ǅkiškite garų pis-
toletą ǅ grindų antgalǅ.
Paveikslas O

3. Ǆkiškite ilginimo vamzdžius ǅ didǅjǅ priedų laikiklǅ arba 
palikite išdžiǞti ir tada ǅdėkite ǅ priedų krepšǅ. 
Paveikslas O

4. Likusius priedus palikite išdžiǞti ir paskui sudėkite ǅ 
priedų krepšǅ.
Paveikslas O

5. Ǆrenginǅ laikykite sausoje ir nuo šalčio apsaugotoje 
vietoje.

SvarbǞs naudojimo nurodymai
Grindų paviršių valymas

Prieš naudojant ǅrenginǅ rekomenduojame grindis iš-
šluoti arba išsiurbti. Taip nuo grindų jau prieš valant jas 
drėgnu bǞdu bus pašalintas purvas ir laisvos dalelės.

Tekstilinių gaminių atnaujinimas
Prieš naudodami ǅrenginǅ visada patikrinkite tekstilinio 
gaminio atsparumą ǅ akis nekrentančioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstilę garais, palikite išdžiǞti, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.

Paviršių su danga arba dažytų paviršių 
valymas

DƲMESIO
Pažeisti paviršiai
Nuo garų gali atšokti vaškas, baldų poliravimo priemo-
nė, plastikinės dangos arba dažai bei kraštų apvadai.
Niekada nekreipkite garų ǅ kraštų apvadus, nes jie gali 
atšokti. 
Nenaudokite ǅrenginio naužsandarintoms medinėms 
arba parketo grindims.
Nenaudokite ǅrenginio dažytiems arba plastiku padeg-
tiems paviršiams, tokiems kaip virtuvės ir kiti baldai, du-
rys arba parketas.
1. Šiems paviršiams valyti trumpam garais apdorokite

šluostę ir ja nuvalykite.
Stiklo valymas

DƲMESIO
ǄskilĜs stiklas ir pažeistas paviršius
Garai gali pažeisti užsandarintas langų rėmo dalis, o 
esant žemoms lauko temperatǞroms sukelti ǅtampą ant 
stiklo paviršiaus, nuo to jis gali ǅskilti.
Garų srautą draudžiama nukreipti ǅ užsandarintą langų 
rėmo dalǅ
jeigu lauko temperatǞra žema, pirma sušildykite stiklą 
lengvai apdorodami visą jo paviršių garais.
 Langų paviršių valykite rankiniu purkštuku ir apval-

kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite langų 
valymui skirtą brauktuvą arba sausai nušluostykite. 

Priedų naudojimas
Garo pistoletas

Garo pistoletas be priedų gali bǞti naudojamas tokiems 
darbams: 

 Nedidelėms raukšlėms nuo kabančių drabužių ly-
ginti: Apdorokite drabužǅ garais iš 10–20 cm atstu-
mo.

 Dulkėms valyti drėgnuoju bǞdu: Baldams valyti 
trumpam garais apdorokite šluostę ir ja nuvalykite. 

Tiesios srovƳs purkštukas
Tiesios srovės purkštukas tinkamas valyti sunkiai pasie-
kiamoms vietoms, siǞlėms, armatǞrai, nuotakams, 
praustuvams, klozetams, žaliuzėms arba radiatoriams. 
Kuo arčiau tiesios srovės purkštukas laikomas prie už-
terštos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes 
temperatǞra ir garų kiekis prie purkštuko angos yra di-
džiausi. Stambias kalkių nuosėdas prieš valant garais 
galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Palikite 
valymo priemonę veikti apie 5 minutes, paskui apdoro-
kite garais.
1. Užmaukite tiesios srovės purkštuką ant garo pisto-

leto.
Paveikslas G

Apvalus šepetys (mažas)
Mažas apvalus šepetys tinkamas sunkiai nuvalomiems 
nešvarumams valyti. Valant šepečiu sunkiai nuvalomi 
nešvarumai pašalinami paprasčiau. 
DƲMESIO
Pažeisti paviršiai
Šepetys gali subraižyti lengvai pažeidžiamus paviršius.
Netinkamas valyti lengvai pažeidžiamiems paviršiams.
1. Sumontuokite mažą apvalų šepetǅ ant tiesios srovės

purkštuko.
Paveikslas H

Apvalus šepetys (didelis)
Didelis apvalus šepetys tinkamas valyti dideliems užap-
valintiems paviršiams, pvz., praustuvams, dušo kabi-
noms vonioms, virtuvinėms plautuvėms.
DƲMESIO
Pažeisti paviršiai
Šepetys gali subraižyti lengvai pažeidžiamus paviršius.
Netinkamas valyti lengvai pažeidžiamiems paviršiams.
1. Sumontuokite didelǅ apvalų šepetǅ ant tiesios srovės 

purkštuko.
Paveikslas H

Purkštukas „Power“
Purkštukas „Power“ tinkamas sunkiai nuvalomiems ne-
švarumams, kampams ir siǞlėms valyti.
1. Sumontuokite apvalų šepetǅ ant purkštuko „Power“. 

Paveikslas H
Rankinis purkštukas

Rankinis purkštukas tinkamas valyti mažiems plauna-
miems paviršiams, dušo kabinoms ir veidrodžiams.
1. Užmaukite rankinǅ purkštuką pagal tiesios srovės 

purkštuką ant garo pistoleto.
Paveikslas G

2. Užvilkite ant rankinio purkštuko užvalkalą.
Grindų purkštukas

Grindų antgalis tinkamas valyti plaunamoms sienų ir 
grindų dangoms, pvz., akmens masės grindims, plyte-
lėms ir PVC dangai. 
DƲMESIO
Pažeidimai dƳl garų poveikio
Karštis ir pernelyg didelė drėgmė gali pažeisti.
Naudodami mažiausią garų kiekǅ prieš eksploatavimą ǅ 
akis nekrentančioje vietoje išbandykite atsparumą šilu-
mos ir garų poveikiui.
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Pastaba 
Valymo priemonės likučiai arba priežiǞros emulsijos ant 
valomo paviršiaus valant garais gali sudaryti nelygumų, 
tačiau naudojant daug kartų jie dingsta.
Prieš naudojant ǅrenginǅ rekomenduojame grindis iš-
šluoti arba išsiurbti. Taip nuo grindų jau prieš valant jas 
drėgnu bǞdu bus pašalintas purvas ir laisvos dalelės. 
Ant smarkiai užterštų paviršių dirbkite lėtai, kad garų po-
veikis bǞtų ilgesnis.
1. Prailginimo vamzdǅ sujunkite su garo pistoletu.

Paveikslas I
2. Užmaukite grindų purkštuką ant prailginimo vamz-

džio.
Paveikslas J

3. Gindų šluostę pritvirtinkite prie antgalio grindims.
a Grindų šluostę padėkite ant grindų lipniomis juos-

tomis ǅ viršų.
b Gindų antgalǅ nesmarkiai spausdami padėkite ant 

grindų šluostės.
Paveikslas K

Grindų šluostė lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins 
prie grindų antgalio.

Grindų šluostƳs nuƳmimas
1. Uždėkite pėdą ant grindų šluostės plokštelės ir pa-

kelkite grindų antgalǅ ǅ viršų.
Paveikslas K
Pastaba 
Pradžioje grindų šluostės lipnios juostos yra dar la-
bai stiprios ir jas gali bǞti sunku nuimti nuo grindų 
antgalio. Panaudojus keletą kartų ir išskalbus nuimti 
nuo grindų antgalio juos paprasta ir pasiekiamas op-
timalus sukibimas.

Grindų antgalio laikymas
1. Nutraukę darbą grindų antgalǅ ǅkabinkite ǅ laikymo 

atramą.
Paveikslas N

TechninƳ priežiǞra ir 
eksploatacinƳs parengties 

užtikrinimas
Kalkių šalinimas iš garų katilo 

Pastaba 
Nuolat naudojant prekyboje galima ǅsigyti destiliuotą 
vandenǅ, šalinti kalkių iš garų katilo nebǞtina. 
Pastaba 
Kadangi ǅrenginyje susidaro kalkės, rekomenduojame 
po lentelėje nurodyto garų katilo papildymų skaičiaus 
(KP = garų katilo papildymas) pašalinti iš jo kalkes.

Pastaba 
Vandens tiekimo ǅstaiga arba komunalinė ǅmonė suteiks 
informaciją apie jǞsų vandentiekio vandens kietumą.
DƲMESIO
Pažeisti paviršiai
Kalkių šalinimo tirpalas gali pažeisti jautrius paviršius.
Ǆrenginǅ pripildykite ir ištuštinkite atsargiai. 
1. Ǆrenginio išjungimas, žr. skyrių .
2. Palaukite, kol ǅrenginys atauš.

3. Nusukite apsauginę sklendę.
4. Išpilkite visą vandenǅ iš garų katilo.

Paveikslas P
DƲMESIO
Ǆrenginio pažeidimai dƳl kalkių šalinimo priemonƳs
Netinkama kalkių šalinimo priemonė ir netinkamas jos 
dozavimas gali pažeisti ǅrenginǅ.
Naudokite tik KÄRCHER kalkių šalinimo priemonę.
Naudokite 2 kalkių priemonės dozavimo vienetus 1,0 l 
vandens.
5. Kalkių šalinimo priemonės tirpalą naudokite pagal 

ant kalkių šalinimo priemonės nurodytus duomenis.
6. Pripilkite kalkių šalinimo priemonės tirpalo ǅ garų ka-

tilą. Neuždarykite garų katilo.
7. Palikite kalkių šalinimo priemonės tirpalą veikti apie 

8 valandas.
8. Išpilkite visą kalkių šalinimo priemonės tirpalą iš 

garų katilo.
9. Jeigu reikia, pakartokite kalkių šalinimo procesą.
10. Išskalaukite garų katilą šaltu vandeniu 2–3 kartus, 

kad pašalintumėte visus kalkių šalinimo priemonės 
tirpalo likučius.

11. Išpilkite visą vandenǅ iš garų katilo.
Paveikslas P

Priedų priežiǞra
(priedai – pagal komplektaciją)
Pastaba 
Grindų šluostė ir apvalkalas rankiniam purkštukui jau iš-
plauti gamykloje, todėl ją galima iš karto naudoti darbui 
su ǅrenginiu. Mikropluošto šluostės netinkamos džiovinti 
džiovyklėje.
Pastaba 
Nurodymus, kaip plauti šluostes, skaitykite ant jų etike-
čių. Nenaudokite minkštiklių, kad šluostės gerai sugertų 
nešvarumus.
1. Grindų šluostes ir apvalkalus skalbyklėje skalbkite 

ne aukštesnėje kaip 60 °C temperatǞroje.

Pagalba gedimų atveju
Gedimų priežastys dažnai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pašalinsite pasinaudoję šia apžvalga. Kilus abejo-
nių arba atsiradus čia nenurodytų gedimų, kreipkitės ǅ 
ǅgaliotą klientų aptarnavimo tarnybą.
� ǄSPƲJIMAS
Elektros smǞgio ir nudegimų pavojus
Kol ǅrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neataušęs, 
šalinti gedimus pavojinga. 
Ištraukite tinklo kištuką.
Palaukite, kol ǅrenginys atvės.
Garų katilas užkalkėjo.
 Pašalinkite kalkes iš garų katilo.
Garai netiekiami
Garų katile nėra vandens
 Papildykite vandens, žr. skyrių Vandens papildy-

mas.
Nepavyksta paspausti garų svirties
Garų svirtis apsaugota apsauga nuo vaikų.
 Apsauga nuo vaikų (pasirinkimo jungiklǅ garo kiekiui 

nustatykite priekyje).
Garų svirtis atblokuota.

Didelis vandens išpurškimas
Garų katilas yra pilnas.
 Garo pistoletą spauskite tol, kol ištekės mažiau van-

dens.

Kietumo diapazo-
nas

°dH mmol/l KP

I minkštas 0-7 0-1.3 55
II vidutinio kie-

tumo
7-14 1,3-2.5 45

III kietas 14-21 2,5-3,8 35
IV labai kietas >21 >3,8 25
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Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teisę atlikti techninius pakeitimus.

ϛЀЙЅІ

ϛϴϷϴϿАЁЙ ϶ϾϴϻЙ϶Ͼϼ
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɨɡɧɚɣɨɦɢɬɢɫɶ ɡ ɰɿєɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶ-
ɧɨɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿєɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɬɚ 

ɜɤɚɡɿɜɤɚɦɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɳɨ ɞɨɞɚɸɬɶɫɹ. Ⱦɿɹɬɢ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɧɢɯ.
Ɂɛɟɪɿɝɚɬɢ ɨɛɢɞɜɿ ɛɪɨɲɭɪɢ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

ϖϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ϻϴ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁЁГЀ
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɬɿɥɶɤɢ ɞɥɹ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɜ ɞɨ-
ɦɚɲɧɶɨɦɭ ɝɨɫɩɨɞɚɪɫɬɜɿ. ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ 
ɱɢɳɟɧɧɹ ɩɚɪɨɸ ɿ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɶ ɿɡ ɩɪɢɞɚɬ-
ɧɢɦ ɩɪɢɥɚɞɞɹɦ, ɭ ɩɨɪɹɞɤɭ, ɨɩɢɫɚɧɨɦɭ ɜ ɰɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. Ɇɢɣɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɧɟ ɩɨɬɪɿɛɧɿ. ɋɥɿɞ ɞɨɬɪɢ-
ɦɭɜɚɬɢɫɶ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɿɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.

ϢЉЂЄЂЁϴ ϸЂ϶ϾЙϿϿГ
ɉɚɤɭɜɚɥɶɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɩɪɢɞɚɬɧɿ ɞɨ ɜɬɨɪɢɧɧɨʀ 
ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ. ɍɩɚɤɨɜɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ 
ɛɟɡ ɲɤɨɞɢ ɞɥɹ ɞɨɜɤɿɥɥɹ.
ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɧɚɣɱɚɫɬɿɲɟ 
ɦɿɫɬɹɬɶ ɰɿɧɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɹɤɿ ɩɪɢɞɚɬɧɿ ɞɨ ɜɬɨɪɢɧ-
ɧɨʀ ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ, ɬɚ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ, ɬɚɤɿ ɹɤ ɛɚɬɚɪɟʀ, 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ ɱɢ ɦɚɫɬɢɥɨ, ɹɤɿ ɭ ɪɚɡɿ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶ-

ɧɨɝɨ ɩɨɜɨɞɠɟɧɧɹ ɡ ɧɢɦɢ ɚɛɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨʀ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ 
ɦɨɠɭɬɶ ɫɬɜɨɪɢɬɢ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɭ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜ'ɹ 
ɥɸɞɢɧɢ ɬɚ ɞɨɜɤɿɥɥɹ. Ɉɞɧɚɤ ɰɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ 
ɞɥɹ ɧɚɥɟɠɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ɉɪɢɫɬɪɨʀ, ɩɨ-
ɡɧɚɱɟɧɿ ɰɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ, ɡɚɛɨɪɨɧɹєɬɶɫɹ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ 
ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦ ɫɦɿɬɬɹɦ.
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϼ ЍЂϸЂ ϾЂЀЃЂЁϹЁІЙ϶ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɫɚɣ-
ɬɿ: www.kaercher.com/REACH

ϣЄϼϿϴϸϸГ Іϴ ϻϴЃϴЅЁЙ ϸϹІϴϿЙ
ɋɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ 
ɬɚ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɫɚɦɟ ɜɨɧɢ 
ɝɚɪɚɧɬɭɸɬɶ ɛɟɡɩɟɱɧɭ ɬɚ ɛɟɡɩɟɪɟɛɿɣɧɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
Іɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɳɨɞɨ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɦɿ-
ɫɬɢɬɶɫɹ ɧɚ ɫɚɣɬɿ www.kaercher.com.

ϞЂЀЃϿϹϾІ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ
Ʉɨɦɩɥɟɤɬɚɰɿɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɡɚɡɧɚɱɟɧɚ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɰɿ. ɉɿɞ 
ɱɚɫ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ-
ɰɿɸ. ɍ ɪɚɡɿ ɧɟɫɬɚɱɿ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɚɛɨ ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ, ɨɬɪɢ-
ɦɚɧɢɯ ɩɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ, ɫɥɿɞ ɩɨɜɿɞɨɦɢɬɢ ɩɪɨ 
ɰɟ ɬɨɪɝɨɜɟɥɶɧɿɣ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɩɪɨɞɚɥɚ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

ϗϴЄϴЁІЙГ
ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬɶ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɿ ɭɦɨɜɢ, 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɿ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɨɸ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿєɸ ɡɛɭɬɭ ɧɚ-
ɲɨʀ ɩɪɨɞɭɤɰɿʀ ɜ ɰɿɣ ɤɪɚʀɧɿ. Ɇɨɠɥɢɜɿ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ ɩɪɢ-
ɥɚɞɭ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ ɫɬɪɨɤɭ ɦɢ ɭɫɭɜɚєɦɨ ɛɟɡ-
ɤɨɲɬɨɜɧɨ, ɹɤɳɨ ɩɪɢɱɢɧɚ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ ɩɨɥɹɝɚє ɜ ɞɟ-
ɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɚɛɨ ɜɢɪɨɛɧɢɱɨɦɭ ɛɪɚɤɭ. ɍ ɪɚɡɿ ɜɢ-
ɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɪɟɬɟɧɡɿɣ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ ɫɬɪɨɤɭ 
ɩɪɨɯɚɧɧɹ ɡɜɟɪɬɚɬɢɫɹ, ɦɚɸɱɢ ɩɪɢ ɫɨɛɿ ɱɟɤ ɩɪɨ ɩɨɤɭɩ-
ɤɭ, ɞɨ ɬɨɪɝɨɜɟɥɶɧɨʀ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ, ɳɨ ɩɪɨɞɚɥɚ ɩɪɨɞɭɤɬ, 
ɚɛɨ ɞɨ ɧɚɣɛɥɢɠɱɨʀ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ ɫɟɪɜɿɫɧɨ-
ɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.
(Ⱥɞɪɟɫɢ ɞɢɜ. ɧɚ ɡɜɨɪɨɬɿ)

ϛϴЃЂϵЙϺЁЙ ЃЄϼЅІЄЂК
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
ϖЙϸЅЇІЁЙ ϴϵЂ ϻЀЙЁϹЁЙ ϻϴЃЂϵЙϺЁЙ ЃЄϼЅІЄЂК
Ɂɚɩɨɛɿɠɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ ɜɚɲɨɝɨ ɡɚɯɢɫɬɭ.
Ɂɚɛɨɪɨɧɹєɬɶɫɹ ɡɦɿɧɸɜɚɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɱɢ ɧɟɯ-
ɬɭɜɚɬɢ ɧɢɦɢ.

ϥϼЀ϶ЂϿϼ Ёϴ ЃЄϼЅІЄЂК
(Ɂɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɬɢɩɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ)

Elektros jungtis
Ǆtampa V 220-240
Fazė ~ 1
Dažnis Hz 50-60
Saugiklio rǞšis IPX4
Apsaugos klasė I
Galios duomenys
Šildymo galia W 1500
Didžiausias darbinis slėgis MPa 0,32
Ǆšilimo trukmė minutės 6,5
Ilgalaikis garų srautas g/min 40
Didžiausias garų slėgis g/min 100
Užpildymo kiekis
Garų katilas l 1,0
Matmenys ir svoriai
Svoris (be priedų) kg 2,7
Ilgis mm 304
Plotis mm 231
Aukštis mm 287
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ȼɚɠɥɢɜɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɳɨɞɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ . . . . . . . . 121
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ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɿɜ! ɉɨɜɟɪɯɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɿɜɚєɬɶɫɹ

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ ɩɚɪɨɸ

ɉɪɨɱɢɬɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ
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ϤϹϷЇϿГІЂЄ ІϼЅϾЇ
Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɢɫɤɭ ɩɿɞɬɪɢɦɭє ɬɢɫɤ ɭ ɩɚɪɨɜɨɦɭ ɪɟɡɟɪɜɭ-
ɚɪɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɨ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɩɨɫɬɿɣɧɢɦ. 
ɇɚɝɪɿɜɚɧɧɹ ɭ ɪɚɡɿ ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɪɨɛɨ-
ɱɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɜ ɩɚɪɨɜɨɦɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ ɜɢɦɢɤɚєɬɶɫɹ ɬɚ 
ɡɧɨɜɭ ɜɦɢɤɚєɬɶɫɹ ɭ ɪɚɡɿ ɩɚɞɿɧɧɹ ɬɢɫɤɭ ɜ ɩɚɪɨɜɨɦɭ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪɿ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɜɿɞɛɨɪɭ ɩɚɪɢ.

ϛϴЃЂϵЙϺЁϴ ЃЄЂϵϾϴ
Ɂɚɩɨɛɿɠɧɚ ɩɪɨɛɤɚ ɡɚɤɪɢɜɚє ɩɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ, ɡɚ-
ɯɢɳɚɸɱɢ ɜɿɞ ɬɢɫɤɭ ɩɚɪɢ, ɳɨ ɜɢɧɢɤɚє. əɤɳɨ ɪɟɝɭɥɹ-
ɬɨɪ ɬɢɫɤɭ ɧɟɫɩɪɚɜɧɢɣ ɿ ɜ ɩɚɪɨɜɨɦɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ ɜɢɧɢ-
ɤɚє ɩɿɞɜɢɳɟɧɢɣ ɬɢɫɤ, ɭ ɡɚɩɨɛɿɠɧɿɣ ɩɪɨɛɰɿ ɜɿɞɤɪɢ-
ɜɚєɬɶɫɹ ɪɟɞɭɤɰɿɣɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ, ɱɟɪɟɡ ɹɤɢɣ ɩɚɪɚ ɜɢɯɨ-
ɞɢɬɶ ɧɚɡɨɜɧɿ.
ɉɟɪɟɞ ɩɨɜɬɨɪɧɢɦ ɜɜɨɞɨɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ 
ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨʀ ɫɟɪɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ 
KÄRCHER.

ϛϴЉϼЅЁϼϽ ІϹЄЀЂЅІϴІ
Ɂɚɯɢɫɧɢɣ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ɡɚɩɨɛɿɝɚє ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɧɧɸ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ. əɤɳɨ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɬɢɫɤɭ ɜɢɣɲɨɜ ɿɡ ɥɚɞɭ ɿ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɩɟɪɟɝɪɿɜɫɹ, ɬɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɜɢɦɢɤɚєɬɶɫɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦ-
ɨɝɨɸ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɭ.
Ⱦɥɹ ɩɨɜɟɪɧɟɧɧɹ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɭ ɭ ɜɢɯɿɞɧɟ ɩɨ-
ɥɨɠɟɧɧɹ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨʀ 
ɫɟɪɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ KÄRCHER.

ϢЃϼЅ ЃЄϼЅІЄЂВ
ɍ ɰɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɨɩɢɫɚɧɨ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɿɸ. Ʉɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɜɿɞɪɿɡɧɹєɬɶɫɹ ɡɚ-
ɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɦɨɞɟɥɿ (ɞɢɜ. ɭɩɚɤɨɜɤɭ).
ϤϼЅЇЁϾϼ ϸϼ϶. Ёϴ ЅІЂЄЙЁЊЙ ϻ ϻЂϵЄϴϺϹЁЁГЀϼ.
ϠϴϿВЁЂϾ A
1 Ɂɚɩɨɛɿɠɧɚ ɩɪɨɛɤɚ

2 ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɟ ɩɿɞɫɜɿɱɭɜɚɧɧɹ
ɑɟɪɜɨɧɟ — ɧɚɩɪɭɝɚ є ɬɚ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚɝɪɿɜɚєɬɶɫɹ
Ɂɟɥɟɧɟ — ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɝɨɬɨɜɢɣ ɞɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ

3 Ɋɭɱɤɚ ɞɥɹ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧɹ

4 ɉɚɪɤɭɜɚɥɶɧɟ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ

5 Ɍɪɢɦɚɱ ɤɚɛɟɥɸ

6 Ɇɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɡɿ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨɸ ɜɢɥɤɨɸ

7 Ɍɪɢɦɚɱ ɞɥɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ

8 ɇɚɩɪɹɦɧɿ ɪɨɥɢɤɢ, ɡɚɞɧɿ (2 ɲɬ.)

9 ɇɚɩɪɹɦɧɿ ɪɨɥɢɤɢ, ɩɟɪɟɞɧɿ (2 ɲɬ.)

10 ɉɚɪɨɜɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ

11 Ʉɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ

12 ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɩɚɪɭ (ɿɡ ɡɚɯɢɫɬɨɦ ɜɿɞ ɜɦɢ-
ɤɚɧɧɹ ɞɿɬɶɦɢ)

13 ȼɚɠɿɥɶ ɩɨɞɚɱɿ ɩɚɪɢ

14 ɉɚɪɨɜɢɣ ɲɥɚɧɝ

15 Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɡ ɬɨɱɤɨɜɢɦ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ

16 Ʉɪɭɝɥɚ ɳɿɬɤɚ (ɦɚɥɟɧɶɤɚ)

17 **Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɡ ɩɨɬɭɠɧɢɦ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ

18 **Ʉɪɭɝɥɚ ɳɿɬɤɚ (ɜɟɥɢɤɚ)

19 Ɋɭɱɧɚ ɧɚɫɚɞɤɚ

20 ɑɨɯɨɥ ɞɥɹ ɪɭɱɧɨʀ ɧɚɫɚɞɤɢ ɡ ɦɿɤɪɨɮɿɛɪɢ

21 ɉɨɞɨɜɠɭɜɚɥɶɧɿ ɬɪɭɛɤɢ (2 ɲɬ.)

22 Ʉɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ

23 ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ

24 Ɂ’єɞɧɚɧɧɹ-ɡɚɫɬɿɛɤɚ

25 Ƚɚɧɱɿɪɤɚ ɡ ɦɿɤɪɨɮɿɛɪɢ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ (1 ɲɬ.)

26 **Ƚɚɧɱɿɪɤɚ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɡ ɦɿɤɪɨɮɿɛɪɢ (2 ɲɬ.)

27 ɋɭɦɤɚ ɞɥɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ

** Ɉɩɰɿɹ

ϠЂЁІϴϺ
ϧЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁГ ЃЄϼϿϴϸϸГ

1. ȼɿɞɤɪɢɬɢɣ ɤɿɧɟɰɶ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚ ɩɚɪɨ-
ɜɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ ɿ ɧɚɫɭɜɚɬɢ, ɞɨɤɢ ɤɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭ-
ɜɚɧɧɹ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɚ ɧɟ ɡɚɮɿɤɫɭєɬɶɫɹ.
ϠϴϿВЁЂϾ G

2. ȼɿɞɤɪɢɬɢɣ ɤɿɧɟɰɶ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚ ɮɨɪ-
ɫɭɧɤɭ ɡ ɬɨɱɤɨɜɢɦ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ.
ϠϴϿВЁЂϾ H

3. Ɂ'єɞɧɚɬɢ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɥɶɧɿ ɬɪɭɛɤɢ ɡ ɩɚɪɨɜɢɦ ɩɿɫɬɨ-
ɥɟɬɨɦ.
a ɇɚɫɭɜɚɬɢ 1-ɭ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɥɶɧɭ ɬɪɭɛɤɭ ɧɚ ɩɚɪɨ-

ɜɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ, ɞɨɤɢ ɤɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɩɚɪɨ-
ɜɨɝɨ ɩɿɫɬɨɥɟɬɚ ɧɟ ɡɚɮɿɤɫɭєɬɶɫɹ.
Ɂ’єɞɧɭɜɚɥɶɧɭ ɬɪɭɛɤɭ ɩɿɞ’єɞɧɚɧɨ.

b ɇɚɫɭɧɭɬɢ 2-ɭ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɥɶɧɭ ɬɪɭɛɤɭ ɧɚ 1-
ɭ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɥɶɧɭ ɬɪɭɛɤɭ.
Ɂ’єɞɧɭɜɚɥɶɧɿ ɬɪɭɛɤɢ ɩɿɞ’єɞɧɚɧɨ.

ϠϴϿВЁЂϾ I
4. ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɬɚ/ɚɛɨ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɜɫɬɚɧɨɜɢ-

ɬɢ ɧɚ ɜɿɥɶɧɢɣ ɤɿɧɟɰɶ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɥɶɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ.
ϠϴϿВЁЂϾ J
ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɩɿɞ’єɞɧɚɧɨ.

ϖЙϸ’єϸЁϴЁЁГ ЃЄϼϿϴϸϸГ
1. ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɩɚɪɢ ɩɟɪɟɜɟɫɬɢ ɭ ɡɚɞɧє ɩɨ-

ɥɨɠɟɧɧɹ.
ȼɚɠɿɥɶ ɩɨɞɚɱɿ ɩɚɪɢ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɨ.

2. ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɪɨɡ’єɞɧɚɬɢ 
ɞɟɬɚɥɿ.

ϙϾЅЃϿЇϴІϴЊЙГ
ϡϴϿϼ϶ϴЁЁГ ϶Ђϸϼ

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɟɩɥɨʀ ɜɨɞɢ ɞɨɡɜɨɥɹє ɫɤɨɪɨɬɢɬɢ ɬɪɢ-
ɜɚɥɿɫɬɶ ɧɚɝɪɿɜɚɧɧɹ.
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ 
ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɫɬɿɣɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡɜɢɱɚɣɧɨʀ ɞɢɫɬɢɥɶɨ-
ɜɚɧɨʀ ɜɨɞɢ ɜɢɞɚɥɹɬɢ ɧɚɤɢɩ ɿɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ 
ɧɟ ɩɨɬɪɿɛɧɨ. 
1. ȼɿɞɤɪɭɬɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɭ ɩɪɨɛɤɭ.

ϠϴϿВЁЂϾ B
2. ɉɨɜɧɿɫɬɸ ɡɥɢɬɢ ɜɨɞɭ ɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.

ϠϴϿВЁЂϾ P
3. Ɂɚɥɢɬɢ ɜ ɩɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɧɟ ɛɿɥɶɲɟ 1 ɥɿɬɪɭ

ɞɢɫɬɢɥɶɨɜɚɧɨʀ ɱɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɨʀ ɜɨɞɢ.
ϠϴϿВЁЂϾ B

4. Ɂɚɤɪɭɬɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɭ ɩɪɨɛɤɭ.
ϠϴϿВЁЂϾ C

ϧ϶ЙЀϾЁϹЁЁГ ЃЄϼЅІЄЂВ
1. ɉɨɫɬɚɜɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚ ɦɿɰɧɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ.
2. ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.

ϠϴϿВЁЂϾ D
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ɋɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɟ ɩɿɞɫɜɿɱɭɜɚɧɧɹ ɫɜɿɬɢɬɶɫɹ ɱɟɪɜɨɧɢɦ 
ɫɜɿɬɥɨɦ.

3. əɤ ɬɿɥɶɤɢ ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɟ ɩɿɞɫɜɿɱɭɜɚɧɧɹ ɩɨɱɧɟ ɫɜɿɬɢ-
ɬɢɫɹ ɡɟɥɟɧɢɦ ɫɜɿɬɥɨɦ, ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢ.
ϠϴϿВЁЂϾ E

4. ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɜɚɠɿɥɶ ɩɨɞɚɱɿ ɩɚɪɢ.
ϠϴϿВЁЂϾ F
ɉɨɱɧɟ ɜɢɯɨɞɢɬɢ ɩɚɪɚ.

ϤϹϷЇϿВ϶ϴЁЁГ ϾЙϿАϾЂЅІЙ ЃϴЄϼ
Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɚ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɩɚɪɢ ɪɟɝɭɥɸєɬɶ-
ɫɹ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɩɚɪɢ, ɹɤɚ ɩɨɞɚєɬɶɫɹ. ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɦɚє 
3 ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ:

1. ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɩɚɪɢ ɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.

2. ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɜɚɠɿɥɶ ɩɨɞɚɱɿ ɩɚɪɢ.
3. ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɫɩɪɹɦɭɜɚɬɢ ɩɚɪɨɜɢɣ

ɩɿɫɬɨɥɟɬ ɧɚ ɝɚɧɱɿɪɤɭ, ɩɨɤɢ ɩɨɞɚɱɚ ɩɚɪɢ ɧɟ ɫɬɚɧɟ 
ɪɿɜɧɨɦɿɪɧɨɸ.

ϘЂϿϼ϶ϴЁЁГ ϶Ђϸϼ
əɤɳɨ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɩɚɪɢ ɡɦɟɧɲɭєɬɶɫɹ ɚɛɨ 
ɜɡɚɝɚɥɿ ɩɪɢɩɢɧɹєɬɶɫɹ ɜɢɯɿɞ ɩɚɪɢ, ɫɥɿɞ ɞɨɥɢɬɢ ɜɨɞɭ.
1. ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɞɢɜ. ɝɥɚɜɭ ȼɢɦɤɧɟɧɧɹ ɩɪɢ-

ɫɬɪɨɸ.
2. ȼɿɞɤɪɭɬɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɭ ɩɪɨɛɤɭ.
3. Ɂɚɥɢɬɢ ɜ ɩɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɧɟ ɛɿɥɶɲɟ 1 ɥɿɬɪɭ 

ɞɢɫɬɢɥɶɨɜɚɧɨʀ ɱɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɨʀ ɜɨɞɢ.
4. Ɂɚɤɪɭɬɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɭ ɩɪɨɛɤɭ.
5. ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.
6. Ⱦɨɱɟɤɚɬɢɫɶ, ɩɨɤɢ ɤɨɥɿɪ ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞɧɨɝɨ ɩɿɞɫɜɿɱɭ-

ɜɚɧɧɹ ɡɦɿɧɢɬɶɫɹ ɡ ɱɟɪɜɨɧɨɝɨ ɧɚ ɡɟɥɟɧɢɣ.
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɝɨɬɨɜɢɣ ɞɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ϖϼЀϾЁϹЁЁГ ЃЄϼЅІЄЂВ
1. ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.
2. ɇɚɬɢɫɤɚɬɢ ɜɚɠɿɥɶ ɞɥɹ ɩɨɞɚɱɿ ɩɚɪɢ ɞɨɬɢ, ɩɨɤɢ ɧɟ

ɩɪɢɩɢɧɢɬɶɫɹ ɜɢɯɿɞ ɩɚɪɢ.
ϠϴϿВЁЂϾ M
Ɍɢɫɤ ɭ ɩɚɪɨɜɨɦɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ ɜɿɞɫɭɬɧɿɣ.

3. Ɂɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɞɿɬɟɣ (ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɩɚɪɢ) ɩɟɪɟ-
ɜɟɫɬɢ ɭ ɡɚɞɧє ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.
ȼɚɠɿɥɶ ɩɨɞɚɱɿ ɩɚɪɢ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɨ.

ϣЄЂЀϼ϶ϴЁЁГ ЃϴЄЂ϶ЂϷЂ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ
ɉɪɨɦɢɜɚɬɢ ɩɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɩɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ 10-ɝɨ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.
1. ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɞɢɜ. ɝɥɚɜɭ  ȼɢɦɤɧɟɧɧɹ ɩɪɢ-

ɫɬɪɨɸ.
2. Ⱦɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.
3. ȼɿɞ’єɞɧɚɬɢ ɩɪɢɥɚɞɞɹ.
4. ɇɚɩɨɜɧɢɬɢ ɩɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɜɨɞɨɸ ɿ ɫɢɥɶɧɨ 

ɩɨɯɢɬɚɬɢ ɡɛɨɤɭ ɜɛɿɤ. ɐɟ ɞɨɩɨɦɨɠɟ ɪɨɡɱɢɧɢɬɢ ɡɚ-
ɥɢɲɤɢ ɧɚɤɢɩɭ, ɳɨ ɜɿɞɤɥɚɥɢɫɶ ɧɚ ɞɧɿ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪɚ.

5. ɉɨɜɧɿɫɬɸ ɡɥɢɬɢ ɜɨɞɭ ɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.
ϠϴϿВЁЂϾ P

ϛϵϹЄЙϷϴЁЁГ ЃЄϼЅІЄЂВ
1. ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɜ ɩɚɪɤɭɜɚɥɶɧɟ

ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ.
ϠϴϿВЁЂϾ N

2. ɉɚɪɨɜɢɣ ɲɥɚɧɝ ɿ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɨɛɦɨɬɚɬɢ 
ɧɚɜɤɨɥɨ ɪɭɱɤɢ ɱɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ/ɚɛɨ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɩɚ-
ɪɨɜɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ ɜ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ.
ϠϴϿВЁЂϾ O

3. ɉɨɞɨɜɠɭɜɚɥɶɧɿ ɬɪɭɛɤɢ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɭ ɜɟɥɢɤɢɣ ɬɪɢ-
ɦɚɱ ɞɥɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɚɛɨ ɩɪɨɫɭɲɢɬɢ ɿ ɩɨɤɥɚɫɬɢ ɜ 
ɫɭɦɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ. 
ϠϴϿВЁЂϾ O

4. ɉɪɨɫɭɲɢɬɢ ɪɟɲɬɭ ɩɪɢɥɚɞɞɹ, ɩɿɫɥɹ ɱɨɝɨ ɩɨɦɿɫɬɢ-
ɬɢ ʀɯ ɜ ɫɭɦɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ.
ϠϴϿВЁЂϾ O

5. Ɂɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɫɭɯɨɦɭ ɦɿɫɰɿ, ɡɚɯɢɳɟɧɨɦɭ
ɜɿɞ ɦɨɪɨɡɭ.

ϖϴϺϿϼ϶Й ϶ϾϴϻЙ϶Ͼϼ ЍЂϸЂ 
϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ

ϢЋϼЍϹЁЁГ ЃЂ϶ϹЄЉЁЙ ЃЙϸϿЂϷϼ
Ɇɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɦɨ ɩɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɩɿɞɥɨɝɭ ɜɿɧɢɤɨɦ ɚɛɨ ɩɢɥɨɫɨɫɨɦ. ɐɟ ɞɨɡɜɨ-
ɥɢɬɶ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɡ ɧɟʀ ɛɪɭɞ ɿ ɜɿɥɶɧɿ ɱɚɫɬɤɢ ɪɟɱɨɜɢɧ ɳɟ 
ɞɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɚɪɨɸ.
ϖЙϸЁЂ϶ϿϹЁЁГ ϻЂ϶ЁЙЌЁАЂϷЂ ϶ϼϷϿГϸЇ ІϾϴЁϼЁ
ɉɟɪɟɞ ɨɛɪɨɛɤɨɸ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɡɚɜɠɞɢ 
ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɫɬɿɣɤɿɫɬɶ ɬɤɚɧɢɧ ɧɚ ɧɟɩɨɦɿɬɧɿɣ ɞɿɥɹɧ-
ɰɿ: ɨɛɪɨɛɢɬɢ ɬɤɚɧɢɧɭ ɩɚɪɨɸ, ɞɚɬɢ ɜɢɫɨɯɧɭɬɢ, ɚ ɩɨɬɿɦ 
ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɡɦɿɧɢ ɤɨɥɶɨɪɭ ɱɢ ɮɨɪɦɢ.

ϢЋϼЍϹЁЁГ ЃЂ϶ϹЄЉЂЁА Йϻ ϿϴϾЂЈϴЄϵЂ϶ϼЀ 
ϴϵЂ ЙЁЌϼЀ ЃЂϾЄϼІІГЀ

ϧϖϔϗϔ
ϣЂЌϾЂϸϺϹЁЙ ЃЂ϶ϹЄЉЁЙ
ɉɚɪɚ ɦɨɠɟ ɪɨɡɱɢɧɹɬɢ ɜɿɫɤ, ɦɟɛɥɟɜɭ ɩɨɥɿɬɭɪɭ, ɫɢɧɬɟ-
ɬɢɱɧɿ ɩɨɤɪɢɬɬɹ ɬɚ ɮɚɪɛɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɧɚɤɥɟɣɤɢ ɧɚ ɤɪɨɦ-
ɤɚɯ.
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɢ ɩɚɪɭ ɧɚ ɡɚɤɥɟєɧɿ ɤɪɨɦɤɢ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɰɟ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɧɚɤɥɟɣɨɤ. 
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɧɟɥɚɤɨ-
ɜɚɧɢɯ ɞɟɪɟɜ’ɹɧɢɯ ɚɛɨ ɩɚɪɤɟɬɧɢɯ ɩɿɞɥɨɝ.
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨɜɟɪ-
ɯɨɧɶ ɿɡ ɥɚɤɨɮɚɪɛɨɜɢɦ ɚɛɨ ɫɢɧɬɟɬɢɱɧɢɦ ɩɨɤɪɢɬɬɹɦ, 
ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ ɦɟɛɥɿɜ ɞɥɹ ɤɭɯɨɧɶ ɿ ɜɿɬɚɥɟɧɶ, ɞɜɟɪɟɣ ɚɛɨ 
ɩɚɪɤɟɬɭ.
1. ɓɨɛ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɬɚɤɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɫɥɿɞ ɩɨɞɚɬɢ ɧɟɜɟɥɢ-

ɤɭ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɩɚɪɢ ɧɚ ɬɤɚɧɢɧɭ, ɚ ɬɨɞɿ ɩɪɨɬɟɪɬɢ ɧɟɸ 
ɩɨɬɪɿɛɧɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ.

ϢЋϼЍϹЁЁГ ЅϾϿϴ
ϧϖϔϗϔ
ϕЙϽ ЅϾϿϴ Іϴ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ ЃЂ϶ϹЄЉЂЁА
ɉɚɪɚ ɦɨɠɟ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɥɚɤɨɜɚɧɿ ɞɿɥɹɧɤɢ ɜɿɤɨɧɧɨʀ ɪɚ-
ɦɢ, ɚ ɡɚ ɧɢɡɶɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨ-
ɜɢɳɚ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɧɚɩɪɭɝɢ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ɜɿɤɨɧɧɨɝɨ ɫɤɥɚ ɣ ɬɢɦ ɫɚɦɢɦ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɣɨɝɨ ɪɨɡɛɢ-
ɜɚɧɧɹ.
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɢ ɩɚɪɭ ɧɚ ɥɚɤɨɜɚɧɿ ɞɿɥɹɧɤɢ ɜɿɤɨɧɧɨʀ ɪɚ-
ɦɢ.
Ɂɚ ɧɢɡɶɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ ɡɨɜɧɿɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ ɧɚ-
ɝɪɿɬɢ ɜɿɤɨɧɧɟ ɫɤɥɨ, ɡɥɟɝɤɚ ɨɛɪɨɛɢɜɲɢ ɩɚɪɨɸ ɜɫɸ 
ɣɨɝɨ ɩɨɜɟɪɯɧɸ.
 Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɜɿɤɧɚ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɭɱɧɨʀ 

ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɬɚ ɱɨɯɥɚ. ȼɢɬɟɪɬɢ ɜɨɞɭ ɡɿ ɫɤɥɚ ɡɚ ɞɨɩɨ-

Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɩɚɪɢ

Ɉɛɦɟɠɟɧɚ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɩɚɪɢ

ȼɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ ɩɚɪɢ (ɡɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɜɦɢɤɚɧ-
ɧɹ ɞɿɬɶɦɢ)
Вкаɡівка 
ȼ ɰɶɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧі ɜɚɠіɥɶ ɩɨɞɚɱі 
ɩɚɪɢ ɧɟ ɦɨɠɥɢɜɨ ɡɚɞіяɬɢ.
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ɦɨɝɨɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɥɹ ɜɢɬɢɪɚɧɧɹ ɜɿɤɨɧ ɚɛɨ ɧɚɫɭɯɨ 
ɜɢɬɟɪɬɢ ɝɚɧɱɿɪɤɨɸ. 

ϛϴЅІЂЅЇ϶ϴЁЁГ ЂЅЁϴЍϹЁЁГ
ϣϴЄЂ϶ϼϽ ЃЙЅІЂϿϹІ

ɉɚɪɨɜɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɥɹ ɜɢɤɨ-
ɧɚɧɧɹ ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɡɚɜɞɚɧɶ ɛɟɡ ɩɪɢɥɚɞɞɹ: 
 Ⱦɥɹ ɭɫɭɧɟɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɡɦɨɪɲɨɤ ɧɚ ɨɞɹɡɿ, ɳɨ ɜɢ-

ɫɢɬɶ: ɨɛɪɨɛɢɬɢ ɨɞɹɝ ɩɚɪɨɸ ɡ ɜɿɞɫɬɚɧɿ 10–20 ɫɦ. 
 Ⱦɥɹ ɜɢɬɢɪɚɧɧɹ ɜɨɥɨɝɨɝɨ ɩɢɥɭ: ɩɨɞɚɬɢ ɧɟɜɟɥɢɤɭ 

ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɩɚɪɢ ɧɚ ɝɚɧɱɿɪɤɭ ɿ ɩɪɨɬɟɪɬɢ ɧɟɸ ɦɟɛɥɿ.
ϨЂЄЅЇЁϾϴ ϻ ІЂЋϾЂ϶ϼЀ ЅІЄЇЀϹЁϹЀ

Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɡ ɬɨɱɤɨɜɢɦ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɜɚɠɤɨɞɨɫɬɭɩɧɢɯ ɡɨɧ, ɫɬɢɤɿɜ, ɚɪɦɚɬɭɪɢ, 
ɡɥɢɜɧɢɯ ɬɪɭɛ, ɭɦɢɜɚɥɶɧɢɤɿɜ, ɬɭɚɥɟɬɿɜ, ɠɚɥɸɡɿ ɬɚ ɧɚ-
ɝɪɿɜɚɥɶɧɢɯ ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ. ɑɢɦ ɛɥɢɠɱɟ ɮɨɪɫɭɧɤɚ ɡ ɬɨɱɤɨ-
ɜɢɦ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɞɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɨɝɨ ɦɿɫɰɹ, 
ɬɢɦ ɜɢɳɨɸ є ɟɮɟɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɨɱɢɳɟɧɧɹ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɧɚ ɜɢ-
ɯɨɞɿ ɡ ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɬɚ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɩɚɪɢ є ɦɚɤ-
ɫɢɦɚɥɶɧɢɦɢ. ɋɢɥɶɧɿ ɜɿɞɤɥɚɞɟɧɧɹ ɜɚɩɧɚ ɩɟɪɟɞ ɨɱɢ-
ɳɟɧɧɹɦ ɩɚɪɨɸ ɦɨɠɧɚ ɨɛɪɨɛɢɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɪɢ-
ɞɚɬɧɨɝɨ ɦɢɸɱɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ. Ɂɚɥɢɲɢɬɢ ɦɢɸɱɢɣ ɡɚɫɿɛ ɧɚ 
ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ ɧɚ 5 ɯɜɢɥɢɧ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɜɢɞɚɥɢɬɢ 
ɣɨɝɨ ɩɚɪɨɸ.
1. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɡ ɬɨɱɤɨɜɢɦ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɧɚ 

ɩɚɪɨɜɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ.
ϠϴϿВЁЂϾ G

ϞЄЇϷϿϴ ЍЙІϾϴ (ЀϴϿϹЁАϾϴ)
Ɇɚɥɟɧɶɤɚ ɤɪɭɝɥɚ ɳɿɬɤɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɫɬɿɣɤɢɯ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɶ. ȼɨɧɚ ɞɨɩɨɦɚɝɚє ɥɟɝɲɟ ɜɢɞɚɥɹ-
ɬɢ ɫɬɿɣɤɿ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ. 
ϧϖϔϗϔ
ϣЂЌϾЂϸϺϹЁЙ ЃЂ϶ϹЄЉЁЙ
ɓɿɬɤɚ ɦɨɠɟ ɩɨɞɪɹɩɚɬɢ ɱɭɬɥɢɜɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ.
ɇɟ ɩɿɞɯɨɞɢɬɶ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɱɭɬɥɢɜɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ.
1. ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɦɚɥɟɧɶɤɭ ɤɪɭɝɥɭ ɳɿɬɤɭ ɧɚ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɡ 

ɬɨɱɤɨɜɢɦ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ.
ϠϴϿВЁЂϾ H

ϞЄЇϷϿϴ ЍЙІϾϴ (϶ϹϿϼϾϴ)
ȼɟɥɢɤɚ ɤɪɭɝɥɚ ɳɿɬɤɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɜɟɥɢ-
ɤɢɯ ɨɤɪɭɝɥɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ ɭɦɢɜɚɥɶɧɢɤɿɜ, 
ɞɭɲɨɜɢɯ, ɜɚɧɧ, ɤɭɯɨɧɧɢɯ ɦɢɣɨɤ.
ϧϖϔϗϔ
ϣЂЌϾЂϸϺϹЁЙ ЃЂ϶ϹЄЉЁЙ
ɓɿɬɤɚ ɦɨɠɟ ɩɨɞɪɹɩɚɬɢ ɱɭɬɥɢɜɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ.
ɇɟ ɩɿɞɯɨɞɢɬɶ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɱɭɬɥɢɜɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ.
1. ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɜɟɥɢɤɭ ɤɪɭɝɥɭ ɳɿɬɤɭ ɧɚ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɡ

ɬɨɱɤɨɜɢɦ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ.
ϠϴϿВЁЂϾ H

ϨЂЄЅЇЁϾϴ ϻ ЃЂІЇϺЁϼЀ ЅІЄЇЀϹЁϹЀ
Ɏɨɪɫɭɧɤɚ ɡ ɩɨɬɭɠɧɢɦ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɫɬɿɣɤɢɯ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɶ, ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ ɤɭɬɿɜ, 
ɫɬɢɤɿɜ ɬɨɳɨ.
1. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɡ ɩɨɬɭɠɧɢɦ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɜɿɞ-

ɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɤɪɭɝɥɨʀ ɳɿɬɤɢ ɧɚ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɡ ɬɨɱɤɨɜɢɦ 
ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ. 
ϠϴϿВЁЂϾ H

ϤЇЋЁϴ ЁϴЅϴϸϾϴ
Ɋɭɱɧɚ ɧɚɫɚɞɤɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɧɟɜɟɥɢɤɢɯ 
ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ, ɳɨ ɦɢɸɬɶɫɹ, ɞɭɲɨɜɢɯ ɤɚɛɿɧ ɿ ɞɡɟɪɤɚɥ.
1. ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɪɭɱɧɭ ɧɚɫɚɞɤɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɮɨɪɫɭɧ-

ɤɢ ɡ ɬɨɱɤɨɜɢɦ ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɧɚ ɩɚɪɨɜɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ.
ϠϴϿВЁЂϾ G

2. ɇɚɬɹɝɧɭɬɢ ɧɚ ɪɭɱɧɭ ɧɚɫɚɞɤɭ ɱɨɯɨɥ.

ϡϴЅϴϸϾϴ ϸϿГ ЃЙϸϿЂϷϼ
ɇɚɫɚɞɤɚ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨ-
ɤɪɢɬɬɿɜ ɫɬɿɧ ɿ ɩɿɞɥɨɝɢ, ɳɨ ɦɢɸɬɶɫɹ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɤɚɦ’ɹɧɨʀ ɩɿɞɥɨɝɢ, ɤɚɯɥɿɜ ɿ ɩɿɞɥɨɝɢ ɡ ɉȼɏ). 
ϧϖϔϗϔ
ϣЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ ϶ЁϴЅϿЙϸЂϾ ϶ЃϿϼ϶Ї ЃϴЄϼ
ȼɢɫɨɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɬɚ ɜɨɥɨɝɚ ɦɨɠɭɬɶ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɢ 
ɞɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ.
ɉɟɪɟɞ ɫɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɬɟɪɦɨɫɬɿɣ-
ɤɿɫɬɶ ɿ ɫɬɿɣɤɿɫɬɶ ɞɨ ɩɚɪɢ ɧɚ ɦɚɥɨɩɨɦɿɬɧɿɣ ɞɿɥɹɧɰɿ ɡ 
ɧɚɣɦɟɧɲɨɸ ɤɿɥɶɤɿɫɬɸ ɩɚɪɢ.
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ 
Ɂɚɥɢɲɤɢ ɦɢɣɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ ɚɛɨ ɟɦɭɥɶɫɿɣɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɞɥɹ 
ɞɨɝɥɹɞɭ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɳɨ ɨɱɢɳɚєɬɶɫɹ, ɩɿɞ ɱɚɫ ɨɱɢ-
ɳɟɧɧɹ ɩɚɪɨɸ ɦɨɠɭɬɶ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɢ ɞɨ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɪɨ-
ɡɜɨɞɿɜ, ɹɤɿ, ɜɬɿɦ, ɡɧɢɤɚɸɬɶ ɩɿɫɥɹ ɛɚɝɚɬɨɪɚɡɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɚɧɧɹ.
Ɇɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɦɨ ɩɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɩɿɞɥɨɝɭ ɜɿɧɢɤɨɦ ɚɛɨ ɩɢɥɨɫɨɫɨɦ. ɐɟ ɞɨɡɜɨ-
ɥɢɬɶ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɡ ɧɟʀ ɛɪɭɞ ɿ ɜɿɥɶɧɿ ɱɚɫɬɤɢ ɪɟɱɨɜɢɧ ɳɟ 
ɞɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɚɪɨɸ. ɇɚ ɫɢɥɶɧɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɯ ɩɨɜɟɪɯ-
ɧɹɯ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɩɨɜɿɥɶɧɨ, ɞɨɡɜɨɥɹɸɱɢ ɩɚɪɿ ɞɨɜɲɟ 
ɤɨɧɬɚɤɬɭɜɚɬɢ ɡ ɩɨɜɟɪɯɧɟɸ.
1. ɉɿɞ'єɞɧɚɬɢ ɡ’єɞɧɭɜɚɥɶɧɿ ɬɪɭɛɢ ɞɨ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɩɿɫɬɨ-

ɥɟɬɚ.
ϠϴϿВЁЂϾ I

2. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɧɚ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɥɶ-
ɧɭ ɬɪɭɛɭ.
ϠϴϿВЁЂϾ J

3. Ɂɚɤɪɿɩɢɬɢ ɬɤɚɧɢɧɭ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɧɚ ɧɚɫɚɞɰɿ ɞɥɹ 
ɩɿɞɥɨɝɢ.
a ɉɨɤɥɚɫɬɢ ɬɤɚɧɢɧɭ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɧɚ ɩɿɞɥɨɝɭ ɡɚ-

ɫɬɿɛɤɚɦɢ ɜɝɨɪɭ.
b ɉɨɫɬɚɜɢɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɧɚ ɬɤɚɧɢɧɭ,

ɡɥɟɝɤɚ ɩɪɢɬɢɫɤɚɸɱɢ.
ϠϴϿВЁЂϾ K

Ɍɤɚɧɢɧɚ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɫɚɦɚ ɡɚɮɿɤɫɭєɬɶɫɹ ɧɚ ɧɚɫɚɞ-
ɰɿ ɡɚɜɞɹɤɢ ɡɚɫɬɿɛɤɚɦ.

ϛЁЙЀϴЁЁГ ϷϴЁЋЙЄϾϼ ϸϿГ ЃЙϸϿЂϷϼ
1. ɉɨɫɬɚɜɢɬɢ ɧɨɝɭ ɧɚ ɹɡɢɱɨɤ ɝɚɧɱɿɪɤɢ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɿ 

ɩɿɞɧɹɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ.
ϠϴϿВЁЂϾ K
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ 
ɋɩɨɱɚɬɤɭ ɡɚɫɬɿɛɤɚ-ɥɢɩɭɱɤɚ ɝɚɧɱɿɪɤɢ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ 
ɳɟ ɞɭɠɟ ɦɿɰɧɚ ɿ ɝɚɧɱɿɪɤɭ ɜɚɠɤɨ ɡɧɹɬɢ ɡ ɧɚɫɚɞɤɢ. 
ɉɿɫɥɹ ɛɚɝɚɬɨɪɚɡɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɚ ɩɪɚɧɧɹ 
ɝɚɧɱɿɪɤɢ ɜɨɧɚ ɥɟɝɤɨ ɡɧɿɦɚєɬɶɫɹ ɡ ɧɚɫɚɞɤɢ ɿ ɞɨɫɹ-
ɝɚє ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɡɭɫɢɥɥɹ ɫɤɪɿɩɥɟɧɧɹ.

ϤЂϻЀЙЍϹЁЁГ ЁϴЅϴϸϾϼ ϸϿГ ЃЙϸϿЂϷϼ Ёϴ ϻϵϹЄЙϷϴЁЁГ
1. ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɪɜɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ ɜɫɬɚɜɥɹɬɢ ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ 

ɩɿɞɥɨɝɢ ɜ ɩɚɪɤɭɜɚɥɶɧɟ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ.
ϠϴϿВЁЂϾ N

ϘЂϷϿГϸ Іϴ ІϹЉЁЙЋЁϹ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ

ϖϼϸϴϿϹЁЁГ ЁϴϾϼЃЇ ϻ ЃϴЄЂ϶ЂϷЂ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ 
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ 
ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɫɬɿɣɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡɜɢɱɚɣɧɨʀ ɞɢɫɬɢɥɶɨ-
ɜɚɧɨʀ ɜɨɞɢ ɜɢɞɚɥɹɬɢ ɧɚɤɢɩ ɿɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ 
ɧɟ ɩɨɬɪɿɛɧɨ. 
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ 
Ɉɫɤɿɥɶɤɢ ɭ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɜɿɞɤɥɚɞɚєɬɶɫɹ ɧɚɤɢɩ, ɦɢ ɪɟɤɨ-
ɦɟɧɞɭєɦɨ ɩɿɫɥɹ ɩɟɜɧɨʀ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɡɚɩɨɜɧɟɧɶ ɩɚɪɨɜɨɝɨ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ (ɁɊ = ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ), ɹɤ ɡɚɡɧɚ-
ɱɟɧɨ ɜ ɬɚɛɥɢɰɿ, ɜɢɞɚɥɹɬɢ ɧɚɤɢɩ ɿɡ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.



У͑͗аїн͘ь͑а 123

ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ 
Ɉɬɪɢɦɚɬɢ ɞɨɜɿɞɤɭ ɩɪɨ ɬɜɟɪɞɿɫɬɶ ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɨʀ ɜɨɞɢ 
ɦɨɠɧɚ ɭ ɜɨɞɨɝɨɫɩɨɞɚɪɫɶɤɨɦɭ ɜɿɞɨɦɫɬɜɿ ɚɛɨ ɜ ɦɿɫɶɤɢɯ 
ɤɨɦɭɧɚɥɶɧɢɯ ɫɥɭɠɛɚɯ.
ϧϖϔϗϔ
ϣЂЌϾЂϸϺϹЁЙ ЃЂ϶ϹЄЉЁЙ
Ɋɨɡɱɢɧ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ ɦɨɠɟ ɡɪɭɣɧɭɜɚɬɢ ɱɭɬ-
ɥɢɜɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ.
ɇɚɩɨɜɧɸɜɚɬɢ ɬɚ ɫɩɨɪɨɠɧɸɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɨɛɟɪɟɠɧɨ. 
1. ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɞɢɜ. ɝɥɚɜɭ .
2. Ⱦɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.
3. ȼɿɞɤɪɭɬɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɭ ɩɪɨɛɤɭ.
4. ɉɨɜɧɿɫɬɸ ɡɥɢɬɢ ɜɨɞɭ ɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.

ϠϴϿВЁЂϾ P
ϧϖϔϗϔ
ϣЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ ЃЄϼЅІЄЂВ ϻϴЅЂϵЂЀ ϸϿГ ϶ϼϸϴϿϹЁЁГ 
ЁϴϾϼЃЇ
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɟɩɪɢɞɚɬɧɨɝɨ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ 
ɧɚɤɢɩɭ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɣɨɝɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɟ ɞɨɡɭɜɚɧɧɹ ɦɨɠɭɬɶ 
ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɢ ɞɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɡɚɫɿɛ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚ-
ɤɢɩɭ KÄRCHER.
Ⱦɨɞɚɜɚɬɢ 2 ɞɨɡɚɬɨɪɢ ɡɚɫɨɛɭ ɧɚ 1,0 ɥ ɜɨɞɢ.
5. Ɋɨɡɱɢɧ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-

ɜɭɜɚɬɢ ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿєɸ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɰɿ ɡɚɫɨɛɭ.
6. Ɂɚɥɢɬɢ ɪɨɡɱɢɧ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ ɜ 

ɩɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ. ɇɟ ɡɚɤɪɢɜɚɬɢ ɩɚɪɨɜɢɣ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪ.

7. Ɂɚɥɢɲɢɬɢ ɪɨɡɱɢɧ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ
ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ ɧɚ 8 ɝɨɞɢɧ.

8. ɉɨɜɧɿɫɬɸ ɡɥɢɬɢ ɪɨɡɱɢɧ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚ-
ɤɢɩɭ ɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.

9. Ɂɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɩɨɜɬɨɪɢɬɢ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ 
ɧɚɤɢɩɭ.

10. Ⱦɜɿɱɿ ɚɛɨ ɬɪɢɱɿ ɩɪɨɦɢɬɢ ɩɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɯɨ-
ɥɨɞɧɨɸ ɜɨɞɨɸ, ɳɨɛ ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɜɫɿ ɡɚɥɢɲɤɢ ɪɨɡɱɢ-
ɧɭ ɡɚɫɨɛɭ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ.

11. ɉɨɜɧɿɫɬɸ ɡɥɢɬɢ ɜɨɞɭ ɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.
ϠϴϿВЁЂϾ P

ϘЂϷϿГϸ ϻϴ ЃЄϼϿϴϸϸГЀ
(ɩɪɢɥɚɞɞɹ – ɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɜɤɢ)
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ 
Ɍɤɚɧɢɧɚ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɬɚ ɱɨɯɨɥ ɞɥɹ ɪɭɱɧɨʀ ɮɨɪɫɭɧɤɢ 
ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨ ɩɪɨɦɢɬɿ, ɚ ɬɨɦɭ ʀɯ ɦɨɠɧɚ ɨɞɪɚɡɭ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ. Ɍɤɚɧɢɧɢ ɡ ɦɿɤɪɨ-
ɮɿɛɪɢ ɧɟ ɩɿɞɯɨɞɹɬɶ ɞɥɹ ɫɭɲɿɧɧɹ ɜ ɫɭɲɚɪɰɿ.
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϴ 
Ⱦɥɹ ɩɪɚɧɧɹ ɬɤɚɧɢɧ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɧɚ ɟɬɢ-
ɤɟɬɰɿ. ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɤɨɧɞɢɰɿɨɧɟɪ ɞɥɹ ɬɤɚɧɢɧ, 
ɳɨɛ ɬɤɚɧɢɧɢ ɛɭɥɢ ɡɞɚɬɧɿ ɞɨɛɪɟ ɡɛɢɪɚɬɢ ɛɪɭɞ.
1. Ɍɤɚɧɢɧɢ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ ɬɚ ɱɨɯɥɢ ɩɪɚɬɢ ɭ ɩɪɚɥɶɧɿɣ 

ɦɚɲɢɧɢ ɡɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɟ ɜɢɳɟ 60 °C.

ϘЂЃЂЀЂϷϴ ϶ ЄϴϻЙ ЁϹЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϹϽ
ɇɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ ɱɚɫɬɨ ɦɚɸɬɶ ɩɪɨɫɬɭ ɩɪɢɱɢɧɭ, ɹɤɭ ɦɨɠ-
ɧɚ ɭɫɭɧɭɬɢ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɧɚ-
ɜɟɞɟɧɢɯ ɧɢɠɱɟ. Ɂɚ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɫɭɦɧɿɜɿɜ ɚɛɨ ɜ ɪɚɡɿ ɧɟ-
ɧɚɡɜɚɧɢɯ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɬɚɬɢɫɹ ɞɨ ɚɜɬɨɪɢ-
ɡɨɜɚɧɨʀ ɫɟɪɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ
ϡϹϵϹϻЃϹϾϴ ЇЄϴϺϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ Й ЂІ-
ЄϼЀϴЁЁГ ЂЃЙϾЙ϶
Ⱦɨɤɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɿɞ’єɞɧɚɧɢɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨʀ ɦɟɪɟɠɿ 
ɚɛɨ ɳɟ ɧɟ ɨɯɨɥɨɧɭɜ, ɩɪɢɫɬɭɩɚɬɢ ɞɨ ɭɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟ-
ɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨ. 
ȼɢɣɧɹɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɭ ɜɢɥɤɭ.
Ⱦɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.
ɇɚɤɢɩ ɭ ɩɚɪɨɜɨɦɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ.
 ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɧɚɤɢɩ ɿɡ ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.
ϣϴЄϴ ϶ЙϸЅЇІЁГ
ɍ ɩɚɪɨɜɨɦɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ ɜɿɞɫɭɬɧɹ ɜɨɞɚ
 Ⱦɨɥɢɬɢ ɜɨɞɭ, ɞɢɜ. ɝɥɚɜɭ Ⱦɨɥɢɜɚɧɧɹ ɜɨɞɢ.
ϖϴϺЙϿА ЃЂϸϴЋЙ ЃϴЄϼ ϵЙϿАЌϹ ЁϹ ЁϴІϼЅϾϴєІАЅГ
ȼɚɠɿɥɶ ɩɨɞɚɱɿ ɩɚɪɢ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɢɣ ɡɚɯɢɫɬɨɦ ɜɿɞ ɞɿɬɟɣ.
 Ɂɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɞɿɬɟɣ (ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɩɚɪɢ) ɩɟɪɟ-

ɜɟɫɬɢ ɭ ɩɟɪɟɞɧє ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.
ȼɚɠɿɥɶ ɩɨɞɚɱɿ ɩɚɪɢ ɪɨɡɛɥɨɤɨɜɚɧɢɣ.

ϖϹϿϼϾϼϽ ϶ϼЉЙϸ ϶Ђϸϼ
ɉɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɧɚɞɬɨ ɩɨɜɧɢɣ.
 ɇɚɬɢɫɤɚɬɢ ɧɚ ɩɚɪɨɜɢɣ ɩɿɫɬɨɥɟɬ ɞɨɬɢ, ɩɨɤɢ ɧɟ ɩɿɞɟ 

ɬɪɨɯɢ ɜɨɞɢ.

ϦϹЉЁЙЋЁЙ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ

Ɂɛɟɪɿɝɚєɬɶɫɹ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɜɧɟɫɟɧɧɹ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɡɦɿɧ.

ϘЙϴЃϴϻЂЁ ϺЂЄ-
ЅІϾЂЅІЙ

°dH ЀЀЂϿА/Ͽ ϛϤ

I ɦ’ɹɤɚ 0-7 0-1,3 55
II ɫɟɪɟɞɧɹ 7-14 1,3-2,5 45
III ɠɨɪɫɬɤɚ 14-21 2,5-3,8 35
IV ɞɭɠɟ ɠɨɪ-

ɫɬɤɚ
>21 >3,8 25

ϙϿϹϾІЄϼЋЁϹ ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГ
ɇɚɩɪɭɝɚ ȼ 220-240
Ɏɚɡɚ ~ 1
ɑɚɫɬɨɬɚ Ƚɰ 50-60
ɋɬɭɩɿɧɶ ɡɚɯɢɫɬɭ IPX4
Ʉɥɚɫ ɡɚɯɢɫɬɭ I
ϤЂϵЂЋЙ ЉϴЄϴϾІϹЄϼЅІϼϾϼ
Ɍɟɩɥɨɜɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ȼɬ 1500
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɢɣ ɪɨɛɨɱɢɣ ɬɢɫɤ Ɇɉɚ 0,32
ɑɚɫ ɧɚɝɪɿɜɚɧɧɹ ɯɜɢɥɢɧɢ 6,5
Ɍɪɢɜɚɥɚ ɨɛɪɨɛɤɚ ɩɚɪɨɦ ɝ/ɯɜ 40
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɢɣ ɩɚɪɨɜɢɣ ɿɦɩɭɥɶɫ ɝ/ɯɜ 100
Ϣϵ’єЀ ϻϴЃЂ϶ЁϹЁЁГ
ɉɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɥ 1,0
ϤЂϻЀЙЄϼ Іϴ ЀϴЅϼ
Ɇɚɫɚ (ɛɟɡ ɩɪɢɥɚɞɞɹ) ɤɝ 2,7
Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɦɦ 304
ɒɢɪɢɧɚ ɦɦ 231
ȼɢɫɨɬɚ ɦɦ 287
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ϠϴϻЀұЁЏ

ϚϴϿЃЏ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ
Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɚɥғɚɲ ɪɟɬ ԕɨɥɞɚɧɛɚɫ 
ɛԝɪɵɧ, ɨɫɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɠөɧɿɧɞɟɝɿ 
ɬԛɩɧԝɫԕɚ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕ ɩɟɧ ɛɟɪɿɥɝɟɧ 

ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɠөɧɿɧɞɟɝɿ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɨԕɵɩ ɲɵғɵңɵɡ. 
Ɉɥɚɪғɚ ɫɚɣ əɪɟɤɟɬ ɟɬɿңɿɡ.
ȿɤɿ ɤɿɬɚɩɲɚɧɵ ɞɚ əɪɿ ԕɚɪɚɣ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧɟɦɟɫɟ ɤɟɥɟɫɿ 
ɢɟɫɿ ԛɲɿɧ ɫɚԕɬɚɩ ԕɨɣɵңɵɡ.

ϕұϽЏЀϸЏ ЀϴԕЅϴІЏЁϴ ЅəϽϾϹЅ 
ԕЂϿϸϴЁЇ

Ȼԝɣɵɦɞɵ ԛɣ ɲɚɪɭɚɲɵɥɵғɵɧɞɚ ғɚɧɚ ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ. 
Ԕԝɪɚɥ ɛɭɞɵ ɬɚɡɚɪɬɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɠəɧɟ ɨɧɵ ɨɫɵ 
ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɫɢɩɚɬɬɚɥғɚɧɞɚɣ ɫəɣɤɟɫ 
ɬɨɥɵɦɞɚɭɲɵɥɚɪɦɟɧ ԕɨɥɞɚɧɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ. Ɍɚɡɚɪɬԕɵɲ 
ԕԝɪɚɥɞɚɪ ԕɚɠɟɬ ɟɦɟɫ. Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɨɪɵɧɞɚңɵɡ.

ԔЂЄЌϴғϴЁ ЂЄІϴЁЏ ԕЂЄғϴЇ
Ɉɪɚɭɵɲ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɵɧ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹɥɚɭғɚ 
ɛɨɥɚɞɵ. Ɉɪɚɭɵɲɬɚɪɞɵ ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ 
ԕɚɭɿɩɫɿɡ ɬԛɪɞɟ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹɥɚңɵɡ.
Эɥɟɤɬɪɥɿɤ ɠəɧɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɞɵԕ ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵң 
ԕԝɪɚɦɵɧɞɚ ԕɚɬɟ ԕɨɥɞɚɧɭ ɧɟɦɟɫɟ 
ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹɥɚɭ ɧəɬɢɠɟɫɿɧɞɟ ɚɞɚɦ 
ɞɟɧɫɚɭɥɵғɵɧɚ ɠəɧɟ ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚғɚ ԕɚɭɿɩ 

ɬөɧɞɿɪɭɿ ɵԕɬɢɦɚɥ, ԕԝɧɞɵ ԕɚɣɬɚ өңɞɟɥɦɟɥɿ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ ɠəɧɟ ɛɚɬɚɪɟɹɥɚɪ, ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɥɚɪ 
ɧɟɦɟɫɟ ɦɚɣ ɫɢɹԕɬɵ ɛөɥɲɟɤɬɟɪ ɠɢɿ ɤɟɡɞɟɫɟɞɿ. 
Ⱥɥɚɣɞɚ, ɚɬɚɥɦɵɲ ɛөɥɲɟɤɬɟɪ ɛԝɣɵɦɞɵ ɬɢɿɫɿɧɲɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ԛɲɿɧ ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɚɞɵ. Ɉɫɵ ɬɚңɛɚɦɟɧ 
ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ ɛԝɣɵɦɞɚɪɞɵ ԛɣ ԕɨԕɵɫɬɚɪɵɦɟɧ ɛɿɪɝɟ 
ɬɚɫɬɚɭғɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ.
ԔұЄϴЀϸϴғЏ ϻϴІІϴЄ ϵЂϽЏЁЌϴ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ (REACH)
Ȼԝɣɵɦɧɵң ԕԝɪɚɦɵɧɞɚғɵ ɡɚɬɬɚɪ ɬɭɪɚɥɵ ɫɨңғɵ 
ɦəɥɿɦɟɬɬɟɪ ɬөɦɟɧɞɟɝɿ ɦɟɤɟɧɠɚɣ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ԕɨɥɠɟɬɿɦɞɿ: www.kaercher.com/REACH

ϞϹЄϹϾ-ϺϴЄϴԕ ϺəЁϹ ԕЂЅϴϿԕЏ 
ϵԧϿЌϹϾІϹЄ

Ɍɟɤ ɬԛɩɧԝɫԕɚɥɵ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕ ɧɟɦɟɫɟ ԕɨɫɚɥԕɵ 
ɛөɥɲɟɤɬɟɪɞɿ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ, ɫɟɛɟɛɿ ɨɥ ԕԝɪɚɥɞɵң 
ԕɚɭɿɩɫɿɡ ɠəɧɟ ɚɩɚɬɫɵɡ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɭɿɧɟ ɤɟɩɿɥɞɿɤ 
ɛɨɥɚɞɵ.
Ʉɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɦɟɧ ԕɨɫɚɥԕɵ ɛөɥɲɟɤɬɟɪ ɬɭɪɚɥɵ 
ɚԕɩɚɪɚɬ www.kaercher.com ɜɟɛ-ɫɚɣɬɵɧɞɚ ԕɨɥɠɟɬɿɦɞɿ.

ϚϹІϾЙϻЙϿЙЀ ϺϼЁϴғЏ
Ȼԝɣɵɦɧɵң ɠɟɬɤɿɡɿɥɿɦ ɠɢɧɚғɵ ɨɪɚɭɵɲɬɵң ԛɫɬɿɧɞɟ 
ɤөɪɫɟɬɿɥɝɟɧ. Ȼԝɣɵɦɞɵ ɨɪɚɭɵɲɬɚɧ ɲɵғɚɪғɚɧɞɚ 
ɠɢɧɚԕɬɵң ɬɨɥɵԕɬɵғɵɧ ɬɟɤɫɟɪɿɩ ɲɵғɵңɵɡ. Ʉɟɪɟɤ-
ɠɚɪɚԕɬɚɪ ɠɟɬɿɫɩɟɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ɤɟɡɿɧɞɟ 
ɡɚԕɵɦɞɚɪ ɬɢɝɟɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ, ɞɢɥɟɪɿңɿɡɝɟ 
ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.

ϞϹЃЙϿϸЙϾ
Əɪ ɟɥɞɟ ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ ɞɢɫɬɪɢɛɶɸɬɨɪɥɚɪ ɛɟɪɝɟɧ ɤɟɩɿɥɞɿɤ 
ɲɚɪɬɬɚɪɵ ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɞɵ. Ȼԝɣɵɦɞɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɵԕ 
ɧɟɦɟɫɟ өɧɞɿɪɿɫɬɿɤ ɚԕɚɭɥɚɪ ɚɧɵԕɬɚɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ, 
ɵԕɬɢɦɚɥ ɚԕɚɭɥɚɪɞɵ ɤɟɩɿɥɞɿɤ ɦɟɪɡɿɦɿ ɿɲɿɧɞɟ ɚԕɵɫɵɡ 
ɠөɧɞɟɣɦɿɡ. Ʉɟɩɿɥɞɿɤ ɦɟɪɡɿɦɿɧɟ ɧɚɪɚɡɵɥɵԕɬɚɪɵңɵɡ 
ɛɨɥɫɚ, ɛԝɣɵɦɞɵ ɫɚɬԕɚɧ ɫɚɭɞɚ ɦɟɤɟɦɟɫɿɧɟ ɧɟɦɟɫɟ 
ɠɚԕɵɧɞɚғɵ өɤɿɥɟɬɬɿ ԕɵɡɦɟɬ ɤөɪɫɟɬɭ ɨɪɧɵɧɚ 
ɬԛɛɿɪɬɟɤɬɿ ɤөɪɫɟɬɿɩ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.
(Ɇɟɤɟɧɠɚɣɵ ɚɪɬԕɵ ɠɚғɵɧɞɚ ɛɟɪɿɥɝɟɧ)

ԔЂЄғϴЁЏЅ ԕұЄϴϿ-ϺϴϵϸЏԕІϴЄЏ
� ϔϕϔϝϟϔԘЫϛ
ϚЂԕ ЁϹЀϹЅϹ ԧϻϷϹЄІЙϿϷϹЁ ԕЂЄғϴЁЏЅ ԕұЄϴϿ-
ϺϴϵϸЏԕІϴЄЏ
Ԕɨɪғɚɧɵɫ ԕԝɪɵɥғɵɫɵ ɫɿɡɞɿң ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿңɿɡɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ.
Ԕɨɪғɚɧɵɫ ԕԝɪɵɥғɵɫɵɧ ɟɲԕɚɲɚɧ өɡɝɟɪɬɩɟңɿɡ ɧɟɦɟɫɟ 
ɚɠɵɪɚɬɩɚңɵɡ.

ϕұϽЏЀϸϴғЏ ϵϹϿϷЙϿϹЄ
(Ȼԝɣɵɦ ɬԛɪɿɧɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ)

ԔЏЅЏЀ ЄϹІІϹϷЙЌЙ
ɀԝɦɵɫ ɤɟɡɿɧɞɟ ԕɵɫɵɦ ɪɟɬɬɟɝɿɲɿ ɛɭ ԕɚɡɚɧɵɧɞɚғɵ 
ԕɵɫɵɦɞɵ ɦԛɦɤɿɧɞɿɝɿɧɲɟ ɬԝɪɚԕɬɵ ԝɫɬɚɣɞɵ. Ȼɭ 
ԕɚɡɚɧɵɧɞɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ ɠԝɦɵɫ ԕɵɫɵɦɵɧɚ ɠɟɬɤɟɧ 
ɤɟɡɞɟ, ԕɵɡɞɵɪɭ өɲɿɪɿɥɟɞɿ, ɚɥ ɛɭ ɬɚɪɭ ɤɟɡɿɧɞɟ ԕɵɫɵɦ 
ɬөɦɟɧ ɬԛɫɤɟɧ ɤɟɡɞɟ ԕɚɣɬɚ ԕɨɫɵɥɚɞɵ.

ϥϴԕІϴЁϸЏЄғЏЌ ԕϴԕЃϴԕ
Ȼɭ ԕɵɫɵɦɵ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɫɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲ 
ԕɚԕɩɚԕ ɛɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧ ɠɚɛɚɞɵ. ȿɝɟɪ ԕɵɫɵɦ ɪɟɬɬɟɝɿɲ 
ɠɚɪɚɦɫɵɡ ɠəɧɟ ɛɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɞɚ ɚɪɬɵԕ ԕɵɫɵɦ 
ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɫɚ, ɫɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲ ԕɚԕɩɚԕɬɚ ɚɪɬɵԕ ԕɵɫɵɦ 
ɤɥɚɩɚɧɵ ɚɲɵɥɚɞɵ ɠəɧɟ ɤɟɥɬɟ ԕԝɛɵɪ ɚɪԕɵɥɵ ɛɭ 
ɫɵɪɬԕɚ ɲɵғɚɞɵ.
Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ԕɚɣɬɚ ɿɫɤɟ ԕɨɫɭ ɚɥɞɵɧɞɚ KÄRCHER 
ɫɟɪɜɢɫɬɿɤ ɨɪɬɚɥɵғɵɦɟɧ ɤɟңɟɫɿңɿɡ.

ɀɚɥɩɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
Ȼԝɣɵɦɞɵ ɦɚԕɫɚɬɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ ԕɨɥɞɚɧɭ . . . . . . . . 124
Ԕɨɪɲɚғɚɧ ɨɪɬɚɧɵ ԕɨɪғɚɭ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
Ʉɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕ ɠəɧɟ ԕɨɫɚɥԕɵ ɛөɥɲɟɤɬɟɪ . . . . . . . 124
ɀɟɬɤɿɡɿɥɿɦ ɠɢɧɚғɵ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
Ʉɟɩɿɥɞɿɤ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
Ԕɨɪғɚɧɵɫ ԕԝɪɚɥ-ɠɚɛɞɵԕɬɚɪɵ . . . . . . . . . . . . . . . 124
Ԕԝɪɵɥғɵɧɵң ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɫɵ . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
Ɉɪɧɚɬɭ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125
Ԕɨɥɞɚɧɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɦɚңɵɡɞɵ ɟɫɤɟɪɬɭɥɟɪ . . . . 126
Ԕɨɧɞɵɪɦɚɥɚɪɞɵ ԕɨɥɞɚɧɭ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 126
Ʉԛɬɿɦ ɠəɧɟ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɤөɪɫɟɬɭ  . . . . . . 127
Ⱥԕɚɭɥɚɪ ɤɟɡɿɧɞɟɝɿ ɤөɦɟɤ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128
Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɦɚғɥԝɦɚɬɬɚɪ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128

Ʉԛɸ ԕɚɭɩɿ ɛɚɪ, ɠԝɦɵɫ ɤɟɡɿɧɞɟ 
ԕԝɪɵɥғɵɧɵң ɛɟɬɿ ԕɵɡɚɞɵ

Ȼɭɞɚɧ ɤԛɸ ԕɚɭɩɿ ɛɚɪ

ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧԝɫԕɚɭɥɵғɵɧ ɨԕɵɩ 
ɲɵғɵңɵɡ
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ϥϴԕІϴЁϸЏЄғЏЌ ІϹЄЀЂЅІϴІ
ɋɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ ԕԝɪɵɥғɵɧɵң ԕɵɡɵɩ 
ɤɟɬɭɿɧɿң ɚɥɞɵɧ ɚɥɚɞɵ. Ԕɵɫɵɦ ɪɟɬɬɟɝɿɲɿ ɠԝɦɵɫ 
ɿɫɬɟɦɟɣ ԕɚɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ, ɫɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬ 
ԕԝɪɵɥғɵɧɵ өɲɿɪɟɞɿ.
ɋɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲ ɬɟɪɦɨɫɬɚɬɬɵ өɲɿɪɭ ԛɲɿɧ, KÄRCHER 
өɤɿɥɟɬɬɿ ɫɟɪɜɢɫɬɿɤ ԕɵɡɦɟɬɿɧɟ ɠԛɝɿɧɿңɿɡ.

ԔұЄЏϿғЏЁЏԙ ЅϼЃϴІІϴЀϴЅЏ
Ɉɫɵ ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɹɞɚғɵ 
ԕԝɪɵɥғɵ ɫɢɩɚɬɬɚɥғɚɧ. Ԛɥɝɿɝɟ ԕɚɪɚɣ ɠɟɬɤɿɡɿɥɿɦ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɹɫɵɧɞɚ ɚɣɵɪɦɚɲɵɥɵԕɬɚɪ ɛɨɥɚɞɵ 
(Ԕɚɩɬɚɦɚɧɵ ԕɚɪɚңɵɡ).
ϥЇЄϹІІϹЄϸЙ ЅЇЄϹІІϹЄЙ ϵϴЄ ϵϹІІϹЁ ԕϴЄϴԙЏϻ
ϥЇЄϹІ A
1 ɋɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲ ԕɚԕɩɚԕ

2 ɀɚɪɵԕɞɢɨɞɬɵ ɥəɦɩɿɲɤɟ
Ԕɵɡɵɥ - ԕԝɪɵɥғɵғɚ ɤɟɪɧɟɭ ɛɟɪɿɥɟɞɿ ɞɟ, ɨɥ ԕɵɡɚ 
ɛɚɫɬɚɣɞɵ
ɀɚɫɵɥ - ԕԝɪɵɥғɵ ɠԝɦɵɫԕɚ ɞɚɣɵɧ

3 ɀɵɥɠɵɬɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɫɚɩ

4 ȿɞɟɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɫɵɧ ɬԝɪɚԕԕɚ ԕɨɸ ɬԝɬԕɵɲɵ

5 Ʉɚɛɟɥɶɞɿ ԝɫɬɚғɵɲ

6 ɀɟɥɿɥɿɤ ɲɬɟɤɟɪɿ ɛɚɪ ɠɟɥɿɥɿɤ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵɪғɵɲ 
ɤɚɛɟɥɶ

7 Ԕԝɪɚɦɞɚɫ ɛөɥɿɤɬɟɪ ɬԝɬԕɵɲɵ

8 Ⱥɪɬԕɵ ɛԝɪɵɥɦɚɥɵ ɞɨңғɚɥɚԕɲɚɥɚɪ (2ɯ)

9 Ⱥɥɞɵңғɵ ɛԝɪɵɥɦɚɥɵ ɞɨңғɚɥɚԕɲɚɥɚɪ (2ɯ)

10 Ȼɭ ɬɚɩɚɧɲɚɫɵ

11 Ԕԝɥɵɩɬɚɧ ɲɵғɚɪɭ ɬԛɣɦɟɫɿ

12 Ȼɭ ɦөɥɲɟɪɿɧ ɚɭɵɫɬɵɪɵɩ-ԕɨɫԕɵɲ (ɛɚɥɚɥɚɪɞɚɧ 
ԕɨɪғɚɧɵɫɩɟɧ)

13 Ȼɭ ɬɟɬɿɝɿ

14 Ȼɭ ɛɟɪɭɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɲɥɚɧɝ

15 ɇԛɤɬɟɥɿɤ ɲԛɦɟɤ

16 Ⱦөңɝɟɥɟɤ ɲөɬɤɟ (ɤɿɲɤɟɧɬɚɣ)

17 **Ɍɭɪɛɨ ԕɨɧɞɵɪɦɚ

18 **Ⱦөңɝɟɥɟɤ ɲөɬɤɟ (ԛɥɤɟɧ)

19 Ԕɨɧɞɵɪɦɚ-ɳɟɬɤɚ

20 Ԕɨɧɞɵɪɦɚ-ɳɟɬɤɚғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɦɢɤɪɨɬɚɥɲɵԕɬɵ 
ɦɚɣɥɵԕ

21 Ԝɡɚɪɬԕɵɲ ɬԛɬɿɤɬɟɪ (2 ɞɚɧɚ)

22 Ԕԝɥɵɩɬɚɧ ɲɵғɚɪɭ ɬԛɣɦɟɫɿ

23 ȿɞɟɧ ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚ

24 Ɍɨԕɵɦɚ ɿɥɦɟɤ

25 Ɇɢɤɪɨɬɚɥɲɵԕɬɚɧ ɠɚɫɚɥғɚɧ ɟɞɟɧ ɲԛɛɟɪɟɝɿ (1 
ɞɚɧɚ)

26 **Ɇɢɤɪɨɬɚɥɲɵԕɬɚɧ ɠɚɫɚɥғɚɧ ɟɞɟɧ ɲԛɛɟɪɟɝɿ (2 
ɞɚɧɚ)

27 Ԕԝɪɚɥ-ɫɚɣɦɚɧғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɫөɦɤɟ

** Ԕɨɫɵɦɲɚ

ϢЄЁϴІЇ
ԔЂЁϸЏЄғЏϿϴЄϸЏ ЀЂЁІϴϺϸϴЇ

1. Ԕԝɪɚɦɞɚɫ ɛөɥɿɤɬɟɪɿɧɿң ɛɨɫ ԝɲɵɧ ɛɭ ɩɢɫɬɨɥɟɬɿɧɿң 
ԕԝɥɩɵɧ ɚɲɭ ɬԛɣɦɟɫɿ ɠɚɛɵɥғɚɧɲɚ ɛɭ ɩɢɫɬɨɥɟɬɿɧɟ
ɛԝɪɚɩ ɫɚɥɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ G

2. Ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵң ɚɲɵԕ ɲɟɬɿɧ ɧԛɤɬɟɥɿɤ ɲԛɦɟɤɤɟ 
ɤɢɝɿɡɿңɿɡ.
ϥЇЄϹІ H

3. Ԝɡɚɪɬԕɵɲ ɬԛɬɿɤɬɟɪɞɿ ɛɭ ɬɚɩɚɧɲɚɫɵɦɟɧ 
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵɪɵңɵɡ.
a Ȼɿɪɿɧɲɿ. Ԝɡɚɪɬԕɵɲ ɬԛɬɿɤɬɿ ɛɭ ɩɢɫɬɨɥɟɬɿɧɿң 

ԕԝɥɩɵɧ ɚɲɭ ɬԛɣɦɟɫɿ ɠɚɛɵɥғɚɧɲɚ ɛɭ 
ɩɢɫɬɨɥɟɬɿɧɟ ɛԝɪɚɩ ɫɚɥɵңɵɡ.
Ȼɚɣɥɚɧɵɫɬɵɪғɵɲ ɬԛɬɿɤ ɠɚɥғɚɧғɚɧ.

b ȿɤɿɧɲɿ. Ԝɡɚɪɬԕɵɲ ɬԛɬɿɤɬɿ ɛɿɪɿɧɲɿ ԝɡɚɪɬԕɵɲ 
ɬԛɬɿɤɤɟ ɤɢɝɿɡɿңɿɡ.
Ȼɚɣɥɚɧɵɫɬɵɪғɵɲ ɬԛɬɿɤɬɟɪ ɠɚɥғɚɧғɚɧ.

ϥЇЄϹІ I
4. Ԕԝɪɚɦɞɚɫ ɛөɥɿɝɿɧ/ɟɞɟɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɫɵɧ ԝɡɚɪɬԕɵɲ

ɬԛɬɿɤɬɿң ɛɨɫ ԝɲɵɧɚ ɤɢɝɿɡɿңɿɡ.
ϥЇЄϹІ J
Ԕɨɧɞɵɪɦɚ ɠɚɥғɚɧғɚɧ.

ԔЂЁϸЏЄЀϴЁЏ ϴϺЏЄϴІЏԙЏϻ
1. Ȼɭ ɦөɥɲɟɪɿɧ ɚɭɵɫɬɵɪɵɩ-ԕɨɫԕɵɲɬɵ ɚɪɬԕɵ 

ԕɚɥɵɩԕɚ ԕɨɣɵңɵɡ.
Ȼɭ ɬɟɬɿɝɿ ԕԝɥɵɩɬɚɥғɚɧ.

2. Ȼɥɨɤɬɚɧ ɲɵғɚɪɭ ɬԛɣɦɟɫɿɧ ɛɚɫɵɩ, ɛөɥɲɟɤɬɟɪɿɧ 
ɚɠɵɪɚɬɵңɵɡ.

ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ
ϥЇ ԕұϽЏԙЏϻ

ϡұЅԕϴЇ 
Ыɫɬɵԕ ɫɭ ԕɵɡɭ ɭɚԕɵɬɵɧ ԕɵɫԕɚɪɬɚɞɵ.
ϡұЅԕϴЇ 
ɋɚɬɵɥɵɦɞɚ ɛɚɪ ɞɢɫɬɢɥɞɟɧɝɟɧ ɫɭɞɵ ɬԝɪɚԕɬɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɫɚңɵɡ, ɛɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɚɧ ԕɚԕɬɵ ɠɨɸɞɵ 
ԕɚɠɟɬ ɟɬɩɟɣɞɿ. 
1. ɋɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲ ԕɚԕɩɚԕɬɵ ɛԝɪɚɩ ɚɲɵңɵɡ.

ϥЇЄϹІ B
2. Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɚɧ ɛԛɤɿɥ ɫɭɞɵ ɚғɵɡɵңɵɡ.

ϥЇЄϹІ P
3. Ȼɭ ԕɚɡɚɧɵɧɚ ɦɚɤɫ. 1 ɥɢɬɪ ɞɢɫɬɢɥɞɟɧɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 

ԕԝɛɵɪ ɫɭɵɧ ԕԝɣɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ B

4. ɋɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲ ԕɚԕɩɚԕɬɵ ɛԝɪɚɩ ɠɚɛɵңɵɡ
ϥЇЄϹІ C

ШϴԙЅЂЄғЏЌІЏ ԕЂЅЇ
1. Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɬԝɪɚԕɬɵ ɬɿɪɟɤɤɟ ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɵңɵɡ.
2. ɀɟɥɿɥɿɤ ɲɬɟɤɟɪɞɿ ɷɥɟɤɬɪ ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚ ԕɨɫɵңɵɡ.

ϥЇЄϹІ D
ɀɚɪɵԕɞɢɨɞ ԕɵɡɵɥ ɬԛɫɩɟɧ ɠɚɧɵɩ ɬԝɪ.

3. ɀɚɪɵԕɞɢɨɞ ɠɚɫɵɥ ɬԛɫɩɟɧ ɠɚɧғɚɧ ɦɟɡɟɬɬɟ 
ԕԝɪɵɥғɵ ɠԝɦɵɫԕɚ ɞɚɣɵɧ. 
ϥЇЄϹІ E

4. Ȼɭ ɬɟɬɿɝɿɧ ɛɚɫɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ F
Ȼɭ ɲԛɦɟɤɬɟɧ ɲɵғɚɞɵ.

ϕЇ ЀԧϿЌϹЄЙЁ ЄϹІІϹЇ
Ȼɟɪɿɥɟɬɿɧ ɛɭ ɦөɥɲɟɪɿ ɛɭ ɦөɥɲɟɪɿɧ ɚɭɵɫɬɵɪɵɩ-
ԕɨɫԕɵɲ ɤөɦɟɝɿɦɟɧ ɪɟɬɬɟɥɟɞɿ. Ⱥɭɵɫɬɵɪɵɩ-ԕɨɫԕɵɲɬɵң 
3 ԕɚɥɩɵ ɛɚɪ:
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1. Ⱥɭɵɫɬɵɪɵɩ-ԕɨɫԕɵɲɬɵ ԕɚɥɚғɚɧ ɛɭ ɦөɥɲɟɪɿɧɟ 
ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.

2. Ȼɭ ɬɟɬɿɝɿɧ ɛɚɫɵңɵɡ.
3. Ɍɚɡɚɥɚɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɛɭ ɩɢɫɬɨɥɟɬɿɧ ɲԛɛɟɪɟɤɤɟ 

ɛɚғɵɬɬɚɩ, ɛɭ ɬɟɝɿɫ ɲɵғɚɪɵɥɦɚɣɵɧɲɚ ɤԛɬɿңɿɡ.
ϥЇϸЏ ІЂϿІЏЄЏԙЏϻ

ɀԝɦɵɫ ɤɟɡɿɧɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɛɭ ɛɨɥɦɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɛɭ 
ɦөɥɲɟɪɿ ɚɡɚɣɫɚ, ɫɭɞɵ ɬɨɥɬɵɪɭ ԕɚɠɟɬ.
1. Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ өɲɿɪɭ, ɛөɥɿɦɞɿ ԕɚɪɚңɵɡ: Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ 

өɲɿɪɭ.
2. ɋɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲ ԕɚԕɩɚԕɬɵ ɛԝɪɚɩ ɚɲɵңɵɡ.
3. Ȼɭ ԕɚɡɚɧɵɧɚ ɦɚɤɫ. 1 ɥɢɬɪ ɞɢɫɬɢɥɞɟɧɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 

ԕԝɛɵɪ ɫɭɵɧ ԕԝɣɵңɵɡ.
4. ɋɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲ ԕɚԕɩɚԕɬɵ ɛԝɪɚɩ ɠɚɛɵңɵɡ
5. ɀɟɥɿɥɿɤ ɲɬɟɤɟɪɞɿ ɷɥɟɤɬɪ ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚ ԕɨɫɵңɵɡ.
6. ɀɚɪɵԕɞɢɨɞɬɵң ɬԛɫɿ ԕɵɡɵɥɞɚɧ ɠɚɫɵɥғɚ 

ɚɭɵɫԕɚɧɵɧ ɤԛɬɿңɿɡ.
Ԕԝɪɵɥғɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɞɚɣɵɧ.

ԔұЄЏϿғЏЁЏ ԧЌЙЄЇ
1. ɀɟɥɿɥɿɤ ɲɬɟɤɟɪɞɿ ɷɥɟɤɬɪ ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚɧ ɲɵғɚɪɵɩ 

ɚɥɵңɵɡ.
2. Ȼɭ ɲɵғɚɪɵɥɭɵɧ ɬɨԕɬɚɬɩɚɣɵɧɲɚ, ɛɭ ɬɟɬɿɝɿɧ ɛɚɫɵɩ 

ɬԝɪɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ M
Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵ ԕɵɫɵɦ ԛɫɬɿɧɞɟ ɟɦɟɫ.

3. Ȼɚɥɚɥɚɪɞɚɧ ԕɨɪғɚɧɵɫ ɚɭɵɫɬɵɪɵɩ-ԕɨɫԕɵɲɵɧ (ɛɭ 
ɦөɥɲɟɪɿɧ ɚɭɵɫɬɵɪɵɩ-ԕɨɫԕɵɲɬɵ) ɚɪɬԕɵ ԕɚɥɵɩԕɚ 
ԕɨɣɵңɵɡ.
Ȼɭ ɬɟɬɿɝɿ ԕԝɥɵɩɬɚɥғɚɧ.

ϕЇ ϷϹЁϹЄϴІЂЄЏЁ ϺЇЇ
Ԕɚɡɚɧɞɵ əɪ 10 ɬɨɥɬɵɪғɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ԕԝɪɵɥғɵɧɵң ɛɭ 
ԕɚɡɚɧɵɧ ɠɭɵңɵɡ.
1. Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ өɲɿɪɭ, ɛөɥɿɦɞɿ ԕɚɪɚңɵɡ:  Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ 

өɲɿɪɭ.
2. Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɫɭɵɬɵңɵɡ
3. Ԕɨɧɞɵɪɦɚɥɚɪɞɵ ɚɠɵɪɚɬɵңɵɡ.
4. Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧ ɫɭɦɟɧ ɬɨɥɬɵɪɵɩ, ԕɚɬɬɵ 

ɲɚɣԕɚңɵɡ. Ȼԝɥ ɛɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɵң ɚɫɬɵɧɞɚ əɤɬɿ
ɲөɝɿɧɞɿɥɟɪɞɿң ԕɚɛɚɬɬɚɥɭɵɧɚ əɤɟɥɟɞɿ.

5. Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɚɧ ɛԛɤɿɥ ɫɭɞɵ ɚғɵɡɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ P

ԔұЄЏϿғЏЁЏ ЅϴԕІϴЇғϴ ϵЇϿϴЇ
1. ȿɞɟɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɫɵɧ ɬԝɪɚԕԕɚ ԕɨɸ ɬԝɬԕɵɲɵɧɚ 

ɫɚɥɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ N

2. Ȼɭ ɛɟɪɭ ԕԝɛɵɪɿɲɟɝɿ ɦɟɧ ɠɟɥɿɥɿɤ ɤɚɛɟɥɶɞɿ ɬԝɬԕɚɧɵ 
ɧɟɦɟɫɟ ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɚɣɧɚɥɞɵɪɚ ɨɪɚңɵɡ ɠəɧɟ/
ɧɟɦɟɫɟ ɛɭ ɩɢɫɬɨɥɟɬɿɧ ɟɞɟɧɞɟɝɿ ɫɚɩɬɚɦɚғɚ 
ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ O

3. Ԝɡɚɪɬԕɵɲ ɬԝɬԕɚɧɵ ԛɥɤɟɧ ԕԝɪɚɥ-ɫɚɣɦɚɧɞɚɪ 
ԝɫɬɚғɵɲɵɧɚ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ ɨɧɵң ɤɟɛɭɿɧ

ɤԛɬɿɩ, ɫɨɫɵɧ ԕԝɪɚɥ-ɫɚɣɦɚɧɞɚɪғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ 
ɫөɦɤɟɝɟ ɫɚɥɵңɵɡ.  
ϥЇЄϹІ O

4. Ԕɚɥғɚɧ ԕԝɪɚɥ-ɫɚɣɦɚɧɞɚɪɞɵ ɤɟɩɬɿɪɿɩ, ɨɥɚɪɞɵ ɞɚ 
ԕԝɪɚɥ-ɫɚɣɦɚɧɞɚɪғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɫөɦɤɟɝɟ ɫɚɥɵңɵɡ. 
ϥЇЄϹІ O

5. Ԕԛɪɵɥғɵɧɵ ԕԝɪғɚԕ ɠəɧɟ ɚɹɡɞɚɧ ԕɨɪғɚɥғɚɧ ɨɪɵɧғɚ
ɫɚԕɬɚңɵɡ.

ԔЂϿϸϴЁЇғϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ЀϴԙЏϻϸЏ
ϹЅϾϹЄІЇϿϹЄ

ϙϸϹЁ ϵϹІЙЁ ІϴϻϴЄІЇ
Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɟɞɟɧɧɿң ɛɟɬɿɧ 
ɲɚңɫɨɪғɵɲɩɟɧ ɫɨɪɭғɚ ɧɟɦɟɫɟ ɫɵɩɵɪɭғɚ ɤɟңɟɫ 
ɛɟɪɿɥɟɞɿ. Ɉɫɵɥɚɣɲɚ ɵɥғɚɥɞɵ ɬɚɡɚɪɬɭɞɚɧ ɛԝɪɵɧ 
ɟɞɟɧ ɥɚɫ ɩɟɧ ɛөɬɟɧ ɡɚɬɬɚɪɞɚɧ ɬɚɡɚɪɬɵɥɚɞɵ.

ϠϴІϴЁЏ ϺϴԙϴЄІЇ
Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɫ ɛԝɪɵɧ ɛԛɪɤɟɭɥɿ ɠɟɪɞɟ 
ɦɚɬɚɦɟɧ ԛɣɥɟɫɿɦɞɿɥɿɝɿɧ əɪԕɚɲɚɧ ɬɟɤɫɟɪɿңɿɡ: Ɇɚɬɚɧɵ 
ɛɭɦɟɧ өңɞɟɩ, ɤɟɩɬɿɪɿңɿɡ, ɫɨɫɵɧ ɬԛɫɿɧɿң ɧɟɦɟɫɟ 
ɩɿɲɿɦɿɧɿң өɡɝɟɪɝɟɧɿɧ ɬɟɤɫɟɪɿңɿɡ.

ϞԧЃԕϴϵϴІІЏ ЁϹЀϹЅϹ ϿϴϾІϴϿғϴЁ ϵϹІІϹЄϸЙ 
ІϴϻϴЄІЇ

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤЫԘЫ
ϛϴԕЏЀϸϴϿғϴЁ ϵϹІІϹЄ
Ȼɭ ɛɚɥɚɭɵɡɞɵ, ɠɢһɚɡ ɥɚɝɵɧ, ɩɥɚɫɬɢɤ ɠɚɛɵɧɞɚɪɞɵ 
ɧɟɦɟɫɟ ɲɟɬɬɟɪɿɧɿң ɛɨɹɭɵ ɦɟɧ ɠɚɩɫɵɪɦɚɫɵɧ ɟɪɿɬɿɩ 
ɠɿɛɟɪɟ ɚɥɚɞɵ.
Ȼɭɞɵ ɠɟɥɿɦɞɟɥɝɟɧ ɲɟɬɬɟɪɿɧɟ ɛɚғɵɬɬɚɦɚңɵɡ, 
ɠɚɩɫɵɪɦɚɫɵ ԕɚɬɩɚɪɥɚɧɭɵ ɦԛɦɤɿɧ. 
Ԕԝɪɚɥɞɵ ԕɨɪғɚɥɦɚғɚɧ ɚғɚɲ ɧɟɦɟɫɟ ɩɚɪɤɟɬ 
ɟɞɟɧɞɟɪɞɿ ɬɚɡɚɪɬɭғɚ ԕɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ.
Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɛɨɹɥғɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɩɥɚɫɬɢɤɩɟɧ ɠɚɛɵɥғɚɧ 
ɛɟɬɬɟɪɞɿ, ɚɫԛɣ ɧɟɦɟɫɟ ԛɣ ɠɢһɚɡɵɧ, ɟɫɿɤɬɟɪɞɿ ɧɟɦɟɫɟ 
ɩɚɪɤɟɬɬɿ ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ԕɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ.
1. Ɉɫɵ ɛɟɬɬɟɪɞɿ ɬɚɡɚɪɬɭ ԛɲɿɧ, ɦɚɬɚɧɵ ɛɭɦɟɧ ԕɵɫԕɚ

ɭɚԕɵɬ өңɞɟɩ, ɨɧɵɦɟɧ ɛɟɬɿɧ ɫԛɪɬɿңɿɡ.
ƏϽЁϹϾІЙ ІϴϻϴЄІЇ.

ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤЫԘЫ
ƏϽЁϹϾІЙԙ ЅЏЁЇЏ ϺəЁϹ ϵϹІІЙԙ ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏ
Ȼɭ ɬɟɪɟɡɟ ɠɚԕɬɚɭɵɧɵң ɠɚɩɫɵɪɵɥғɚɧ ɛөɥɿɤɬɟɪɿɧ 
ɡɚԕɵɦɞɚɭɵ ɠəɧɟ ɫɵɪɬ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ ɬөɦɟɧ ɛɨɥғɚɧ 
ɤɟɡɞɟ ɬɟɪɟɡɟ əɣɧɟɝɿ ɛɟɬɿɧɟ ɤԛɲ ɬԛɫɭɿɧɟ əɤɟɥɭɿ, 
ɧəɬɢɠɟɫɿɧɞɟ ɨɧɵң ɫɵɧɭɵ ɦԛɦɤɿɧ.
Ȼɭɞɵ ɬɟɪɟɡɟ ɠɚԕɬɚɭɵɧɵң ɠɚɩɫɵɪɵɥғɚɧ ɛөɥɿɤɬɟɪɿɧɟ 
ɛɚғɵɬɬɚɦɚңɵɡ.
Əɣɧɟɤɬɿң ɛԛɤɿɥ ɛɟɬɿɧ ɛɭɦɟɧ ɦԝԕɢɹɬ ɠɟңɿɥ өңɞɟɭ 
ɚɪԕɵɥɵ əɣɧɟɤɬɟɪɞɿ ɫɵɪɬ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵ ɬөɦɟɧ 
ɛɨɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ ԕɵɡɞɵɪɵңɵɡ.
 Ɍɟɪɟɡɟɧɿң ɛɟɬɿɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚ-ɳɟɬɤɚɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚɩ, 

ɦɢɤɪɨɬɚɥɲɵԕԕɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɚɥɵɧɛɚɥɵ ɦɚɣɥɵԕɬɵ 
ɬɚɡɚɪɬɵңɵɡ. ɋɭɞɵ ɠɨɸ ԛɲɿɧ, ɚɣɞɚɭɞɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ ɧɟɦɟɫɟ ɛɟɬɿɧ ԕԝɪғɚɬɵɩ ɤɟɩɬɿɪɿңɿɡ.

ԔЂЁϸЏЄЀϴϿϴЄϸЏ ԕЂϿϸϴЁЇ
ϕЇ ІϴЃϴЁЌϴЅЏ

Ȼɭ ɩɢɫɬɨɥɟɬɿɧ ɦɵɧɚ ɠɚғɞɚɣɥɚɪɞɚ ԕԝɪɚɦɞɚɫ 
ɛөɥɿɤɬɟɪɫɿɡ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ: 
 Іɥɿɧɿɩ ɬԝɪғɚɧ ɤɢɿɦɞɟɝɿ ɠɟңɿɥ ԕɵɪɬɵɫɬɚɪɞɵ ɠɨɸ

ԛɲɿɧ: Ʉɢɿɦɞɿ ɛɭɦɟɧ 10-20 ɫɦ ԕɚɲɵԕɬɵԕɬɚɧ 
өңɞɟңɿɡ. 

 ɒɚңɞɵ ɵɥғɚɥɦɟɧ ɠɨɸ ԛɲɿɧ: Ɇɚɣɥɵԕɬɵ ɛɭɦɟɧ
ɠɟңɿɥ өңɞɟɩ, ɨɧɵɦɟɧ ɠɢһɚɡɞɵ ɫԛɪɬɿңɿɡ. 

ɦɚɤɫ. ɛɭ ɦөɥɲɟɪɿ

ɬөɦɟɧɞɟɬɿɥɝɟɧ ɛɭ ɦөɥɲɟɪɿ

ɛɭ ɠɨԕ - ɛɚɥɚɥɚɪɞɚɧ ԕɨɪғɚɧɵɫ
Нұɫқау 
Ȼұɥ қɚɥɵɩɬɵ ɛɭ ɬɟɬіɝі ɛɚɫɵɥɦɚғɚɧ 
ɤүɣɞɟ ɛɨɥɚɞɵ.
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ϡүϾІϹϿЙϾ ЌүЀϹϾ
ɇԛɤɬɟɥɿɤ ɲԛɦɟɤɩɟɧ ԕɢɵɧ ԕɨɥ ɠɟɬɟɬɿɧ ɚɣɦɚԕɬɚɪɞɵ, 
ɬɿɝɿɫɬɟɪ, ɮɢɬɢɧɝɬɟɪ, ɫɭɚғɚɪ, ɲԝңғɵɥɲɚ, əɠɟɬɯɚɧɚ, 
ɠɚɥɸɡɢ ɧɟɦɟɫɟ ɪɚɞɢɚɬɨɪɥɚɪɞɵ ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ. 
ɇԛɤɬɟɥɿɤ ɲԛɦɟɤ ɥɚɫɬɚɧғɚɧ ɠɟɪɝɟ ɠɚԕɵɧ ɛɨɥғɚɧ 
ɫɚɣɵɧ, ɬɚɡɚɪɬɭ əɫɟɪɿ ɠɨғɚɪɵ ɛɨɥɚɞɵ, ɫɟɛɟɛɿ 
ɲԛɦɟɤɬɟɧ ɲɵԕԕɚɧ ɤɟɡɞɟɝɿ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɦɟɧ ɛɭ 
ɦөɥɲɟɪɿ ɟң ɠɨғɚɪɵ. Ԕɚɬɬɵ əɤ ɲөɝɿɧɞɿɥɟɪɿɧ ɛɭɦɟɧ 
ɬɚɡɚɪɬɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɟɬɿɧ ɠɭғɵɲ ԕԝɪɚɥɦɟɧ 
өңɞɟɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ. ɀɭғɵɲ ԕԝɪɚɥɞɵ ɲɚɦɚɦɟɧ 5 ɦɢɧɭɬ 
əɪɟɤɟɬ ɟɬɭɝɟ ԕɚɥɞɵɪɵɩ, ɛɭɦɟɧ өңɞɟңɿɡ.
1. ɇԛɤɬɟɥɿɤ ɲԛɦɟɤɬɿ ɛɭ ɬɚɩɚɧɲɚɫɵɧɚ ɵɫɵɪɵңɵɡ.

ϥЇЄϹІ G
ϘԧԙϷϹϿϹϾ ЌԧІϾϹ (ϾЙЌϾϹЁІϴϽ)

Ʉɿɲɤɟɧɬɚɣ ɞөңɝɟɥɟɤ ɲөɬɤɟ ԕɚɬɬɵ ɤɿɪɞɿ ɤɟɬɿɪɭ ԛɲɿɧ 
ԕɵɡɦɟɬ ɤөɪɫɟɬɟɞɿ. ɓɟɬɤɚ ɚɪԕɵɥɵ ɟɫɤɿ ɥɚɫɬɚɪɞɵ ɠɨɸ 
ɨңɚɣ. 
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤЫԘЫ
ϛϴԕЏЀϸϴϿғϴЁ ϵϹІІϹЄ
ɓɟɬɤɚ ɠԝɦɫɚԕ ɛɟɬɬɟɪɞɿ ɫɵɡɵɩ ɬɚɫɬɚɭɵ ɦԛɦɤɿɧ.
ɀԝɦɫɚԕ ɛɟɬɬɟɪɞɿ ɬɚɡɚɪɬɭғɚ ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ.
1. Ʉɿɲɤɟɧɬɚɣ ɞөңɝɟɥɟɤ ɲөɬɤɟɧɿ ɧԛɤɬɟɥɿ ɬɨɡɚңɞɚɬɭ

ԕɨɧɞɵɪɦɚɫɵɧɚ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ H

ϘԧԙϷϹϿϹϾ ЌԧІϾϹ (үϿϾϹЁ)
Ԛɥɤɟɧ ɞөңɝɟɥɟɤ ɲөɬɤɟ ɲԝңғɵɥɲɚ, ɫɟɛɟɡɝɿ ɤɚɛɢɧɚɫɵ, 
ɜɚɧɧɚ, ɚɫ ԛɣ ɠɭғɵɲɵ ɫɢɹԕɬɵ ԛɥɤɟɧ ɞөңɝɟɥɟɤ 
ɛɟɬɤɟɣɥɟɪɞɿ ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ԕɨɥɚɣɥɵ ɛɨɥɵɩ ɬɚɛɵɥɚɞɵ.
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤЫԘЫ
ϛϴԕЏЀϸϴϿғϴЁ ϵϹІІϹЄ
ɓɟɬɤɚ ɠԝɦɫɚԕ ɛɟɬɬɟɪɞɿ ɫɵɡɵɩ ɬɚɫɬɚɭɵ ɦԛɦɤɿɧ.
ɀԝɦɫɚԕ ɛɟɬɬɟɪɞɿ ɬɚɡɚɪɬɭғɚ ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ.
1. Ԛɥɤɟɧ ɞөңɝɟɥɟɤ ɲөɬɤɟɧɿ ɧԛɤɬɟɥɿ ɬɨɡɚңɞɚɬɭ 

ԕɨɧɞɵɪɦɚɫɵɧɚ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ H
ϦϴϻϴЄІЇϸЏ ϺϴԕЅϴЄІЇғϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ԕЂЁϸЏЄЀϴ

ɀɚԕɫɚɪɬɵɥғɚɧ ɬɚɡɚɪɬɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚ ɟɫɤɿ 
ɥɚɫɬɵ ɬɚɡɚɥɚɭғɚ, ɛԝɵɲɬɚɪɞɵ, ɬɿɝɿɫɬɟɪɞɿ ɠəɧɟ ɬ.ɛ. 
ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɤɟɥɟɞɿ.
1. ɀɚԕɫɚɪɬɵɥғɚɧ ɬɚɡɚɪɬɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ 

ɞөңɝɟɥɟɤ ɳɟɬɤɚɧɵң ɨɪɧɵɧɚ ɧԛɤɬɟɥɿɤ ɲԛɦɟɤɤɟ 
ɤɢɝɿɡɿңɿɡ. 
ϥЇЄϹІ H

ԔЂЁϸЏЄЀϴ-ЍϹІϾϴ
Ԕɨɧɞɵɪɦɚ-ɳɟɬɤɚɦɟɧ ɲɚғɵɧ ɠɭɵɥɚɬɵɧ ɛɟɬɬɟɪɞɿ, 
ɞɭɲ ɤɚɛɢɧɚɥɚɪɵɧ ɠəɧɟ ɚɣɧɚɧɵ ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.
1. Ԕɨɥɦɟɧ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟɣɬɿɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ ɛɭ 

ɩɢɫɬɨɥɟɬɿɧɞɟɝɿ ɫəɣɤɟɫ ɧԛɤɬɟɥɿ ɬɨɡɚңɞɚɬɭ
ԕɨɧɞɵɪɦɚɫɵɧɚ ɤɢɝɿɡɿңɿɡ.
ϥЇЄϹІ G

2. Ɇɚɣɥɵԕɬɵ ɦɢɤɪɨɬɚɥɲɵԕԕɚ ɛɟɤɿɬɿңɿɡ.
ϙϸϹЁ ІϴϻϴϿϴЇғϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ԕЂЁϸЏЄЀϴ

ȿɞɟɧɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɦɟɧ ɬɚɫ ɟɞɟɧɞɟɪ, ɩɥɢɬɤɚ 
ɠəɧɟ ɉȼɏ ɟɞɟɧɞɟɪ ɫɢɹԕɬɵ ɠɭɵɥɚɬɵɧ ԕɚɛɵɪғɚ ɠəɧɟ 
ɟɞɟɧ ɠɚɛɵɧɞɚɪɵɧ ɬɚɡɚɥɚɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ. 
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤЫԘЫ
ϕЇЀϹЁ ԧԙϸϹЇϸϹЁ ϵЂϿғϴЁ ϻϴԕЏЀϸϴЄ.
ɀɨғɚɪɵ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɦɟɧ ɵɥғɚɥɞɵԕ ɡɚԕɵɦɞɚɪғɚ 
əɤɟɥɭɿ ɦԛɦɤɿɧ.
ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɛɭɞɵң ɠɵɥɭғɚ ɬөɡɿɦɞɿɥɿɝɿ ɦɟɧ 
əɫɟɪɿɧ ɛɿɥɿɧɛɟɣɬɿɧ ɠɟɪɞɟ ɛɭɞɵң ɚɡ ɦөɥɲɟɪɿɦɟɧ 
ɬɟɤɫɟɪɿңɿɡ.
ϡұЅԕϴЇ 
Ɍɚɡɚɪɬɵɥɚɬɵɧ ɛɟɬɬɟɝɿ ɬɚɡɚɪɬԕɵɲ ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɵң 
ɧɟɦɟɫɟ ɤԛɬɿɦ ɤөɪɫɬɭɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɷɦɭɥɶɫɢɹɥɚɪɞɵң 

ԕɚɥɞɵғɵ ɛɭɦɟɧ ɬɚɡɚɥɚғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɠɨɥɚԕɬɚɪ ɩɚɣɞɚ 
ɛɨɥɭɵɧɚ əɤɟɥɭɿ ɦԛɦɤɿɧ, ɨɥ ԕɚɣɬɚ өңɞɟɝɟɧ ɤɟɡɞɟ 
ɠɨɣɵɥɚɞɵ.
Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɟɞɟɧɧɿң ɛɟɬɿɧ 
ɲɚңɫɨɪғɵɲɩɟɧ ɫɨɪɭғɚ ɧɟɦɟɫɟ ɫɵɩɵɪɭғɚ ɤɟңɟɫ 
ɛɟɪɿɥɟɞɿ. Ɉɫɵɥɚɣɲɚ ɵɥғɚɥɞɵ ɬɚɡɚɪɬɭɞɚɧ ɛԝɪɵɧ 
ɟɞɟɧ ɥɚɫ ɩɟɧ ɛөɬɟɧ ɡɚɬɬɚɪɞɚɧ ɬɚɡɚɪɬɵɥɚɞɵ. Ԕɚɬɬɵ 
ɥɚɫɬɚɧғɚɧ ɠɟɪɥɟɪɞɟ ɛɭɞɵң ԝɡɚԕ əɪɟɤɟɬ ɟɬɭɿ ԛɲɿɧ 
ɦԝԕɢɹɬ ɠԝɦɵɫ ɿɫɬɟңɿɡ.
1. Ԝɡɚɪɬԕɵɲ ɬԛɬɿɤɬɟɪɞɿ ɛɭ ɬɚɩɚɧɲɚɫɵɦɟɧ 

ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵɪɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ I

2. ȿɞɟɧɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ ԝɡɚɪɬԕɵɲ ɬԛɬɿɤɤɟ
ɤɢɝɿɡɿңɿɡ.
ϥЇЄϹІ J

3. ȿɞɟɧɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚғɚ ɦɚɣɥɵԕɬɵ ɛɟɤɿɬɿңɿɡ.
a ȿɞɟɧɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɦɚɣɥɵԕɬɵ ɟɞɟɧɝɟ ɠɚɛɵɫɚɬɵɧ 

ɠɨɥɚԕɬɚɪɵɧ ɠɨғɚɪɵ ԕɚɪɚɬɵɩ ԕɨɣɵңɵɡ.
b ȿɞɟɧɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ ɦɚɣɥɵԕԕɚ 

ԕɨɣɵɩ, ɠɟңɿɥ ԕɵɫɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ K

ȿɞɟɧɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɦɚɣɥɵԕ ɟɞɟɧɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ 
ԕɨɧɞɵɪɦɚғɚ өɡɞɿɝɿɧɟɧ ɛɟɤɿɬɿɥɟɞɿ.

ϙϸϹЁϷϹ ϴЄЁϴϿғϴЁ ЀϴϽϿЏԕІЏ ϴϿЏԙЏϻ
1. Ⱥɹԕԕɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɫԛɣɟɭɿɲɤɟ ɟɞɟɧɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ 

ɦɚɣɥɵԕɬɵ ԕɨɣɵɩ, ɟɞɟɧɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɧɵ 
ɠɨғɚɪɵ ɤөɬɟɪɿңɿɡ.
ϥЇЄϹІ K
ϡұЅԕϴЇ 
ȿң ɛɚɫɵɧɞɚ ɟɞɟɧɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɲԛɛɟɪɟɤɬɿң ɛɟɤɿɬɩɟ 
ɬɚɫɩɚɫɵ əɥɿ ɠɟɬɤɿɥɿɤɬɿ ɬԛɪɞɟ ɠɚԕɫɵ ԝɫɬɚɥɚɞɵ 
ɠəɧɟ ɟɞɟɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɫɵɧɚɧ əɪɟң ɚɠɵɪɚɬɵɥɚɞɵ. 
Ʉөɩ ɪɟɬ ԕɨɥɞɚɧғɚɧ ɠəɧɟ ɠɭғɚɧ ɫɨң, ɲԛɛɟɪɟɤ ɟɞɟɧ 
ԕɨɧɞɵɪɦɚɫɵɧɚɧ ɠɚԕɫɵ ɲɟɲɿɥɟɞɿ, ɨңɬɚɣɥɵ ɛɟɤɿɬɭ
ɤԛɲɿɧɟ ԕɨɥ ɠɟɬɤɿɡɿɥɝɟɧ.

ϙϸϹЁ ԕЂЁϸЏЄЀϴЅЏЁ ІұЄϴԕԕϴ ԕЂВ
1. ɀԝɦɵɫɬɚғɵ ԛɡɿɥɿɫɬɟɪ ɤɟɡɿɧɞɟ ɟɞɟɧ ԕɨɧɞɵɪɦɚɫɵɧ 

ɬԝɪɚԕԕɚ ԕɨɸ ɬԝɬԕɵɲɵɧɚ ԕɨɣɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ N

ϞүІЙЀ ϺəЁϹ ІϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕЏϻЀϹІ
ϾԧЄЅϹІЇ

ϕЇ ԕϴϻϴЁЏЁϸϴғЏ ԕϴԕІЏ ІϴϻϴϿϴЇ 
ϡұЅԕϴЇ 
ɋɚɬɵɥɵɦɞɚ ɛɚɪ ɞɢɫɬɢɥɞɟɧɝɟɧ ɫɭɞɵ ɬԝɪɚԕɬɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɫɚңɵɡ, ɛɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɚɧ ԕɚԕɬɵ ɠɨɸɞɵ 
ԕɚɠɟɬ ɟɬɩɟɣɞɿ. 
ϡұЅԕϴЇ 
Ԕԝɪɚɥғɚ əɤ ɲөɝɿɧɞɿɥɟɪɿ ɠɢɧɚɥɚɬɵɧɞɵԕɬɚɧ, ɛɭ 
ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɵң ɬɨɥɭ ɦөɥɲɟɪɿɧɟ ԕɚɪɚɣ ɤɟɫɬɟɞɟ 
ɤөɪɫɟɬɿɥɝɟɧɞɟɣ ԕԝɪɚɥɞɵ ɬɚɡɚɪɬɭғɚ ɤɟңɟɫ ɛɟɪɟɦɿɡ (KF 
= ɛɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɵң ɬɨɥɭɵ).

ԔϴІІЏϿЏԕ 
ϴЇԕЏЀЏ

°dH 
(ЁϹЀЙЅ 
ԕϴІІЏϿЏԕ 
ϷЄϴϸЇЅЏ)

ЀЀЂϿА/Ͽ KF (ϵЇ 
ϷϹЁϹЄϴІЂ
ЄЏЁ 
ІЂϿІЏЄЇ)

I ɠԝɦɫɚԕ 0-7 0-1,3 55

II ɨɪɬɚɲɚ 7-14 1,3-2,5 45

III ԕɚɬɬɵ 14-21 2,5-3,8 35

IV өɬɟ ԕɚɬɬɵ >21 >3,8 25
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ϡұЅԕϴЇ 
ɋɭ ɲɚɪɭɚɲɵɥɵғɵ ɛɚɫԕɚɪɦɚɫɵ ɧɟɦɟɫɟ 
ɦɭɧɢɰɢɩɚɥɢɬɟɬɬɟɪ ɫɭ ԕԝɛɵɪɵ ɫɭɵɧɵң ԕɚɬɬɵɥɵғɵ 
ɬɭɪɚɥɵ ɚԕɩɚɪɚɬ ɛɟɪɟɞɿ.
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤЫԘЫ
ϛϴԕЏЀϸϴϿғϴЁ ϵϹІІϹЄ
Ԕɚԕɬɵ ɟɪɿɬɤɿɲɬɟɪɞɿң ɫɟɡɿɦɬɚɥ ɛɟɬɤɟ ɤɟɪɿ əɫɟɪ ɟɬɭɿ 
ɦԛɦɤɿɧ.
Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɬɨɥɬɵɪɭ ɠəɧɟ ɛɨɫɚɬɭ ɠԝɦɵɫɬɚɪɵɧ 
ɦԝԕɢɹɬ ɨɪɵɧɞɚңɵɡ. 
1. Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ өɲɿɪɿңɿɡ, ɛөɥɿɦɞɿ ԕɚɪɚңɵɡ: .
2. Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɫɭɵɬɵңɵɡ.
3. ɋɚԕɬɚɧɞɵɪғɵɲ ԕɚԕɩɚԕɬɵ ɛԝɪɚɩ ɚɲɵңɵɡ.
4. Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɚɧ ɛԛɤɿɥ ɫɭɞɵ ɚғɵɡɵңɵɡ.

ϥЇЄϹІ P
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤЫԘЫ
ϔЅЃϴЃІЏԙ ԕϴԕІЏ ϺЂВғϴ ϴЄЁϴϿғϴЁ ԕұЄϴϿЀϹЁ 
ϻϴԕЏЀϸϴϿЇЏ
Ԕɚԕɬɵ ɠɨɸғɚ ɫəɣɤɟɫ ɤɟɥɦɟɣɬɿɧ ԕԝɪɚɥ ɦɟɧ ɨɧɵ ԕɚɬɟ 
ɦөɥɲɟɪɥɟɭ ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɡɚԕɵɦɞɚɭɵ ɦԛɦɤɿɧ.
KÄRCHER ԕɚԕɬɵ ɠɨɸғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕԝɪɚɥɵɧ ғɚɧɚ 
ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ.
1,0 ɥ ɫɭғɚ ԕɚԕɬɵ ɤɟɬɿɪɭɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕԝɪɚɥɞɵң 2 
ɦөɥɲɟɪɥɟɭ ɛɿɪɥɿɝɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ.
5. Ԕɚԕɬɵ ɠɨɸғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕԝɪɚɥɞɵ ԕɚɩɬɚɦɚɞɚғɵ

ɧԝɫԕɚɭɥɵԕԕɚ ɫəɣɤɟɫ ԕɨɥɞɚɧɵңɵɡ.
6. Ԕɚԕɬɵ ɠɨɸғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕԝɪɚɥɞɵ ɛɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɚ 

ԕԝɣɵңɵɡ. Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧ ɠɚɩɩɚңɵɡ.
7. Ԕɚԕɬɵ ɠɨɸғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕԝɪɚɥɞɵң ɟɪɿɬɿɧɞɿɫɿɧ 8 

ɫɚғɚɬԕɚ ԕɚɥɞɵɪɵңɵɡ.
8. Ԕɚԕɬɵ ɠɨɸғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ԕԝɪɚɥ ɟɪɿɬɿɧɞɿɫɿɧ ɛɭ 

ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɚɧ ɬɨɥɵғɵɦɟɧ ɚғɵɡɵңɵɡ.
9. Ԕɚɠɟɬ ɛɨɥɫɚ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɧɵ ԕɚɣɬɚɥɚңɵɡ.
10. Ԕɚԕɬɵ ɠɨɸғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɟɪɿɬɿɧɞɿɧɿң ɛɚɪɥɵԕ 

ԕɚɥɞɵғɵɧ ɠɨɸ ԛɲɿɧ, ɛɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧ 2-3 ɪɟɬ 
ɫɚɥԕɵɧ ɫɭɦɟɧ ɠɭɵңɵɡ.

11. Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɚɧ ɛԛɤɿɥ ɫɭɞɵ ɚғɵɡɵңɵɡ.
ϥЇЄϹІ P

ϦЂϿЏЀϸϴЇЌЏϿϴЄғϴ ϾүІЙЀ ϾԧЄЅϹІЇ
(ɀɟɬɤɿɡɿɥɭɿɧɟ ԕɚɪɚɣ ɬɨɥɵɦɞɚɭɲɵɥɚɪ)
ϡұЅԕϴЇ 
ȿɞɟɧɝɟ ɠəɧɟ ԕɨɧɞɵɪɦɚ-ɳɟɬɤɚғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɦɚɣɥɵԕ 
ɬɚɡɚ ɠəɧɟ ԕԝɪɵɥғɵɦɟɧ ɛɿɪɝɟ ԕɨɥɞɚɧɭғɚ ɞɚɣɵɧ. 
Ɇɢɤɪɨɮɚɡɚɞɚɧ ɠɚɫɚɥғɚɧ ɦɚɣɥɵԕ ɤɟɩɬɿɪɝɿɲɬɟ 
ɤɟɩɬɿɪɭɝɟ ɚɪɧɚɥɦɚғɚɧ.
ϡұЅԕϴЇ 
Ɇɚɣɥɵԕɬɚɪɞɵ ɠɭғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɠɚɩɫɵɪɦɚɞɚғɵ ɠɭɭ 
ɲɚɪɬɬɚɪɵ ɤөɪɫɟɬɿɥɝɟɧ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɫɚԕɬɚңɵɡ. 
Ɇɚɣɥɵԕɬɚɪ ɥɚɫɬɵ ɠɚԕɫɵ ɫɿңɿɪɟ ɚɥɭɵ ԛɲɿɧ, ɠԝɦɫɚԕ 
ɲɚɣғɵɲɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.
1. ȿɞɟɧɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɦɚɣɥɵԕɬɚɪ ɦɟɧ ԕɚɩɬɚɪɵɧ ɤɿɪ 

ɠɭғɵɲ ɦɚɲɢɧɚɞɚ ɟң ɤөɛɿ 60 °C-ɩɟɧ ɠɭɵңɵɡ.

ϔԕϴЇϿϴЄ ϾϹϻЙЁϸϹϷЙ ϾԧЀϹϾ
Ⱥԕɚɭɥɚɪɞɵң ɫɟɛɟɩɬɟɪɿ ɤөɩ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɤɟɥɟɫɿ ɲɨɥɭɞɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɚɪԕɵɥɵ өɡɞɿɝɿɧɟɧ ɠɨɸғɚ ɛɨɥɚɬɵɧɞɚɣ 
ԕɚɪɚɩɚɣɵɦ ɛɨɥɚɞɵ. Ʉԛɞɿɤɬɟɪ ɛɨɥɫɚ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫɵ 
ɠɟɪɞɟ ɤөɪɫɟɬɿɥɦɟɝɟɧ ɚԕɚɭɥɚɪ ɛɨɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ, ɪԝԕɫɚɬ 
ɟɬɿɥɝɟɧ ɫɟɪɜɢɫɬɿɤ ɨɪɬɚɥɵԕԕɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵңɵɡ.
� ϙϥϞϙϤϦϧ
ϞүϽЙϾІϹЄ ԕϴЇЃЙ ϺəЁϹ БϿϹϾІЄ ІЂϷЏЁϴЁ ϺϴЄϴԕϴІ ϴϿЇ
Ԕԝɪɵɥғɵ ԕɭɚɬ ɤөɡɿɧɟ ԕɨɫɵɥɭ ɤɟɡɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɫɭɵɦɚғɚɧ 
ɤɡɞɟ, ɚԕɚɭɥɚɪɞɵ ɠɨɸ ԕɚɭɿɩɬɿ. 
ɀɟɥɿɥɿɤ ɲɬɟɤɟɪɞɿ ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ ɲɵғɚɪɵɩ ɚɥɵңɵɡ.
Ԕԝɪɵɥғɵɧɵ ɫɭɵɬɵңɵɡ.
Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵ ԕɚԕɩɟɧ ɠɚɛɵɥғɚɧ.
 Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧ ԕɚԕɬɚɧ ɬɚɡɚɪɬɵңɵɡ.

ϕЇ ϺЂԕ
Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɞɚ ɫɭ ɠɨԕ
 ɋɭɦɟɧ ɬɨɥɬɵɪɵңɵɡ, ɛөɥɿɦɞɿ ԕɚɪɚңɵɡ: ɋɭɞɵ 

ɬɨɥɬɵɪɵңɵɡ.
ϕЇ ІϹІЙϷЙ ϵϴЅЏϿЀϴϽϸЏ
Ȼɭ ɬɟɬɿɝɿ ɛɚɥɚɥɚɪɞɚɧ ԕɨɪғɚɧɵɫɩɟɧ ԕԝɥɵɩɬɚɥғɚɧ.
 Ȼɚɥɚɥɚɪɞɚɧ ԕɨɪғɚɧɵɫ ɚɭɵɫɬɵɪɵɩ-ԕɨɫԕɵɲɵɧ (ɛɭ 

ɦөɥɲɟɪɿɧ ɚɭɵɫɬɵɪɵɩ-ԕɨɫԕɵɲɬɵ) ɚɥɞɵңғɵ
ԕɚɥɵɩԕɚ ԕɨɣɵңɵɡ.
Ȼɭ ɬɟɬɿɝɿ ԕԝɥɵɩɬɚɧ ɲɵғɚɪɵɥғɚɧ.

ϥЇ ЌЏғЏЁЏ ϺЂғϴЄЏ
Ȼɭ ԕɚɡɚɧɵ ɬɵɦ ɬɨɥɵ.
 ɋɭɞɵң ɚɡ ɦөɥɲɟɪɿ ɲɵԕԕɚɧғɚ ɞɟɣɿɧ ɛɭ

ɬɚɩɚɧɲɚɫɵɧ ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɵңɵɡ.

ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ЀϴғϿұЀϴІІϴЄ

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ өɡɝɟɪɿɫɬɟɪ ɪԝԕɫɚɬ ɟɬɿɥɝɟɧ.

ЭϿϹϾІЄ ϺϹϿЙЅЙЁϹ ԕЂЅЇ
Ʉɟɪɧɟɭ ȼ 220-240
Ɏɚɡɚ ~ 1
ɀɢɿɥɿɤ Ƚɰ 50-60
Ԕɨɪғɚɧɵɫ ɤɥɚɫɵ IPX4
Ԕɨɪғɚɭ ɤɥɚɫɵ I
ϚұЀЏЅ ЅϼЃϴІІϴЄЏ
ɀɵɥɭ ԕɭɚɬɵ ȼɬ 1500
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɞɵ ɠԝɦɵɫ ԕɵɫɵɦɵ Ɇɉɚ 0,32
Ԕɵɡɭ ɭɚԕɵɬɵ ɦɢɧɭɬɬɚ

ɪ
6,5

Ԛɡɞɿɤɫɿɡ ɛɭɥɚɩ ɠɿɛɿɬɭ ɝ/ɦɢɧ 40
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɞɵ ɛɭ ɢɦɩɭɥɶɫɿ ɝ/ɦɢɧ 100
ϥЏϽЏЀϸЏϿЏԕ
Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵ ɥ 1,0
ԦϿЌϹЀϸϹЄЙ ЀϹЁ ЅϴϿЀϴғЏ
ɋɚɥɦɚғɵ (ɬɨɥɵɦɞɚɭɲɵɥɚɪɫɵɡ) ɤɝ 2,7
Ԝɡɵɧɞɵғɵ ɦɦ 304
ȿɧɿ ɦɦ 231
Ȼɢɿɤɬɿɝɿ ɦɦ 287
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 ҳᦗҵإ
 ҫد Ӊوᦷ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةᦄᦔᧄᧄᥱ Ӈرᦼᧀ᧔ᦳ ᦢ᧓رᦗ Ӆوᦼ᧓ ة᧓ҫدᥲᦿҫ ᧒ᦳ

ᦼ Ӆҧ ᦾᧄᦄᧄᦿҫ ᧆᧃӇوӅ إᦄᦔᧄᧃ ᧆᧃ ᦿҫҶة ᧔ᦟҵ᧗ҫة ᥱ .ᥲᦛد 
 ᦿҫҶإ ᧆᦼᧄ᧓ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةᦄᦔᧄᧃ ᦾᦔ دᥱӇ ҵرᦼᧄᦿҫ Ӄᧄᦓҫ
.ᦾᧃ᧗ҫ Ӂᦜᦿҫ ᦶᦸᦄ᧓ ᦺᦿذᥱӇ د᧔ ᦾᦼᦘᥱ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧃ ᧆᧃ

᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧃ ᧆᦻҵة
1..ᧆᦻرᦿҫ ᦾᧃᦃ ᧒ᦳ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧃ ᦶ᧔ᧀ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ᦾᧄᦿҫ Ӏᦸ᧓د إᧈᦫ

ᦛ Nوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

᧓ᧈᦿҫة ᧇ᧔ᦜᦿҫӇة
 ҵᦈᥲᦿҫ ة᧓ ᧆᧃ Үᦔᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإ

 ҳᦗҵإ
 ӉҵӇرᦠᦿҫ ᧆᧃ Ӆوᦼ᧓ ᦳ ҳᧄᦿҫ رᦤᦸᧄᦿҫ ҥᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ҵҫرᧄᦓҫ دᧈᦫ

 .ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ᧆᦫ ᦒᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإ
 ҳᦗҵإ

 ᧆᧃ ᦒᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإᥱ ᧒ᦛوᧇ ᧈᧇإᦳ Ҷᦀᦿҫ ᦾᦇҫدᥱ ᦒᧀᦼᦿҫ Ӂᦜᦿ ҫӊظرᧇ
.ӃӇدᦀᦿҫ ᧒ᦳ ҳҵҫوᦿҫ ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ҥᦾᧃ Үҫرᧃ ҳدᦿ ӊᦸᦳӇ Ҷᦀᦿҫ

 ҳᦗҵإ
 Үᧃوᧀᧄᦿҫ ᦺᦿ رᦳو ة᧓دᧀᥲᦿҫ ᦶᦳҫرᧄᦿҫ Ӈҧ ӆ᧔ᧄᦿҫ ҭҵҫҳة إᥬ᧔ ᦺᦿ رᦳوӇ

.ҵوᥲᧈᦜᦿҫ ҥᧃ رᦔᦫ ةҵҳ Ӄوᦃ ةᧃҶᦿҫ
᧔ᥲᧈ

ҭҵرᦠᧄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ
 Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ؤᧃ ӉҴوᧈ ҳҫظᦲ᧔ إᦿҫҶة ᦓᦔᦄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ Үᦔᧀᦼᦿҫة.

 .ҹرᦄᥱ Ҷᦀᦿҫ ᧓رᦴӇ ҥᦾᧄᥱ ᧂᦷ
1.. ᦾᦜᦴᦿҫ ظرᧇҫ ،Ҷᦀᦿҫ Ӏᦸ᧓إ
2..ҳرᥲ᧓ Ҷᦀᦿҫ ӂرҫ
3..Ӆᧃ᧗ҫ ᦾᦴᦷ ᦺᦳ
4..ҥᧄᦿҫ ᧆᧃ ӊᧃᧄ Ӊҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧄᦿҫ Ҿرᦳҧ

ᦛ Pوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
᧔ᥲᧈ

ᦒᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإ ҭҳᧃ ҥҫر Ҷᦀᦿᥱ ҵҫرᦟҧ
 ᧈᧃ ةᧄ᧔ᧀᦔᦿҫ ر᧔ ةᦫرᦀᦿҫӇ ةᥲᦓᧈᧃ ر᧔ ᦒᧀᦼ ةᦿҫҶإ ҭҳᧃ ӄҫدᦈᦓҫ

.Ҷᦀᦿᥱ رᦠ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓
 ᧆᧃ ᦒᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإ ҳҫوᧃ إ ӄدᦈᦔ KÄRCHER.

 ҭر᧓ᧃ دᦃӇ ӄدᦈᦓҫ2 ة᧔ᧄᦼᦿ ᦒᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإ ҭҳᧃ ᧆᧃ 1,0 ᧆᧃ رᦿ
.ҥᧄᦿҫ

5..Үᧇ᧔ᥲᧀᦿ ӊᦸᦳӇ ᦒᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإ ҭҳᧃ ىᦿإ ᦒᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإ Ӄوᧀᦄᧃ ᦲᦟҧ
6. ᦾرᧄᦿҫ ᦶᧀᦰ  .ᦒᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإ Ӄوᧀᦄᧄᥱ Ӊҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧄᦿҫ ᧘ᧃҫ

.Ӊҵᦈᥲᦿҫ
7. ҭدᧃ ᦒᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإ Ӄوᧀᦄᧃ ӂرҫ8.ᦿوᦴᧃ رظ᧔ᦿ ӊᥲ᧓رᦸ Үᦫᦓ 
8..ᦒᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإ Ӄوᧀᦄᧃ ᧆᧃ ӊᧃᧄ Ӊҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧄᦿҫ Ҿرᦳҧ
ᦻر᧔ᧀᧄᦫ ҵة إᦿҫҶة ᧃ ᦒᧀᦼᦿҫرᦇҧ ҭرӈ إᦿ ҫҴزᧃ᧗ҫ ӄر..9

10. ᦚᧀᦈᧀᦿ ҳҵᥱ ҥᧄᥱ Үҫرᧃ үᦿ ᧆ᧔رᧃ Ӊҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧄᦿҫ ᦲᦤᦗҫ
.ᦒᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإ Ӄوᧀᦄᧃ ᥰᦓҫӇҵ ᦾᦻ ᧆᧃ

11..ҥᧄᦿҫ ᧆᧃ ӊᧃᧄ Ӊҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧄᦿҫ Ҿرᦳҧ
ᦛ Pوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

Ү᧔ᦿᧄᦼᦿᥱ ة᧓ᧈᦿҫ
(ᦿҫ Ӂᦤᧇ ᥰᦔᦄᥱ - Ү᧔ᦿᧄᦼᦿҫو᧓ҵد)

 ҳᦗҵإ
 ᧆᦼᧄ᧓Ӈ ᦺᦿҴ ᦾᥲᦷ ᧀᦔ ᦶᥲᦓ ӉӇد᧔ᦿҫ ᦴᧈᧄᦿҫ ҥᦤӇ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةᦴᦘᧈᧃ

 һوᦳ .Ҷᦀᦿҫ ىᧀᦫ ةᧃҶᦿҫ Ӄᧄᦫ᧗ҫ ҥҫر᧙ ᧃҫدᦈᦓҫ ҵوᦴᦿҫ ىᧀᦫ
.ᦲᦴᦀᧄᧀᦿ ةᥲᦓᧈᧃ ᦔ᧔ᦿ ӅوᦳӇرᦼ᧔ᧄᦿҫ ᦲᦗᧈᧃӇ

 ҳᦗҵإ
 ᦾᦔᦰᦿ ᦾ᧔ᦔᦰᦿҫ ҭرᦘᧇ ᧒ᦳ ҭҳҵҫوᦿҫ Үҫҳᦗҵ᧙ҫ ҭᦫҫرᧃ ىᧀᦫ ҹرᦃҫ

 ᧆᦼᧄ ىᦃ ،ᦒᥱᧄᦿҫ ᧂᧈᧃ ӄҫدᦈᦓҫ ӄدᦫ .ᦲᦗᧈᧄᦿҫӇ һوᦴᦿҫ
.ҭد᧔ ҭҵوᦜᥱ Үᦇᦔҫ һᦸᦿҫ ᧆᧃ ᦂᦓᧄᧄᦿҫ

1. ᧀᥲ ӈوᦜᦷ ҭҵҫرᦃ ةҵҳ دᧈᦫ ة᧔ᦤ᧗ҫӇ Һҵ᧗ҫ ᦲᦗᧈᧃ ᦾᦔҫ
°ᦿᦔᦰᦿҫ ᧒ᦳ ӄة.60

ᦾᧀᦇ үӇدᦃ ةᦿᦃ ᧒ᦳ ҭدᦫᦔᧄᦿҫ
 ᧔ᧀᦫ ᥰᧀᦰᦿҫ ᦺᧈᦼᧄ᧓ ةᦤ᧔ᦔᥱ Ҭᥲᦓҧ Үᦇᦿ Ӆوᦼ ᥰᦿᦰᦿҫ ᧒ᦳ

ᦣᦔᥲᥱة ᧇᦓᥱة ᦿᥱرᧈᦫ Ӈҧ ᦺᦘᦿҫ Үᦃ ᧒ᦳ .᧒ᦿᦿҫ ӄᦿҫ Һد 
 ҥᧄᦿҫ ةᧃدᦇ ىᦿإ وᦿҫ ىر᧔ᦳ ᧈ ҭҵوᦻذᧃ ر᧔ Үᦇҫ үӇدᦃ

.ҭدᧄᧄᦿҫ
ᦄذ᧓ر �

ӁرᦄᦿҫӇ ة᧔ᥱرᦻ ةᧃدᦜᦿ Һرᦿҫ رᦤᦇ
 ᧆᧃ Ӆوᦼ᧔ᦳ ،دᥱ ҳرᥲ᧓ ᧂᦿ Ӈҧ ҵ᧔ᦿҫ ةᦼᥲᦘᥱ ᦾᦛوᧃ Ҷᦀᦿҫ Ӆҧ ᧄᦿᦣ

 .Үᦇҫ ىᧀᦫ ᥰᧀᦰᦿҫ رᦤᦈᦿҫ
ᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱᦷ ᥰᦄᦓҫة.
.Ӈҧ ҳرᥲ᧓ Ҷᦀᦿҫ ӂرҫ

.ᦒᧀᦼ ىᧀᦫ وᦄᧃ ر᧔ ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ
.ҵᦈᥲᦿҫ ة᧓ ᧆᧃ Үᦔᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإᥱ ᧂᦷ

ҵᦈᥱ ᥱ
ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ᧒ᦳ ҥᧃ دو᧓ 

 ᦾᦜᦳ ظرᧇҫ ،ҥᧄᦿҫ ҥᦾᧃ Ӄᧄᦼᦓҫҥᧄᦿҫ ҥᦾᧃ Ӄᧄᦼᦓҫ.
ҵᦈᥲᦿҫ ҽҫҵҴ ᦢᦰᦟ ҵذ᧓

.Ӄᦴᦣ᧗ҫ ة᧓ᧄᦃ ةᧀ᧔ᦓوᥱ ᧆᧃؤᧃ ҵᦈᥲᦿҫ ҽҫҵҴ
.ӄᧃ᧗ҫ ىᦿإ (ҵᦈᥲᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ҵ᧔ᦇҫ ҵҶ) Ӄᦴᦣ᧗ҫ ة᧓ᧄᦃ ةᧀ᧔ᦓӇ ᦪᦟӇ

.ҵرᦄᧃ ҵᦈᥲᦿҫ ҽҫҵҴ
ҥᧄᧀᦿ Ӄᦫ ᦲ᧓رᦜ

.ҫر᧔ᦻ ҥᦾᧄᧃ ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ
.᧔ᧀᦷ ҥᧄᦿҫ Ұرᦈ᧓ ىᦃ وᦤᧃ ҵᦈᥲᦿҫ ҷدᦔᧃ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ

᧔ᧈᦴᦿҫ Үᧇ᧔ᥲᦿҫة

.ᦾ᧓دᧀᦿ ةᦟᦇ ة᧔ᧈᦴᦿҫ Үᦴᦛҫوᧄᦿҫ

°ҵҳة ᦔᦫر ᦔᦿҫ Ӂᦤᧇر
᧒ᧇᧄᦿҧ

ᦫدᧃ ҳرᧃ ᧒ᧀᧀᧃ Үҫوᦿ/Ӄر
ᦾرᧄᦿҫ ҥᦾᧃ

Iرᦔ᧓0-70-1,355
IIᦢᦓوᧃ7-141,3-2,545
IIIرᦔᦫ14-212,5-3,835
IVة᧓ᦰᧀᦿ رᦔᦫ<21<3,825

᧒ᥫᥱرᦼᦿҫ ᦾ᧔ᦛوᦿҫ
ᦳ220-240و᧔ᦤᧀᦴᦿҫᦿة

ҵوᦣ~1
ҳҳرᦿҫزر50-60

ᧇIPX4و᧓ᧄᦄᦿҫ ҽة
ᥬᦳIة ᧓ᧄᦄᦿҫة

ҭҵدᦸᦿҫ Үᧇ᧔ᥱ
ᧆ᧔ᦈᦔᦿҫ ҭҵدᦷһҫӇ1500

ᦜᦷ᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦢᦰᦟᦼᦓᥱᦀ᧔ᧃى
Ӄ

0,32

ҥᧄᦃ᧙ҫ ᧆᧃҶᦶᥫᦷҳ6,5
ᦸ᧔ᦷҳ/ᧂ40ة᧔ᦈᥲᦿҫر ᧄᦔᧄᦿҫر

ӈوᦜᦸᦿҫ ҵᦈᥲᦿҫ ҽᦳدᧇҫ ҭوᦷةᦸ᧔ᦷҳ/ᧂ100
ҥᦾᧄᦿҫ ة᧔ᧄᦻ

ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃرᦿ1,0
ӅҫҶӇ᧗ҫӇ ҳᥱ᧗ҫ

(Үᦸᦄᧀᧃ ӅӇدᥱ) ӅҶوᦿҫᧂᦀᦻ2,7
Ӄوᦤᦿҫᧂᧃ304

Һرᦿҫᧂᧃ231
ҽᦴҵҫᧂᧃ287
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3. Ӈҧ Үᦸᦄᧀᧄᧀᦿ ر᧔ᥲᦼᦿҫ ᦾᧃᦄᦿҫ ᧒ᦳ ةᦿᦤᦓҫ ر᧔ᦓҫوᧃ Ӄᦇҳإ
 .Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ةᥲ᧔ᦸᦃ ᧒ᦳ ᦿᦇҳإӇ ᦲᦀ ىᦃ ҵظᧇҫ

ᦛ Oوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
4..Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ةᥲ᧔ᦸᦃ ᧒ᦳ ᧈ᧓زᦈ ᧂ ӈرᦇ᧗ҫ Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᦲ᧔ᦴᦀ

ᦛ Oوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
5..ᦪ᧔ᦸᦜᦿҫ ᧆᧃ ᧒ᦿᦇӇ Ӏ Ӆᦼᧃ ᧒ᦳ Ҷᦀᦿҫ ᧆ᧓زᦈ ىᧀᦫ ҹرᦄᦿҫ

ӄҫدᦈᦓᦿ ةᧃ Үҫҳᦗҵإ
ᧈظ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦂᦤᦓҧ ᦲ᧔ة

 .Ҷᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ᦾᥲᦷ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ᧆᦫ ةᥱر᧗ҫ ᦢᦴᦗ Ӈҧ ᦂᦔᧄᥱ ᧒ᦛوᧇ
ᥱӇذᦳ ᦺᦿإᧈ ᧂ᧓ ᧇظ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦲ᧔ة ᦀᦿҫӇ Үᦇᦔҫ ᧆᧃزᦸ᧔ᧀᦤᦿҫ Үᥬ᧓ة 

.ᥰᦣرᦿҫ ىᧀᦫ ᦲ᧔ظᧈᦿҫ ᦾᥲᦷ
Үوᦔᧈᧄᦿҫ Ҹᧇإ

 ҭҵدᦷ ᦚᦄᦳ ىᧀᦫ ӊᧄᥫҫҳ ҹرᦃҫ Ҷᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓᥱ ةᦀᦿᧄᦿҫ ᦾᥲᦷ
 Үوᦔᧈᧄᦿҫ ةᦀᦿᧄᥱ ᧂᦷ :ىᦤᦰᧃ Ӆᦼᧃ ᧒ᦳ Үوᦔᧈᧄᦿҫ ᦾᧄᦄ

.ᦾᦼᦘᦿҫ Ӈҧ Ӆوᧀᦿҫ ر᧔ᦰ ᧆᧃ ᦶᦸᦄ ᧂ ᦲᦀ᧓ ᦻرҫӇ ҵᦈᥲᦿᥱ
ᧈظᦔᦼᧄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ᦲ᧔و᧔ᧀᦤᧄᦿҫ Ӈҧ ҭة

᧔ᥲᧈ
ҭҵرᦠᧄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ

ᧈᦼᧄ᧓ ҵᦈᥲᦿҫ إᥱҫҴة ᧃӇ ᦪᧄᦘᦿҫوᦔᦼᦿҫ Ӈҧ ү᧗ҫ ᦪ᧔ᧄᧀ ҳҫو᧔ᦼ᧔ᦓᥲᦿҫ Үҫة 
.Ӏҫوᦄᦿҫ ᧆᧃ ᦖ᧓ҫرᦿҫ Ӈҧ Ӆوᧀᦿҫ Ӈҧ

 وӊᦸᧀᦤᧃ ҵᦈᥲᦿҫ ҵ᧔  إᦿى ᦄᦿҫو᧔ᧀᦤᧄᦿҫ Ӏҫة Ӈ ،ᧄᦜᦿᥱإᦸᦳ د 
 .ᧄᦜᦿҫ ةᦸᥲᦣ ᦾᦜᦴᧈ

ᦈᦔ دᦰᦿ Ҷᦀᦿҫ ӄرᧈ Һظ᧔ᥲᦘᦈᦿҫ Ү᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦲ᧔ة ᧔ ᧔ᦻҵᥲᦿҫ Ӈҧر 
.ᦖ᧔ᧇҵوᦿᥱ ᧒ᧀᦤᧄᦿҫ

 ҭوᦔᦼᧄᦿҫ Ӈҧ ة᧔ᧀᦤᧄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ᦲ᧔ظᧈ Һرᦰᦿ Ҷᦀᦿҫ ӄدᦈᦔ 
.᧔ᦻҵᥲᦿҫ Ӈҧ Ҭҫوᥱ᧗ҫ Ӈҧ ةᦘ᧔ᧄᦿҫ ӀرӇ ᦆᥱᦤᧄᦿҫ үҧ ᦾᧃ ،ᦺ᧔ᦓᥲᦿᥱ

1. ҭر᧔ᦜᦷ ҭرᦴᦿ ةᦴᦘᧈᧃ ر᧔ᦈᥲᥱ ᧂᦸᦳ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ӆذ ᦲ᧔ظᧈ Һرᦰᦿ
.ᦂᦤᦓ᧗ҫ ᥱ ᦂᦔᧃҫӇ

Ұزᦿҫ ᦲ᧔ظᧈ
᧔ᥲᧈ

ҭҵرᦠᧄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫӇ Ұزᦿҫ رᦔᦻ
 ،ҭذᦳᧈᦿҫ ҵᦣإ ᧒ᦳ ᦖ᧔ᧇҵوᦿᥱ ة᧔ᧀᦤᧄᦿҫ ᦪᦟҫوᧄᦿᥱ رᦠ᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ҵᦈᥲᦿҫ
Ӈو ᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ᧃؤᦄᦿҫ Үҵҳ ᧒ᦳ Ӊҳر᧔ҵᦈᦿҫ ҭҵҫة ᦠᦴᦈᧈᧄᦿҫة إᦿى 

 Ӆوᦼ ᧃ وӇ Үҫҳ᧙ ذᦳҫوᧈᦿҫ Ұزᦿ ᧒ҵᦈᦿҫ ᦂᦤᦔᦿҫ Һر
.Ұزᦿҫ رᦔᦻ ᦀ᧔ᧇ

.ҭذᦳᧈᦿҫ ҵᦣإ ᧒ᦳ ᦖ᧔ᧇҵوᦿᥱ ة᧔ᧀᦤᧃ ᦪᦟҫوᧃ ىᦿإ ҵᦈᥲᦿҫ و 
ᦃҫرᧀᦫ ҹى ᧈᦿҫ ҰҶ ᧆ᧔ᦈᦔوᦳҫذ ᦄᦿҫ Үҵҳ ᧒ᦳر᧔ҵᦈᦿҫ ҭҵҫة 

. ӊ᧔ᧀᦷ ᦾᧃᦼᦿᥱ Ұزᦿҫ ᦂᦤᦓ ر᧔ᦈᥲ Ӄᦇ ᧆᧃ ةᦠᦴᦈᧈᧄᦿҫ
 ᦚᧀᦈᧀᦿ .ҥᦤᦰᦿҫӇ ӉӇد᧔ᦿҫ ᦴᧈᧄᦿҫ ᦪᧃ ҭذᦳᧈᦿҫ ᦂᦤᦓ ᦲ᧔ظᧈᥱ ᧂᦷ

ᦈᦓᦳ ҥᧄᦿҫ ᧆᧃدᦃّᦔᧃ ӄة ᧀᦫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ᦂᦔᧃҫ Ӈҧ ҰҶى 
 .Ӏᦀᦿҫ

Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ
ҵᦈᥲᦿҫ ҷدᦔᧃ

 Үᦀᧃ ᧒ᦳ Үᦸᦄᧀᧃ ӅӇدᥱ ҵᦈᥲᦿҫ ҷدᦔᧃ ӄҫدᦈᦓҫ ᧂ᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓
ᦈᦓҫد᧔ᦿᦿҫ ӄҫة: 

 ᦒᥱᧄᦿҫ ᦪᦤᦷ ᧆᦫ ةᦀᧈᦿҫ ةᦤ᧔ᦔᥲᦿҫ Үҫد᧔ᦀᦿҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᧀᦿ
 ᦸᧀᧄᦿҫ10-20 .ᧂᦓة: ᧔ᦈᥲر ᦤᦷة ᧀᦫ ᦒᥱᧄᦿҫى ᦳᦔᧃة 

 ᦂᦔᧃӇ ҭر᧔ᦜᦷ ҭرᦴᦿ Ҹᧄᦷ ةᦤᦷ ر᧔ᦈᥲ :ᥰᦣرᦿҫ ҵᥲᦰᦿҫ ᦂᦔᧃ
 .ᥱ ү᧗ҫ ᦪᦤᦷ

᧒ᦤᦸᧇ ҵ᧔ ᦴᧈᧃ
 ᥰᦜ᧓ ᧒ᦿҫ ᦪᦟҫوᧄᦿҫ ᦲ᧔ظᧈ Һر ᦪᧃ ᥰᦓᧈ᧓ ᧒ᦤᦸᧈᦿҫ ҵ᧔ᦿҫ ᦴᧈᧃ
 ҺҫوᦃҧӇ ᦲ᧓رᦜᦿҫ ҮᦄᦳӇ ӆوᧀᥱᦿҫ ҮᦃوᦿӇ ҮҫوᦀᦴᦿҫӇ ᧔ᦿإ Ӄوᦛوᦿҫ
 ᦴᧈᧃ Ҭҫرᦷҫ دᧈᦫ .Үᧈᦈᦔᧄᦿҫ Ӈҧ ذᦳҫوᧈᦿҫ رᦜᦃӇ ҮᧃᧄᦄᦿҫӇ ᦾᦔᦰᦿҫ

 Ӆإ ᧔ᦃ ،ᦲ᧔ظᧈᦿҫ ة᧔ᦿᦳ ҳҫҳز Ҳᦔҫ ᦪᦟوᧃ ᧆᧃ ᧒ᦤᦸᧈᦿҫ ҵ᧔ᦿҫ
 .ҵᦈᥲᦿҫ Ұرᦈᧃ ᧒ᦳ Ӆوᦼ᧓ ᧃ ىᧀᦫҧ Ӆوᦼ ҵᦈᥲᦿҫ ة᧔ᧄᦻӇ ҭҵҫرᦄᦿҫ ةҵҳ

 ᦾᥲᦷ ᥰᦓᧈᧃ ᦲظᧈᧄᥱ ᦀᦿᧃ ᧆᦼᧄ᧓ ҭد᧔ᧈᦿҫ ة᧔ᦔᧀᦼᦿҫ Үᥲᦓرᦿҫ
 ҭدᧄᦿ ᦲ᧔ظᧈᦿҫ ҭҳᧃ ӂر .ҵᦈᥲᦿᥱ ᦲ᧔ظᧈᦿҫ5 ذᦇأ ىᦃ ᥲ᧓رᦸ ᦶᥫᦷҳ 
.ᦺᦿҴ دᥱ ر᧔ᦈᥲᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ ҥҫرإ ᧂ ᦿوᦴᧃ

1..ҵᦈᥲᦿҫ ҷدᦔᧃ ىᧀᦫ ᧒ᦤᦸᧈᦿҫ ҵ᧔ᦿҫ ᦴᧈᧃ ᦪᦳҳ
ᦛ Gوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

(ҭر᧔ᦰᦛ) ҭر᧓دᦔᧃ ҭᦗرᦳ
 Үᦇᦔҫ ᦲ᧔ظᧈ Һر ᦪᧃ ᥰᦓᧈ ҭر᧔ᦰᦜᦿҫ ҭر᧓دᦔᧄᦿҫ ҭᦗرᦴᦿҫ

 ҭد᧔ᧈᦿҫ Үᦇᦔҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ᧆᦼᧄ᧓ ᦂᦔᧄᦿҫ Ӄᦇ ᧆᧃ .ҭد᧔ᧈᦿҫ
 .ᦢᦔᥱҧ ᦾᦼᦘᥱ

᧔ᥲᧈ
ҭҵرᦠᧄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ

ᦴᦿҫ ᥰᥲᦔ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ر᧒ᦳ ҭᦗ إᦇ Ӂᦄᦿدᦓᦔᦄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ᥱ ҸӇة.
᧔ر ᦜᦜᦈᧃة ᧈᦿظᦓᦔᦄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ᦲ᧔ة.

1..᧒ᦤᦸᧈᦿҫ ҵ᧔ᦿҫ ᦴᧈᧃ ىᧀᦫ ҭر᧔ᦰᦠᦿҫ ҭر᧓دᦔᧄᦿҫ ҭᦗرᦴᦿҫ ᥰ᧔ᦻر
ᦛ Hوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

(ҭر᧔ᥲᦻ) ҭر᧓دᦔᧃ ҭᦗرᦳ
 ҭر᧓دᦔᧄᦿҫ ᧆᦻᧃ᧗ҫ ᦲ᧔ظᧈ ҭر᧔ᥲᦼᦿҫ ҭر᧓دᦔᧄᦿҫ ҭᦗرᦴᦿҫ ᥰᦓᧈ

.᧒ᦿᦀᧄᦿҫ Һҫوᦃҧ ،و᧔ᧇᥲᦿҫ ،ҸӇدᦿҫ Һوᦃ ،ᦾᦓᦰᧄᦿҫ ᧃ ҭر᧔ᥲᦼᦿҫ
᧔ᥲᧈ

ҭҵرᦠᧄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ
ᦴᦿҫ ᥰᥲᦔ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ر᧒ᦳ ҭᦗ إᦇ Ӂᦄᦿدᦓᦔᦄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ᥱ ҸӇة.

᧔ر ᦜᦜᦈᧃة ᧈᦿظᦓᦔᦄᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ᦲ᧔ة.
1..᧒ᦤᦸᧈᦿҫ ҵ᧔ᦿҫ ᦴᧈᧃ ىᧀᦫ ҭر᧔ᥲᦼᦿҫ ҭر᧓دᦔᧄᦿҫ ҭᦗرᦴᦿҫ ᥰ᧔ᦻر

ᦛ Hوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
᧒ᥫᥱرᦻ ᦴᧈᧃ

 ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫӇ ᦲ᧔ظᧈᦿҫ Һر ᦪᧃ ᥰᦓᧈ᧓ ᧒ᥫᥱرᦼᦿҫ ᦴᧈᧄᦿҫ
᧔ᧈᦿҫ Үᦇᦔҫدᦿҫ ᦆᦴᧇӇ ҭوᧈᦿ ҥҫظᦀᦴᦿҫӇ Ӆᦻҵ᧗ҫ ᦲ᧔وᧃӇ Үҫ إᦿى 

.ᦺᦿҴ
1. ᦴᧈᧃ ىᧀᦫ ҭر᧓دᦔᧄᦿҫ ҭᦗرᦴᦿҫ ᥰᦔᦄᥱ ᧒ᥫᥱرᦼᦿҫ ᦴᧈᧄᦿҫ ᥰّᦻҵ

 .᧒ᦤᦸᧈᦿҫ ҵ᧔ᦿҫ
ᦛ Hوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

ӉӇد᧓ ᦴᧈᧃ
᧔ᦿҫ ᦴᧈᧄᦿҫد ᦪᧃ ᥰᦓᧈᥱ ӉӇرᧈ Һظ᧔ᦰᦜᦿҫ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ᦲ᧔رᧀᥱᦸᦿҫ ҭة 

.᧓ҫرᧄᦿҫӇ ӄᧄᦄᦓҫ ᧆᥫᥲᦻӇ ᦾᦔᦰᧀᦿ
1. ҷدᦔᧃ ىᧀᦫ ᧒ᦤᦸᧈᦿҫ ҵ᧔ᦿҫ ᦴᧈᧃ ᥰᦔᦃ ӉӇد᧔ᦿҫ ᦴᧈᧄᦿҫ ᦪᦳҳ

.ҵᦈᥲᦿҫ
ᦛ Gوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

2..ӉӇد᧔ᦿҫ ᦴᧈᧄᦿҫ ىᧀᦫ ҥᦤᦰᦿҫ ᥰᦄᦓ
᧒ᦟҵҧ ᦴᧈᧃ

 ӁҵӇӇ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ Ҹرᦳ ᦲ᧔ظᧈ Һر ᦪᧃ ᥰᦓᧈ᧓ ᧒ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧄᦿҫ
 Ү᧔ᦟҵҧ Ӈҧ һᥱ Ӈҧ ة᧓رᦈᦛ Ү᧔ᦟҵҧ ӊᧃ ،ᦾᦔᦰᧀᦿ ᦾᥱᦸᦿҫ ᦢᥫᦄᦿҫ

PVC .
᧔ᥲᧈ

ҵᦈᥲᦿҫ ر᧔أ ҥҫر ҵҫرᦟ᧗ҫ
.ҵҫرᦟҧ ҽوᦷӇ ىᦿإ ᧓ҳؤ᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ةᥱوᦣرᦿҫӇ ҭد᧓دᦘᦿҫ ҭҵҫرᦄᦿҫ

ᦿذᦃҫ ᦺᦿرᦈᦓҫ ᦾᥲᦷ ҹدᧀᦫ ӄҫى ᦸᦿҫ ᧆᧃ ᦶᦸᦄᦿҫدᧀᦫ ҭҵى ᧃӇᦸᧃة 
ᦈᦔᦿҫوᧇة Ӈأ᧔ر ᦈᦓҫ Ӄᦇ ᧆᧃ  ҵᦈᥲᦿҫد᧔ᧄᦻ ᦾᦷҧ ӄҫة ᧀᦫ ҵᦈᥲᦿҫ ᧆᧃى 

.Ҽوᦄᧀᧃ ر᧔ ᦪᦟوᧃ
 ҳᦗҵإ

 ᦂᦤᦔᦿҫ ىᧀᦫ ةᧇوᦼᧄᦿҫ ةᥲᧀᦄᦔᧄᦿҫ ة᧓ᧈᦿҫ ҳҫوᧃ Ӈҧ Үᦴظᧈᧄᦿҫ ᥰᦓҫӇҵ
 ᦪᦟҫوᧃ Ӆوᦼ ىᦿإ ҵᦈᥲᦿᥱ ᦲ᧔ظᧈᦿҫ دᧈᦫ Ӊҳؤ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ᦴ᧔ظᧈ ҳҫرᧄᦿҫ

.ҵرᦼᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ᦪᧃ ӃӇز ᦢ᧔᧔ᧀ
 .Ҷᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ᦾᥲᦷ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ᧆᦫ ةᥱر᧗ҫ ᦢᦴᦗ Ӈҧ ᦂᦔᧄᥱ ᧒ᦛوᧇ
ᥱӇذᦳ ᦺᦿإᧈ ᧂ᧓ ᧇظ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦲ᧔ة ᦀᦿҫӇ Үᦇᦔҫ ᧆᧃزᦸ᧔ᧀᦤᦿҫ Үᥬ᧓ة 
 ҭد᧓دᦗ ᦂᦤᦓ᧗ҫ ىᧀᦫ ҥᦢᥲᥱ ᧃدᦈᦓҫ .ᥰᦣرᦿҫ ىᧀᦫ ᦲ᧔ظᧈᦿҫ ᦾᥲᦷ

.Ӄوᦣҧ ҭرᦴᦿ ҵᦈᥲᦿҫ ر᧔أ ӄӇد᧓ ىᦃ Ҳᦔҫ
1..ҵᦈᥲᦿҫ ҷدᦔᧄᥱ ةᦿᦤᦓҫ ҭҵوᦓᧃ ᦾ᧔ᦛوᥱ ᧂᦷ

ᦛ Iوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
ᦃرᧀᦫ ᧒ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧄᦿҫ ӂّى ᦓᧃوᦿᦤᦓҫ ҭҵة..2

ᦛ Jوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
ᦴᦘᧈᧃ ᥲة ᧔ᦟҵ᧗ҫة ᧀᦫى ᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧃة..3

a ىᧀᦫ ىᧀᦫҧ ىᦿة إᦸᦛᦿҫ ةᦣرᦗ᧗ҫ ᦪᧃ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةᦴᦘᧈᧃ ӂّرᦃ
᧔ᦟҵ᧗ҫة.

b.ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةᦴᦘᧈᧃ ىᦿة إᦴ᧔ᦴᦇ ةᦤᦰᦠᥱ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧃ ᦾᦸᧇҫ
ᦛ Kوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

.ᦶᦛᦿҫ ᦾᦠᦴᥱ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧄᥱ ӊ᧔ᥫᦸᧀ ᦶᦜᧀ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةᦴᦘᧈᧃ
ᦄᦔᧄᧃ ᦪᧀᦇة ᧔ᦟҵ᧗ҫة

1. ᦴᧈᧃ ᦪᦳҵҫӇ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ةᦄᦔᧄᧄᥱ ӄدᦸᦿҫ Ӏرᦣ ىᧀᦫ ӄدᦷ ᦪᦟӇ
᧔ᦟҵ᧗ҫة إᦿى ᧀᦫҧى.

ᦛ Kوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
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15ҵᦈᥲᦿᥱ ᦲ᧔ظᧈ ةوᦳ

16(ҭر᧔ᦰᦛ) ҭر᧓دᦔᧃ ҭᦗرᦳ

17ҭوᦸᦿҫ ᦴᧈᧃ**

18(ҭر᧔ᥲᦻ) ة᧓رᥫҫҳ ҭᦗرᦳ**

19ӉӇد᧓ ᦴᧈᧃ

20ӉӇد᧔ᦿҫ ᦴᧈᧄᧀᦿ ᧒ᦗᧄᦷ ҥᦤ

21(Ӆᦤᦷ) ةᦿᦤᦓҫ ر᧔ᦓҫوᧃ

ᦄᦿҫ ҵҶر᧓ر22

᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧃة23

24Ӈرᦼ᧔ᧀᦳ ᦶᦛ

25(ҭدᦃҫӇ ةᦤᦷ) ةᦸ᧔ᦷҳ Ӏ᧔ᦿҧ ҮҫҴ Һҵ᧗ҫ ᦲ᧔ظᧈ ةᦄᦔᧄᧃ

26(Ӆᦤᦷ) ةᦸ᧔ᦷҳ Ӏ᧔ᦿҧ ҮҫҴ Һҵ᧗ҫ ᦲ᧔ظᧈ ةᦄᦔᧄᧃ**

27Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ةᥲ᧔ᦸᦃ

**Ӊҵ᧔ᦇҫ

ᥰ᧔ᦻرᦿҫ
Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᥰ᧔ᦻر

1. ҷدᦔᧃ ىᧀᦫ Ү᧔ᦿᧄᦼᧀᦿ Ӏوᦘᦼᧄᦿҫ Ӏرᦤᦿҫ ةᦃҫҶإ ᧒ᦳ رᧄᦓҫ
.ҵᦈᥲᦿҫ ҷدᦔᧃ ر᧓رᦄ ҵҶ ᥲ᧓ Ӆҧ ىᦿإ ҵᦈᥲᦿҫ

ᦛ Gوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
2..᧒ᦤᦸᧈᦿҫ ҵ᧔ᦿҫ ᦴᧈᧃ ىᧀᦫ Ү᧔ᦿᧄᦼᧀᦿ Ӏوᦘᦼᧄᦿҫ Ӏرᦤᦿҫ ӂّرᦃ

ᦛ Hوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
3..ҵᦈᥲᦿҫ ҷدᦔᧄᥱ ةᦿᦤᦓҫ ҭҵوᦓᧃ ᦾ᧔ᦛوᥱ ᧂᦷ

a ىᦿӇ᧗ҫ ةᦿᦤᦓҫ ҭҵوᦓᧃ ᦪᦳҳ1 ىᦃ ҵᦈᥲᦿҫ ҷدᦔᧃ ىᧀᦫ 
.ҵᦈᥲᦿҫ ҷدᦔᧃ ر᧓رᦄᦿҫ ҵҶ ᥲُ᧓ ᧂ᧓

ᦓᧃوᦿҫ ҭҵوᧃ ᦾ᧔ᦛوᧀᦛة.
bةᦿᦤᦓҫ ҭҵوᦓᧃ ӂّرᦃ ة᧔ᧇᦿҫ2 ҭҵوᦓᧃ ىᧀᦫ 

.ᦿӇ᧗ҫ1ى ᦿᦤᦓҫة
.ᧆ᧔ᧀᦛوᧃ ᦾ᧔ᦛوᦿҫ ᧒ҵوᦓᧃ ᦂᥲᦜ ذᥫدᧈᦫӇ

ᦛ Iوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
4. Ӏوᦘᦼᧄᦿҫ Ӏرᦤᦿҫ ىᧀᦫ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧃ Ӈҧ/Ӈ Ү᧔ᦿᧄᦼᦿҫ ӂّرᦃ

ᦓᧄᦿوᦿᦤᦓҫ ҭҵة.
ᦛ Jوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

ᦓᧃوᦿҫ ҭҵوᧃ ᦾ᧔ᦛوᧀᦛة.
Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᦺᦳ

1..ᦲᧀᦈᦿҫ ىᦿإ ҵᦈᥲᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ҵ᧔ᦇҫ ҵҶ ᦢᥲᦟ
.ᦶᧀᦰᧃ ҵᦈᥲᦿҫ ҽҫҵҴ

2..ᦞᥲᦿҫ ᦠᥱ ᧆᦫ ҥҫز᧗ҫ ᦺᦳӇ ر᧓رᦄᦿҫ ҵҶ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ
ҥᧄᦿҫ ҥᦾᧃ

 ҳᦗҵإ
.ҥᧄᦃ᧙ҫ ᧆᧃҶ ᧆᧃ رᦜᦸ᧓ ҥ᧒ᦳҫدᦿҫ ҥᧄᦿҫ

 ҳᦗҵإ
 ӉҵӇرᦠᦿҫ ᧆᧃ Ӆوᦼ᧓ ᦳ ҳᧄᦿҫ رᦤᦸᧄᦿҫ ҥᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ҵҫرᧄᦓҫ دᧈᦫ

 .ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ᧆᦫ ᦒᧀᦼᦿҫ ةᦿҫҶإ
1..Ӆᧃ᧗ҫ ᦾᦴᦷ ᦺᦳ

ᦛ Bوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
2..ҥᧄᦿҫ ᧆᧃ ӊᧃᧄ Ӊҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧄᦿҫ ᧓رᦴ

ᦛ Pوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
3. ᧀᥲ ҵوᥲᧈᦜᦿҫ ҥᧃ Ӈҧ رᦤᦸᧄᦿҫ ҥᧄᦿҫ ᧆᧃ ة᧔ᧄᦼᥱ ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ᧘ᧃҫ1 

ᦿر ᦄᦻد ᦜᦷҧى.
ᦛ Bوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

4..Ӆᧃ᧗ҫ ᦾᦴᦷ ᦢᥱҵҫ
ᦛ Cوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

Ҷᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ
ᧀᦫ Ҷᦀᦿҫ ᦪᦟӇى ᧔ᦟҵҧة ᥱة..1
2..ᦒᥲᦸᧄᦿҫ ᧒ᦳ ةᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱᦷ Ӄᦇҳإ

ᦛ Dوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
 ҭҥᦟإLED.رᧄᦃ᧗ҫ Ӆوᧀᦿᥱ ҥ᧒ᦠ 

3. ҭҥᦟإ ҥ᧒ᦠ Ӆҧ رᦀᧄᥱLED ز Ҷᦀᦿҫ Ӆوᦼ᧓ رᦠᦇ᧗ҫ Ӆوᧀᦿᥱ 
.ӄҫدᦈᦔᧀᦿ

ᦛ Eوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
4..ҵᦈᥲᦿҫ ҽҫҵҴ ᦢᦰᦟ

ᦛ Fوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
.Ұҵᦈᧀᦿ ҵᦈᥲᦿҫ ᥲᧈ᧓

ҵᦈᥲᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ᧂ᧔ظᧈ
ᦣ ᧆᦫ ᧂ᧓ر᧔ᧄᦼᦿ ҵ᧔ᦇҫ ҵҶ ᦶ᧓ة ᧈ ҵᦈᥲᦿҫظ᧔ᧄᦻ ᧂ᧔ة ᥲᧈᧄᦿҫ ҵᦈᥲᦿҫة. 

 ҵ᧔ᦇҫ ҵҶ ӈدᦿ3:ᦪᦟҫوᧃ 

᧔ᧄᦼᦿ ҵ᧔ᦇҫ ҵҶ ᦢᥲᦟ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ة ᧀᦫ ҵᦈᥲᦿҫى ᦿҫو᧔ᦟة ᧀᦤᧄᦿҫوᥱة..1
2..ҵᦈᥲᦿҫ ҽҫҵҴ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ
ᥲᦿҫ ᦾᥲᦷد᧔ᧀᧄᥱ ҥة ᧈᦿҫظ ᧒ᦰᥲᧈ᧓ ᦲ᧔وᦔᧃ ᧔دᧀᦫ ҵᦈᥲᦿҫ ҷى .3

.ӉӇᦔᧃ ᦾᦼᦘᥱ ҵᦈᥲᦿҫ ᥲᧈ᧓ ىᦃ Ҹᧄᦷ ةᦤᦷ
ҥᧄᦿҫ ҥᦾᧃ Ӄᧄᦼᦓҫ

 ҥҫرد إᧈᦫ ҵᦈᥱ Ӊҧ үᥲᧇҫ ӄدᦫ Ӄᦃ ᧒ᦳ Ӈҧ ҵᦈᥲᦿҫ ة᧔ᧄᦻ Һᦴᦈᧇҫ دᧈᦫ
.ҥᧄᦿҫ ҥᦾᧃ Ӄᧄᦼᦓҫ ᥰᦀ᧔ᦳ Ӄᧄᦫҧ

1.ᦾᦜᦴᦿҫ ظرᧇҫ ،Ҷᦀᦿҫ Ӏᦸ᧓إ Ҷᦀᦿҫ Ӏᦸ᧓إ.
2..Ӆᧃ᧗ҫ ᦾᦴᦷ ᦺᦳ
3. ᧀᥲ ҵوᥲᧈᦜᦿҫ ҥᧃ Ӈҧ رᦤᦸᧄᦿҫ ҥᧄᦿҫ ᧆᧃ ة᧔ᧄᦼᥱ ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ҥᦾᧃ

 ᦿر ᦄᦻد ᦜᦷҧى.1
4..Ӆᧃ᧗ҫ ᦾᦴᦷ ᦢᥱҵҫ
5..ᦒᥲᦸᧄᦿҫ ᧒ᦳ ةᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱᦷ Ӄᦇҳإ
6. ҭҥᦟإ Ӄوᦄ ىᦃ ظرᧇҫLED Ӆوᧀᦿҫ ىᦿر إᧄᦃ᧗ҫ Ӆوᧀᦿҫ ᧆᧃ 

ᦠᦇ᧗ҫر.
.ᦾ᧔ᦰᦘᧀᦿ ҫӊدᦔᧃ Ҷᦀᦿҫ ᦂᥲᦜ᧓

Ҷᦀᦿҫ Ӏᦸ᧓إ
1..ᦒᥲᦸᧄᦿҫ ᧆᧃ ةᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱᦷ ᥰᦄᦓ
2. ҰӇرᦇ ᦲᦷو᧓ Ӆҧ ىᦿإ ҵᦈᥲᦿҫ ҽҫҵҴ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ ᧒ᦳ ҵҫرᧄᦓҫ

.ҵᦈᥲᦿҫ
ᦛ Mوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

.ᦢᦰᦠᧀᦿ ᦪᦟᦇ ر᧔ ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ
3..ᦲᧀᦈᦿҫ ىᦿإ (ҵᦈᥲᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ҵ᧔ᦇҫ ҵҶ) Ӄᦴᦣ᧗ҫ ة᧓ᧄᦃ ةᧀ᧔ᦓӇ ᦢᥲᦟ

.ᦶᧀᦰᧃ ҵᦈᥲᦿҫ ҽҫҵҴ
ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ᦲᦤᦗ

 ᦾᦻ دᥱ ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ᦲᦤᦗҫ10.ᦾرᧄᦿҫ ҥᦾᧃ ᧆᧃ ҭرᧃ
1. ᦾᦜᦴᦿҫ ظرᧇҫ ،Ҷᦀᦿҫ ҥ᧒ᦴᦣҧ Ҷᦀᦿҫ Ӏᦸ᧓إ.
2..ҳرᥲ᧓ Ҷᦀᦿҫ ӂرҫ
3..Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ᦾᦜᦳҫ
4. ҵرᦄ ᦺᦿҴ Ӄᦇ ᧆᧃӇ .ҭوᦸᥱ ᦻّرᦃӇ ҥᧄᦿᥱ ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ᧘ᧃҫ

.ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ة᧔ᦟҵҧ ىᧀᦫ ᥲᦓر ᧒ᦿҫ ة᧔ᦔᧀᦼᦿҫ ᥰᦓҫӇرᦿҫ
5..ҥᧄᦿҫ ᧆᧃ ӊᧃᧄ Ӊҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧄᦿҫ ᧓رᦴ

ᦛ Pوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
Ҷᦀᦿҫ ظᦴᦃ

1..ᧆᦻرᦿҫ ᦾᧃᦃ ᧒ᦳ ة᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧃ ᦶ᧔ᧀᥱ ᧂᦷ
ᦛ Nوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

2. Ӈҧ ᦾᧄᦄᦿҫ ᦞᥲᦸᧃ Ӄوᦃ ةᦼᥲᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦛو ᦾᥱᦻӇ ҵᦈᥲᦿҫ ӄوᦣرᦇ ᦲᦿ
ᦃوӇҧ Ҷᦀᦿҫ Ӄ إᦔᧃ Ӄᦇҳد᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧃ ᧒ᦳ ҵᦈᥲᦿҫ ҷة.

ᦛ Oوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 

ӈوᦜᦷ ҵᦈᥱ ة᧔ᧄᦻ

᧔ᧄᦻة ᦠᦴᦈᧈᧃ ҵᦈᥱة

Ӄᦴᦣ᧗ҫ ة᧓ᧄᦃ ةᧀ᧔ᦓӇ - ҵᦈᥱ دو᧓ 
 ҳᦗҵإ

 ᧒ᦳ ҵᦈᥲᦿҫ ҽҫҵҴ ᦾ᧔ᦰᦘ ᧆᦼᧄ᧓ ذᦿҫ ӆو᧔ᦟة.
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Ү᧓وᦄᧄᦿҫ

إᧃᦫ Үҫҳᦗҵة
 ӃӇҧ ᦾᥲᦷ ҫذ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ҭҥҫرᦷ ىر᧓
ᦈᦓҫدᦻӇ Ҷᦀᧀᦿ ӄҫذᦺᦿ إᧃᦔᦿҫ Үҫҳᦗҵة 

.ᦺᦿذᦿ ᦸᦳӇ Ҷᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ᥰᦀ᧓ ᧂ .ةᦸᦳرᧄᦿҫ
 ᧄᧄ᧔ᧀᦔ Ӈҧ ᦶᦃᦿҫ ӄҫدᦈᦓᦿ ᦺᦿҴӇ ᧆ᧔ᥲ᧔ᦼᦿҫ ᦼᥱ Ҽᦴᦃҫ ᦺ᧔ᧀᦫ

.᧒ᦿᦿҫ ᦺᦿᧄᧀᦿ

Үᧄ᧔ᧀᧀᦿ ᦶᥱᦤᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ
 ᦚᦜᦈᧃ Ҷᦀᦿҫ .ᦢᦸᦳ ᧒ᦿزᧈᧄᦿҫ Ӄᧄᦓᦿ Ҷᦀᦿҫ ҫذ ӄدᦈᦓҫ
ᦰᦿرᧈᦿҫ Һظᦈᦓҫ ᧆᦼᧄ᧓Ӈ ҵᦈᥲᦿᥱ ᦲ᧔دᥲᦓᧈᧃ Үᦸᦄᧀᧃ ᦪᧃ ᧃҫة 

 ᦺ᧔ᧀᦫ .ة᧓ҵӇرᦟ ᦔ᧔ᦿ Үᦴظᧈᧄᦿҫ .ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ᦂᦟوᧄᦿҫ ᦾᦼᦘᦿᥱ
ᧃرҭᦫҫ إᧃᦔᦿҫ Үҫҳᦗҵة.

᧓ᧄᦃة ᥬ᧔ᥲᦿҫة
ᧄᦿҫوᦈᦔᧄᦿҫ ҳҫدᧃة ᧀᥱᦷ ᦲ᧔ᧀᦰᦿҫ ᧒ᦳة ᦿҫ ҭҳᦫ᧙د᧓Ӈر. ᧓رى 

ᧃ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫوᦤᥱ ᦲ᧔ᧀᦰᦿҫ ҳҫرᦸ᧓ة ᦳᦄظ ᧀᦫى ᥬ᧔ᥲᦿҫة.
ᦄو᧗ҫ Ӊزᦼᦿҫ ҭر᧔ᥫᥱة ᦼᦿ᧙ҫӇر᧔ᧇӇة ᧃوᧄّ᧔ᦷ ҳҫة ᧀᥱᦷة 

 Ӈҧ Үᧄᦻҫرᧃ ،Ү᧓ҵᦤᥲᦿҫ ᦾᧃ ҥҫزҧ ىᧀᦫ ᥲᦿӇ ر᧓Ӈدᦿҫ ҭҳᦫ᧙
ᦿҫز᧓وᦷ ᧒ᦿҫӇ Үد ᦤᦇ ᦾᦼᦘوᧀᦫ ҭҵى ᦄᦛة ᥬ᧔ᥲᦿҫӇ Ӆᦔᧇ᧙ҫة 
 ة. إᥬᦣᦇ ҭҵوᦜᥱ ᧈᧃ ᦚᧀᦈᦿҫ ᧂ Ӈҧ ᧃ ᦾᧃᦿҫ ةᦿᦃ ᧒ᦳ

 Ҷوᦀ᧓  .ةᧄ᧔ᧀᦓ ҭҵوᦜᥱ Ҷᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿ ة᧓ҵӇرᦟ ҥҫز᧗ҫ ӆذ Ӆҧ
᧗ҫ ᧆᧃ ᦚᧀᦈᦿҫز᧔ᧄᧄᦿҫ ҭزᥱ ҭذᦿҫ ҫرᧃز ᧈᧄᦿҫ Ү᧓ᦴᧈᦿҫ ᦪᧃز᧔ᦿة.

) Ү᧓وᦄᧄᦿҫ ҳҫوᧃ Ӄوᦃ ҮҫҳᦗҵإREACH(
 :ᦪᦷوᧄᦿҫ ىᧀᦫ Ү᧓وᦄᧄᦿҫ ҳҫوᧃ Ӄوᦃ ة᧔ᦿᦄᦿҫ Үᧃوᧀᧄᦿҫ دᦀ

www.kaercher.com/REACH
ҵ᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ

 ،ᦢᦸᦳ ة᧔ᧀᦛ᧗ҫ ҵ᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ ة᧔ᧀᦛ᧗ҫ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ
.Үᦇҫ ᧆᧃ ٍӃᦇӇ ᧆᧃҦ ᦾᦼᦘᥱ Ҷᦀᦿҫ ᦾ᧔ᦰᦘ ᧆᧄᦠ ᧒ᦿҫӇ

ᦀد ᧀᧄᦿҫوᦛᦈᦿҫ Үᧃة ᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үᦸᦄᧀᧄᦿᥱة ᧀᦫ ҵ᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇى 
 ᦪᦷوᧄᦿҫwww.kaercher.com.

ᧂ᧔ᧀᦔᦿҫ ӈوᦄᧃ
 ᦪ᧔ᧄ ҳوӇ ᧆᧃ دᦻأ .ҭوᥲᦿҫ ىᧀᦫ ҵوᦜᧃ Ҷᦀᦿҫ ᧂ᧔ᧀᦔ ӈوᦄᧃ

 Ӈҧ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼ Үᦸᦄᧀᧃ ة᧓ҧ ᦚᦸᧇ ةᦿᦃ ᧒ᦳӇ .ᦄᦳ دᧈᦫ ҭوᥲᦿҫ Ү᧓وᦄᧃ
.ᦪᥫᥲᦿҫ ҵᦤᦇى إر᧓ ،ᦾᦸᧈᦿҫ ة᧔ᧀᧄᦫ ᧆᦫ ᧇ ᥱ ᦲᧀ Ӊҧ Ӏᦘᦻҫ

Ӆᧄᦠᦿҫ
 ᦶ᧓وᦔᦿҫ ةᦻرᦗ ᦠ ᧒ᦿҫ Ӆᧄᦠᦿҫ һӇرᦗ ةᦿӇҳ ᦾᦻ ᧒ᦳ Ӊرᦔ᧓

ᦜᦜᦈᧄᦿҫة ᥱᦿҫة ᧇ ᧆᦄᧇ .ᧈᦿوᦿى إᦷ ᧒ᦿҫ ҥᦤᦇ᧗ҫ ұᦛد ᦤرᧀᦫ ҧى 
 ӆذ ᥰᥲᦓ Ӆوᦼ᧓ ᧃدᧈᦫ ،ᦾᥱᦸᧃ ӅӇدᥱ Ӆᧄᦠᦿҫ ҭرᦳ Ӄᦇ ӂҶ

ᧄᦿҫ ᧒ᦳ ᥰ᧔ᦫ ᧆᦫ ᧂᧇ Ӄᦤᦫ᧗ҫوᦈᦔᧄᦿҫ ҳҫدᧃة ᧔ᧀᧄᦫ ᧒ᦳ Ӈҧة 
ᦿᦃ ᧒ᦳ .ᦪ᧔ᧈᦜᦿҫة  ،Ӆᧄᦠᦿҫ Ӂᦸᦄᦓҫوᧄ᧔ᦔᦸᥱ ᦺᧀᦠᦳ ᧆᧃ ة 

ᦘᦿҫرҥҫ إᦿى ᦷҧرᧃ Ҭوᧃ Ӈҧ ҽҶرᦻز ᦇدᧃة ᧄᧃ ҥᧄᦫد.
(ᧈᦿҫوᧀᦫ Ӆҫى ᦄᦴᦜᦿҫة ᧔ᦴᧀᦈᦿҫة)

᧔ᦀزᧃᦔᦿҫ Үҫة
�᧓وᧈ

ҭر᧔ᦰᧄᦿҫ Ӈҧ ةᦴᦿᦿҫ ةᧃᦔᦿҫ Үҫز᧔ᦀ
.ᦺ᧓ᧄᦃ ӄدᦈ ةᧃᦔᦿҫ Үҫز᧔ᦀ

.ҫدᥱҧ ةᧃᦔᦿҫ Үҫز᧔ᦀ ҶӇᦀ Ӈҧ ر᧔᧔ᦰᥱ ᧂᦸ 
Ҷᦀᦿҫ ىᧀᦫ ҭҳووᧃ Ҷوᧃҵ

(Ҷᦀᦿҫ Ҷҫرᦣ ᥰᦔᦃ)

ᦢᦰᦠᦿҫ ᧂظᧈᧃ
 ҥᧈҧ ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ᧒ᦳ ᦢᦰᦠᦿҫ ҵҫرᦸᦓҫ ىᧀᦫ ᦢᦰᦠᦿҫ ᧂظᧈᧃ ظᦳᦄ᧓
 ᦢᦰᦟ ىᦿإ Ӄوᦛوᦿҫ دᧈᦫ ᧆ᧔ᦈᦔᦿҫ Ӏᦸ᧓إ ᧂ᧓ .Ӆᦼᧃ᧙ҫ ҵدᦷ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ
 ᦾرᧃ ᧒ᦳ ᦢᦰᦠᦿҫ һوᥲ دᧈᦫӇ ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ᧒ᦳ ىᦜᦷ᧗ҫ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ

.ҵᦈᥲᦿҫ ҰӇرᦇ ةᦀ᧔ᧇ ᧀ᧔ᦰᦘ ҭҳᦫإ ᧂ᧓ ҵᦈᥲᦿҫ
Ӆᧃ᧗ҫ ᦾᦴᦷ

 ᦢᦰᦟ دᦟ ᧃᦼᦃإӇ ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ᧆ᧔ᧃأ ىᧀᦫ Ӆᧃ᧗ҫ ᦾᦴᦷ ᦾᧄ᧓
 ᦞᥫᦳ ᦢᦰᦟ ҥوᦘᧇӇ ᦢᦰᦠᦿҫ ᧂظᧈᧃ ᥰᦤᦫ Ӄᦃ ᧒ᦳ .ҥ᧒ᦗᧈᦿҫ ҵᦈᥲᦿҫ

 ᦢᦰᦠᦿҫ ӄᧄᦛ ᦂᦳ ىᧀᦫ Ӆᧃ᧗ҫ ᦾᦴᦷ ᦾᧄ᧔ᦳ ҵᦈᥲᦿҫ ᦾرᧃ ᧒ᦳ
.ᦾᦴᦸᦿҫ رᥲᦫ Ұҵᦈᦿҫ ىᦿإ ҵᦈᥲᦿҫ ᦒ᧔ᦴᧈӇ ᦞᥫᦴᦿҫ

 ҥᧄᦫ ةᧃدᦇ زᦻرᧃ ىᦿإ و Ҷᦀᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ ҭҳᦫإ ᦾᥲᦷ
KÄRCHER.ᦚᦈᧄᦿҫ 

Ӆᧃ᧗ҫ Үᦓوᧃر
 ᧒ᦳ .һرᦴᧃ ᦾᦼᦘᥱ Ҷᦀᦿҫ ҭҵҫرᦃ ةҵҳ ҽᦴҵҫ Ӆᧃ᧗ҫ Үᦓوᧃر ᦪᧈᧄ᧓

 ᦾᦼᦘᥱ Ҷᦀᦿҫ ҭҵҫرᦃ ةҵҳ ҽᦴҵҫӇ ᦢᦰᦠᦿҫ ᧂظᧈᧃ ᦾᦤ ةᦿᦃ
.Ҷᦀᦿҫ Ӏᦸ᧓إᥱ Ӆᧃ᧗ҫ Үᦓوᧃر ӄوᦸ᧓ ،һرᦴᧃ

 ҥᧄᦫ ةᧃدᦇ زᦻرᧄᥱ ᦾᦜҫKÄRCHER ᦢᥲᦟ ҭҳᦫ᧙ ᦚᦜᦈᧄᦿҫ 
.Ӆᧃ᧗ҫ Үᦓوᧃر

Ҷᦀᦿҫ Үᦴᦛҫوᧃ
 ᦾ᧓ҳوᧄᧀᦿ ӊᥲ .ةᧀᧃᦼᦿҫ Үҫز᧔ᦀᦿҫ ұرᦗ ҫذ ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ᧂ᧓

.(ҭوᥲᦿҫ ظرᧇҫ) د᧓ҵوᦿҫ Ӂᦤᧇ ᧒ᦳ Үᦳᦇҫ ӂᧈ Ӆوᦼ᧔ᦓ
.ҵوᦜᦿҫ ةᦄᦴᦛ ظرᧇҫ ،Ӄᦼᦗ᧗ҫ

ᦛ Aوҭҵ إ᧔ᦃᦠ᧓ة 
1Ӆᧃ᧗ҫ ᦾᦴᦷ

2 ҭҥᦟإLED
ᧆᦈᦔ᧓ ҶᦀᦿҫӇ ةᦃᧃ ةᦼᥲᦘᦿҫ ة᧔ᦤᧀᦳ - رᧄᦃҧ

ᦾ᧔ᦰᦘᧀᦿ ز Ҷᦀᦿҫ - رᦠᦇҧ

3ᦾᧄᦄᦿҫ ᦞᥲᦸᧃ

ᧃو᧔ᦟҵ᧗ҫ ᦴᧈᧃ ᧔ᥲ ᦪᦟة4

5ᦾᥱᦼᦿҫ ᦾᧃᦃ

ᦼᥲᦘᦿҫ ᦾᥱᦻة ᦼᦿҫر᧔ᥫᥱة ᦼᥲᦘᦿҫ ᦒᥱᦷ ᦪᧃة6

7Үᦸᦄᧀᧄᧀᦿ ᦾᧃᦃ

8) ᦲᧀᦈᦿҫ ᧒ᦳ ᧔وᦿҫ Үᦀᦫ2x(

9) ӄᧃ᧗ҫ ᧒ᦳ ᧔وᦿҫ Үᦀᦫ2x(

10ҵᦈᥲᦿҫ ҷدᦔᧃ

ᦄᦿҫ ҵҶر᧓ر11

12(Ӄᦴᦣ᧗ҫ ة᧓ᧄᦃ ӄظᧈᥱ ҳӇزᧃ) ҵᦈᥲᦿҫ ة᧔ᧄᦻ ҵ᧔ᦇҫ ҵҶ

13ҵᦈᥲᦿҫ ҽҫҵҴ

14ҵᦈᥲᦿҫ ӄوᦣرᦇ

129 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . إᧃᦫ Үҫҳᦗҵة
Үᧄ᧔ᧀᧀᦿ ᦶᥱᦤᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .129

᧓ᧄᦃ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .129ة ᥬ᧔ᥲᦿҫة
ҵ᧔ᦰᦿҫ ᦪᦤᦷӇ ة᧔ᧀ᧔ᧄᦼᦿҫ Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ . . . . . . . . . . . . . . . . . .129

ᧂ᧔ᧀᦔᦿҫ ӈوᦄᧃ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .129
Ӆᧄᦠᦿҫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129

᧔ᦀ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129زᧃᦔᦿҫ Үҫة
Ҷᦀᦿҫ Үᦴᦛҫوᧃ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .129

ᥰ᧔ᦻرᦿҫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .130
ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 130

ӄҫدᦈᦓᦿ ةᧃ Үҫҳᦗҵ131 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . إ
Үᦸᦄᧀᧄᦿҫ ӄҫدᦈᦓҫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 131

᧓ᧈᦿҫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 132ة ᧇ᧔ᦜᦿҫӇة
ᦾᧀᦇ үӇدᦃ ةᦿᦃ ᧒ᦳ ҭدᦫᦔᧄᦿҫ . . . . . . . . . . . . . . . . . .132

᧔ᧈᦴᦿҫ Үᧇ᧔ᥲᦿҫ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .132ة

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ҥᧈҧ Ҷᦀᦿҫ ᦂᦤᦓ ᥰᧀ᧓ ،ӁӇرᦃ رᦤᦇ

ҵᦈᥲᦿҫ ҥҫر ҥҫوᦻҫ رᦤᦇ

ᦾ᧔ᦰᦘᦿҫ ᦾ᧔ᦿҳ ҭҥҫرᦷ





Register your product and benefit from many advantages.

Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.

Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

www.kaercher.com/welcome

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG

Alfred-Kärcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

DANKE!
THANK YOU!
MERCI! GRACIAS!
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Ч̛ст̌я ко̥п̛̦̌я 

8 (800) 250-39-39 

Зво̦ок по Росс̛̛ ̍еспл̌т̦ы̜ 

www.chisto.ru 

sales@chisto.ru 

https://www.chisto.ru/
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